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Originalbetriebsanleitung.

Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und

dartiber sowie von Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des Produkts
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Produkt spielen. Rei-
nigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefiihrt werden. Wir empfehlen eine
Benutzung des Produkts erst fur Jugendliche ab 16 Jahren.
Das Produkt nie verwenden, wenn Sie mUde oder krank sind
oder unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder Arzneimit-
teln stehen.

BestimmungsgeméBe Verwendung:

Die GARDENA Regenfasspumpe ist fUr die Entnahme von Wasser aus
Brunnen, Schachten und sonstigen Wasserreservoirs, zum Betrieb von
Bewasserungsgeraten und -systemen, zum Fordern von Regenwasser,
Leitungswasser und chlorhaltigem Wasser im privaten Haus- und Hobby-
garten bestimmt.

Die Pumpe ist voll Uberflutbar (wasserdicht gekapselt) und wird in das
Wasser eingetaucht (max. Eintauchtiefe 7 m).

Das Produkt ist nicht fur den Langzeitbetrieb geeignet (Dauer-Umwalz-
betrieb).

A GEFAHR! Korperverletzung!

Nicht geférdert werden diirfen Salzwasser, Schmutzwasser,
atzende, leicht brennbare oder explosive Stoffe (z. B. Benzin,
Petroleum, Nitroverdiinnung), Ole, Heiz6l und Lebensmittel.

1. SICHERHEIT

WICHTIG!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig und bewahren Sie diese
zum Nachlesen auf.

Symbole auf dem Produkt:

A\

Allgemeine Sicherheitshinweise
Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Stromschlag!
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.
- Das Produkt muss liber eine Fehlerstromschutzeinrichtung (FI) mit

einem Nennauslésestrom von héchstens 30 mA mit Strom versorgt
werden.

A GEFAHR! Verletzungsgefahr!

Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.

- Trennen Sie das Produkt vom Netz, bevor Sie warten oder Teile
austauschen. Dabei muss sich die Steckdose in lhrem Sichtbereich
befinden.

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Sicherer Betrieb
Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht Uberschreiten.
Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen im Wasser befinden.

Verschmutzung der Flissigkeit kdnnte durch das Austreten von Schmierstoffen
entstehen.
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Schutzschalter

Trockenlaufsicherung:
Wenn der Wasserstand zu gering ist schaltet die Pumpe automatisch ab.

- Tauchen Sie die Pumpe tiefer in das Wasser ein.

Thermo-Schutzschalter:

Bei Uberlastung wird die Pumpe durch den eingebauten thermischen Motor-
schutz ausgeschaltet. Nach gentigender Abkuhlung des Motors ist die Pumpe
wieder betriebsbereit.

Automatische Entliiftung

Diese Pumpe ist mit einem Entltftungsventil ausgestattet, welches ein evtl. vor-
handenes Luftpolster in der Pumpe beseitigt. Funktionsbedingt kann so unterhalb
des Griffs eine geringe Menge Wasser austreten.

Zusitzliche Sicherheitshinweise
Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich unter bestimmten Bedingungen auf die Funktions-
weise aktiver oder passiver medizinischer Implantate auswirken. Um

die Gefahr von Situationen, die zu schweren oder todlichen Verletzungen
fiihren kénnen, auszuschlieBen, sollten Personen mit einem medizini-
schen Implantat vor dem Gebrauch dieses Produkts ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

Kabel

Bei Verwendung von Verldngerungskabeln missen diese den Mindest-
querschnitten in der folgenden Tabelle entsprechen:

Spannung Kabelldnge Querschnitt
230 - 240 V/50 Hz Bis zu 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A GEFAHR! Stromschlag!

Durch einen abgeschnittenen Netzstecker kann liber das Netzkabel
Feuchtigkeit in den elektrischen Bereich eindringen und einen Kurz-
schluss verursachen.

- Netzstecker auf keinen Fall abschneiden (z. B. zur Wanddurchfiihrung).

- Ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel, sondern am Steckergehause aus der
Steckdose.

- Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerétes beschadigt wird, muss sie
durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Netzstecker und Kupplungen missen spritzwassergeschutzt sein.

Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Steckverbindungen im Uberflutungs-
sicheren Bereich angebracht sind.

Netzstecker und Netzanschlussleitung vor Hitze, Ol und scharfen Kanten
schutzen.

Netzspannung beachten. Angaben auf dem Typschild mtssen mit den Daten
des Stromnetzes Ubereinstimmen.

Bei Aufenthalt im Schwimmbecken muss der Netzstecker der Pumpe unbedingt
gezogen sein.

Die Netzanschlussleitung darf nicht zum Befestigen oder Transportieren der
Pumpe verwendet werden.

Das Eintauchen oder Hochziehen der Pumpe ist Uber das Teleskoprohr vor-
zunehmen. Alternativ hierzu kann zum Eintauchen, Hochziehen und Sichern der
Regenfasspumpe ein Seil an der Pumpe befestigt werden.

Prifen Sie regelmaBig die Anschlussleitung.

Vor der Benutzung die Pumpe (insbesondere Netzanschlussleitung und Netz-
stecker) stets einer Sichtpriifung unterziehen.

Eine beschadigte Pumpe darf nicht benutzt werden. Die Pumpe im Schadensfall
unbedingt vom GARDENA Service Uberpruifen lassen.

Demontieren Sie die Pumpe nicht weiter als in den Lieferzustand.
Vor Gebrauch nach der Wartung sicherstellen, dass alle Teile verschraubt sind.

Bei Verwendung unserer Pumpen mit einem Generator sind die Warnhinweise
des Generatorherstellers zu beachten.

Personliche Sicherheit

A GEFAHR! Erstickungsgefahr!

Kleinere Teile konnen leicht verschluckt werden. Durch den Polybeutel
besteht Erstickungsgefahr fiir Kleinkinder. Halten Sie Kleinkinder wah-
rend der Montage fern.

Beachten Sie den Mindestwasserstand gemaB der Pumpenkenndaten.

Nur fir Art. 1762/ 1764: Pumpe nicht langer als 10 Minuten gegen geschlos-
sene Druckseite laufen lassen.

Sand und andere schmirgelnde Stoffe flihren zu schnellerem Verschlei3 und
Leistungsminderung der Pumpe.

Die Pumpe darf nicht ohne den Filter betrieben werden.
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Der Schwimmerschalter darf nur auBerhalb des Wassers bedient werden.
Der Schlauch darf wéhrend des Betriebes nicht abgezogen werden.
Pumpe abkuhlen lassen bevor Sie Fehler beheben.

2. MONTAGE

c GEFAHR! Korperverletzung!
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt startet.

- Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung bevor Sie
das Produkt montieren.

Teleskoprohr montieren [Abb. A1]:

Zum Anschluss eines Gartenschlauches empfehlen wir die Verwendung

eines GARDENA Schlauchverbinders:

— Art. 18215 fir 13 mm (1/2") und 16 mm (5/8") bzw.

— Art. 18216 fir 19 mm (3/4"). Bei der Anwendung von 19-mm (3/4")-
Schlauchleitungen ist die Ausbringmenge am GroBten.

Das Teleskoprohr ist zwischen 38 — 55 cm einstellbar.

1. Nur fiir Art. 1766: Schrauben Sie das Teleskoprohr-Oberteil (3 gegen
den Uhrzeigersinn auf das Teleskoprohr-Unterteil @®. Achten Sie dabei
darauf, dass die kleine Flachdichtung @ im Anschlussgewinde des
Teleskoprohr-Unterteils (b sitzt.

2. Nur fiir Art. 1762/ 1764: Stecken Sie die Schwimmerschalter-
Arretierung ® auf den Pumpenanschluss ®.

3. Schrauben Sie das Teleskoprohr @ auf den Pumpenanschiuss @).
Achten Sie dabei darauf, dass die groBe Flachdichtung @) im
Anschlussgewinde des Teleskoprohrs @ sitzt.

4. Losen Sie die Klemmhtilse @ des Teleskoprohrs (.

5. Stellen Sie das Teleskoprohr @ auf die gewtinschte Hohe ein und
drehen Sie die Klemmbhtilse & wieder fest.

6. Verbinden Sie den Gartenschlauch mit dem Teleskoprohr (.

Das Teleskoprohr @ ist mit einem GARDENA Absperrventil &
ausgestattet. Das Absperrventil ® kann auch zur Feinregulierung
der Pumpenleistung eingesetzt werden.

3. BEDIENUNG

GEFAHR! Korperverletzung!
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt startet.

- Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung bevor Sie
das Produkt anschlieBen, einstellen oder transportieren.

Wasser aus einem Behilter pumpen [Abb. O1]:

Die Lange des Teleskoprohrs D sollte so eingestellt werden, dass die
Pumpe den Boden des Behalters nicht berthrt. Dadurch wird Schmutz im
Behélter von der Pumpe ferngehalten.
1. Hangen Sie die Pumpe am Teleskoprohr (O in den Behélter.
2. Ggf. das Teleskoprohr (D mit einem Schlauch verlangern

(siehe 8. ZUBEHOR).

3. Verbinden Sie die Pumpe mit der Stromversorgung.
Achtung! Die Pumpe lauft sofort an.

Anwendungen:

In flachen Behéltern [Abb. 02]:

Wird die Regenfasspumpe in flachen Behaltern, z. B. zum Entleeren

eines Planschbeckens, eingesetzt, kann das Teleskoprohr demontiert
und durch den

— GARDENA Hahnverbinder 33,3 mm (G 1) Art. 18202/18042/2602
ersetzt werden. Der Schlauchanschluss 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") oder
19 mm (3/4") erfolgt Uber die Original GARDENA System bzw. GARDENA
Profi System Schlauchstlcke.

In tiefen Behaltern:

Bei tieferen Behaltern (bis max. 7 m), kann die Pumpe nicht mehr am
Teleskoprohr eingehangt werden. Dann muss die Pumpe Uber ein Sell,
das an der Pumpe befestigt wurde, in den Behdlter eingetaucht wer-
den. Wir empfehlen den Schlauch ohne Teleskoprohr an der Pumpe zu
befestigen.

Betrieb einer Micro-Drip-System-Anlage:
Der Betrieb einer Micro-Drip-System-Anlage ist mdglich.

Nur fiir Art. 1762: Die Pumpe ist optimal geeignet zum Anschluss an eine
Micro-Drip-System-Anlage ohne Basisgerat.
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Nur filir Art. 1766: Ab100 I/h 1auft die Pumpe dauerhaft. Darunter schaltet
die Pumpe haufig an und aus und wechselt in das Kleinmengenprogramm.

Betrieb mit einem Regner:

Artikel Max. Durch- | Max. Bereg- | Mdgliche Regner| Max. empfohlene Schlauchléange

fluss/Druck | nungsflache

am Regner 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
1762 5701/ 30 m? Aqua (S) 30m 10m

0,8 bar
1764/1766 | 7501/h/ 90 m? Aqua (S, M,L), | 35m 15m

1,8 bar AquaZoom

(S, M, Compact)

Nur fiur Art. 1762/ 1764:
Automatikbetrieb mit Schwimmerschalter [Abb. O3]:

Damit die Pumpe beim Ausbleiben der Forderfliissigkeit auto-
matisch abschaltet, muss sich der Schwimmerschalter () frei
auf der Wasseroberflache bewegen kdnnen.

Einstellen der Ein- und Ausschalthohe [Abb. 041]:

Die maximale Einschalthéhe und minimale Ausschalthdhe (siehe

7. TECHNISCHE DATEN) kénnen angepasst werden, indem das Kabel
des Schwimmerschalters in die Schwimmerschalter-Arretierung ein-
gedruckt wird.

¢ Je kirzer das Kabel zwischen dem Schwimmerschalter ® und
der Schwimmerschalter-Arretierung @ ist, desto niedriger wird die
Einschalthéhe und desto héher wird die Ausschalthdhe.

- Driicken Sie das Kabel des Schwimmerschalters ® in die Offnung der
Schwimmerschalter-Arretierung ®.

A ACHTUNG!

Damit das Ein- und Ausschalten des Schwimmerschalters
gewabhrleistet ist, muss die Kabellange zwischen Schwimmer-
schalter und Schwimmerschalter-Arretierung min. 10 cm
betragen.

Manueller Betrieb [Abb. O5]:

Die Pumpe bleibt standig in Betrieb, da der Schwimmerschalter
tiberbriickt wird. Die Trockenlaufsicherung der Pumpe wird
dadurch deaktiviert.

1. Driicken Sie den Schwimmerschalter (& mit dem Kabel nach unten auf
die Schwimmerschalter-Arretierung ®.

2. Stellen Sie die Pumpe standsicher im Wasser auf — oder — tauchen Sie
die Pumpe mit einem an der Pumpe befestigten Seil in einen Brunnen
oder Schacht ein.

3. Verbinden Sie die Pumpe mit der Stromversorgung.
Achtung! Die Pumpe I&uft sofort an.

Die min. Restwasserhohe (siehe 7. TECHNISCHE DATEN) wird nur im
manuellen Betrieb erreicht, da der Schwimmerschalter im Automatik-
betrieb die Pumpe schon vorzeitig abschaltet.

Nur fir Art. 1766:
Automatikbetrieb:

Die Pumpe schaltet automatisch ab, sobald kein Wasser mehr entnom-
men wird.

Der Druck bleibt wegen des integrierten Rickschlagventils solange im
Schlauch erhalten, bis Uber den Schlauch Wasser entnommen wird.

Wenn Uber den Schlauch Wasser entnommen wird (der Druck im
Schlauch fallt unter ca. 1,4 bar), schaltet die Pumpe automatisch ein.

Kleinmengenprogramm und Tropfwassererkennung:
Tropfwassererkennung:

Die Durchfluss-Kontrolle schaltet die Pumpe ab, sobald kein Wasser mehr
entnommen wird. Bei einer Undichtheit auf der Druckseite (z. B. undichter
Druckschlauch oder Wasserhahn) schaltet die Pumpe in kurzen Zeitab-
standen ein und aus. Wenn die Pumpe haufiger als 7 x in 2 min. ein- und
ausschaltet, schaltet die Pumpe ganz aus. Wenn die Undichtheit auf der
Druckseite beseitigt ist muss die Pumpe aus- und wieder eingesteckt wer-
den, damit sie wieder betriebsbereit ist.

Kleinmengenprogramm:

Damit die Pumpe bei einer gewollten Anwendung mit kleinen Wasser-
mengen (z. B. Tropfbewasserung) nicht vorzeitig abschaltet, wird die
Tropfwassererkennung erst nach 60 Minuten aktiviert.

Das zyklische Ein- und Ausschalten der Pumpe wéahrend des
Kleinmengenprogramms hat keinen Einfluss auf die Lebensdauer
der Pumpe.
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Bei standiger Tropfbewdsserung:

Soll das Kleinmengenprogramm langer als 60 Min. genutzt werden, muss
die Bewasserung vor Ablauf der 60 Minuten flr mind. 5 Minuten unter-
brochen werden. Danach kann das Kleinmengenprogramm fUr weitere
60 Minuten genutzt werden.

4. WARTUNG

GEFAHR! Korperverletzung!
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt startet.

- Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung bevor Sie
das Produkt warten.

Filter reinigen [Abb. M1]:

Um einen dauerhaften, problemlosen Betrieb zu gewahrleisten, sollte der
Filter @ in regelmaBigen Abstanden gereinigt werden.

Nach der Férderung von verschmutztem Wasser muss der Filter @ sofort
gereinigt werden.

1. Drehen Sie den Filter @ eine 1/4-Drehung im Uhrzeigersinn und ziehen
Sie ihn ab (Bajonett-Verschluss).

2. Reinigen Sie den Filter @ unter flieBendem Wasser.
3. Montieren Sie den Filter @ wieder in umgekehrter Reihenfolge.
Die Pumpe darf nicht ohne den Filter betrieben werden.

Pumpe durchspiilen:

Nach dem Pumpen von chlorhaltigem Wasser muss die Pumpe durch-
gespult werden.

1. Pumpen Sie lauwarmes Wasser (max. 35 °C) evtl. unter Zusatz eines
milden Reinigungsmittels (z. B. Spulmittel), bis das gepumpte Wasser
Klar ist.

2. Entsorgen Sie die Ruckstande nach den Richtlinien des Abfallbesei-
tigungsgesetzes.

5. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme:

Die Pumpe ist nicht frostsicher!
Das Produkt muss fUr Kinder unzuganglich aufbewahrt werden.

. Trennen Sie die Pumpe von der Stromversorgung.
. Schrauben Sie das Teleskoprohr/Druckschlauch ab.
. Offnen Sie das Absperrventil des Teleskoprohrs volistandig.

. Halten Sie die Pumpe in der aufrechten Position und lassen das
Wasser in der Pumpe auslaufen.
Nur fiir Art. 1766: Drehen Sie die Pumpe auf den Kopf bis kein
Wasser mehr auslauft.

5. Reinigen Sie die Pumpe (siehe 4. WARTUNG).
6. Bewahren Sie die Pumpe und das Teleskoprohr an einem trockenen,

geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

AW N =

Entsorgung:
(geméB Richtlinie 2012/19/EU / S.1. 2013 No. 3113)

Das Produkt darf nicht Gber den normalen Haushaltsmdull entsorgt
werden. Es muss gemaf den geltenden lokalen Umweltschutzvor-
schriften entsorgt werden.

WICHTIG!

- Entsorgen Sie das Produkt tber oder durch Ihre drtliche
Recycling-Sammelstelle.

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeréten fiir private
Haushalte (gilt nur fir Deutschland):

Wie im Folgenden nédher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur

unentgeltlichen Ricknahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit einer

Verkaufsflache fUr Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m?
sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro-
und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind ver-
pflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erflllt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurlick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
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durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerates fur den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréate, die in keiner auBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittel-
barer Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen; die Ricknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknupft wer-
den und ist auf drei Altgeréte pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages flr das neue Elektro-
oder Elektronikgerat den Endnutzer Uber die Mdglichkeit zur unentgeltli-
chen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgerates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Gerdts ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, wenn die Lager- und Versandflachen fur Elektro- und Elektronikgerate
mindestens 400 m?2 betragen oder die gesamten Lager- und Versandfla-
chen mindestens 800 m? betragen wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

- 1 (WarmeUbertrager),
— 2 (Bildschirmgerate) und
— 4 (GroBgerate mit mindestens einer auBeren Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. FUr alle Ubrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der
Vertreiber geeignete Rickgabemdglichkeiten in zumutbarer Entfernung
zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur Altgerate, die
in keiner &uBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.

6. FEHLERBEHEBUNG
c GEFAHR! Korperverletzung!
Verletzungsgefahr falls das Produkt unbeabsichtigt startet.

- Trennen Sie das Produkt von der Stromversorgung bevor Sie
Fehler des Produkts beheben.

Problem Magliche Ursache Abhilfe

- Offnen Sie die Druckleitung
(z. B. Absperrventil, Ausbring-
gerate).

Pumpe lauft, aber fordert
nicht

Luft kann nicht entweichen,
da Druckleitung geschlossen.
(Evt. geknickter Druckschlauch).

Absperrventil ist geschlossen. - Offnen Sie das Absperrventil.

Luftpolster im SaugfuB. - Warten Sie ca. 60 Sekunden,
bis sich die Pumpe selbst
entliftet hat (ggf. aus-/ein-

schalten).

Filter ist verstopft. -> Reinigen Sie den Filter

(siehe 4. WARTUNG).

Wasserspiegel bei Inbetrieb-
nahme unter Mindestwasser-
stand.

- Tauchen Sie die Pumpe
tiefer ein.

Pumpe lauft nicht an
oder bleibt wihrend

Thermoschutzschalter hat die - Reinigen Sie den Filter

des Betriebes plotzlich
stehen

Nur bei Art. 1766:

Pumpe wegen Uberhitzung
abgeschaltet.

(siehe 4. WARTUNG).
Beachten Sie die maximale
Medientemperatur (35 °C).

Pumpe ohne Strom.

- Priifen Sie die Sicherungen
und elektrischen Steckverbin-
dungen.

RCD-Schalter hat ausgeldst
(Fehlerstrom).

-> Trennen Sie die Pumpe
von der Stromversorgung
und wenden Sie sich an
den GARDENA Service.

Tropfwassererkennung wurde
aktiviert. Die maximale Dauer
der Tropfwassererkennung
(Kleinmengenprogramm

60 Min.) wurde Uberschritten.

-> Verkiirzen Sie bei Verwen-
dung des Kleinmengenpro-
gramms die Bewdsserungs-
dauer oder unterbrechen
Sie den Betrieb fiir 5 Minuten.
Erhdhen Sie den Wasserver-
brauch. Ziehen Sie den Netz-
stecker. Priifen Sie, ob alle
Dichtungen im Teleskoprohr
eingesetzt und die Muttern
fest angezogen sind.

Undichtigkeit auf der
Druckseite.

-> Beseitigen Sie etwaige
Undichtigkeiten auf der
Druckseite. Priifen Sie, ob alle
Dichtungen im Teleskoprohr
eingesetzt und die Muttern
fest angezogen sind.

Pumpe lauft, aber die
Forderleistung geht zuriick

Filter ist verstopft.

- Reinigen Sie den Filter
(siehe 4. WARTUNG).
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vice-Center. Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie

2 HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Storungen an Ihr GARDENA Ser-
von Fachhéndlern durchgefiihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

7. TECHNISCHE DATEN

Deutschland
Kontaktformular
Anschrift

https://www.gardena.com/de/service/beratung/kontakt/

GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40
D-89079 UIm

Technische Stérungen / Reklamationen

Telefon (07 31) 4 90 290
Regenfasspumpe Einheit Wert Wert Wert Fax (07 31) 490 389
(Art. 1762) (Art. 1764) (Art. 1766) Reparaturen / Antworten auf Kostenvoranschlage
Nennleistung w 400 550 550 Telefon (07 31) 4 90 300
Netzspannung V (AC) 230 230 230 Fax (07 31) 490 249
Netzfrequenz Hz 50 50 50 Ersatzteilbestellung/Allgemeine Produktberatung
Max. Férdermenge Ih 4000 4700 4700 Telefon (07:31)4 90123
Fax (07 31) 4 90 249
Max. Druck / bar/ 1,3/ 23/ 23/
max. Forderhdhe m 13 23 23 Osterreich
Max. Eintauchtiefe m 7 7 7 Telefon (+43) (0) 732 77 01 01-485
Restwasserhihe mm 5 5 5 Kontaktformular  https://www.gardena.comyat/service/beratung/kontakt/
Min./max. Einschalthghe  mm 200/450  350/550 - Anschrift Hueguarma Austria GmoH
Min./ max. Ausschalthéhe mm 130/ 160 190/210 - 4010 Linz
Einschaltdruck bar - - 1,4 Schweiz
Min. Eintauchtiefe bei Telefon (+41) (0) 62 887 37 90
] mm 60 60 60
Inbetriebnahme (ca.) E-Mail info@gardena.ch
Anschlusskabel m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F) Kontakt https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/
Gewicht ohne Kabel (ca) kg 35 49 59 Anschrift Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Max. Medientemperatur °C 35 35 35 Industriestrasse 10
5506 Magenwil
8. LIEFERBARES ZUBEHOR
GARDENA Schlauchverbinder 1/2" Art. 18215 E N
Art. 18255
GARDENA Schlauchverbinder 3/4" Art. 18216
Art. 18256 TUSAFETY 8
2. ASSEMBLY . .. 8
Teleskoprohr-Verlingerung: 3. OPERATION. . o 8
GARDENA Verléngerungsrohr Zur Verléngerung des Teleskoprohrs. Art. 1420 g g/lﬁ(lj,\;;%\? NCE 8
GARDENA Pumpenanschlussstiick 1" Art. 1745 6. TROUBLESHOOTING . . oot 10
GARDENA Profi-Nippel 2 x Art2817 7. TECHNICALDATA. ..o 10
GARDENA Hahnstiick 1" 2 Art. 2802 8. ACCESSORIES .. 10
annstick 1 2 x i 9. WARRANTY/SERVICE. . ..o\ttt 10
GARDENA Schlauch 3/4" Art. 18085
Translation of the original instructions.
9. GARANTIE/SERVICE This product may be used under supervision, or if

9.1 Produktregistrierung:
Registrieren Sie Ihr Produkt unter gardena.comy/registration.

9.2 Service:
9.2.1 Service-Leistungen:
Wir bieten Ihnen umfangreiche Serviceleistungen:

¢ Qualifizierte, schnelle und kostenglinstige Reparatur durch unseren
Zentralen Reparaturservice — Bearbeitungsdauer in unserem Hause
max. 5 Arbeitstage

* Einfache und kostenglnstige Riicksendung an GARDENA

— Rucksendeportal unter
www.gardena.de/service/reparatur-service

— nur innerhalb Deutschlands

* Kompetente Beratung bei Stérung/Reklamation durch unseren
Technischen Service

* Schnelle und kostengunstige Ersatzteilversorgung durch unseren
Zentralen Ersatzteil-Service

— Bearbeitungsdauer in unserem Haus max. 2 Arbeitstage

9.2.2 Service-Anschrift:

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
¢ Deutschland: https://www.gardena.com/de/service/beratung/kontakt/
o QOsterreich: https;//www.gardena.comy/at/service/beratung/kontakt/

¢ Schweiz: https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/
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instruction regarding the safe use of the product has
been provided and the resulting dangers have been under-
stood, by children aged 8 and above, as well as by persons
with physical, sensory or mental disabilities or a lack of expe-
rience and knowledge. Children must not be allowed to play
with the product. Cleaning and user maintenance must not
be performed by children without supervision. The use of this
product by young people under the age of 16 is not recom-
mended. Never operate the product when you are tired, ill or
under the influence of alcohol, drugs or medicine.

Intended use:

The GARDENA Rain Water Tank Pump is intended for draining water
from fountains, shafts and other water reservoirs, for operating irrigation
equipment and systems, for pumping rainwater, tap water and chlorinated
water in private domestic gardens and allotments.

The pump is completely submersible (watertight encapsulation) and is
submerged in the water (to a max. depth of 7m).

The product is not intended for long term use (continuous circulation
operation).

A DANGER! Risk of injury!

The pump should not be used for the delivery of salt water,
muddy water, corrosive, easily inflammable or explosive liquids
(e.g. petrol, paraffin, thinners), oil, heating oil or foodstuffs.
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1. SAFETY

IMPORTANT!
Read the operator’s manual carefully before use and keep for future
reference.

Symbols on the product:

AN

General safety warnings
Electrical safety

A DANGER! Electric shock!

Risk of injury due to electric current.

- The product must be supplied through a residual current device (RCD)
having a rated residual operating current not exceeding 30 mA.

A DANGER! Risk of physical injury!
Risk of injury due to electric current.

- Disconnect the product from the mains before you maintain or replace
parts. Thereby the disconnected socket must be in the visual range.

Read operator’s manual.

Safe operating practices

The water temperature should not exceed 35 °C.

The pump must not be used when people are in the water.
Pollution of the liquid could occur due to leakage of Iubricants.

Circuit breakers

Dry-running protection:

If the water level is too low, the pump switches off automatically.
- Submerge the pump deeper into the water.

Thermal protection switch:
In the event of an overload, the pump is switched off by the built-in thermal motor
protection. After sufficient cooling of the motor, the pump is operational again.

Automatic venting

This pump is equipped with a vent valve which eliminates any air pockets in the
pump. Depending on the function, a small amount of water can escape below
the handle.

Additional safety warnings
Electrical safety

A DANGER! Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field while it operates. This

field may under some conditions interfere with active or passive medical
implants. To decrease the risk of conditions that can possibly injure or
kill, we recommend persons with medical implants to speak with their
physician and the medical implant manufacturer before you operate the
product.

Cables:

If extension cables are used, these must comply with the minimum cross-
sections in the table below:

Voltage Cable length Cross section
230 - 240V/50 Hz Upto20m 1.5 mm?
230 — 240 V/50 Hz 20-50m 2.5 mnv?

A DANGER! Electric shock!

With a cut off mains plug, moisture can get into electrical parts via the
mains cable and cause a short circuit.

- Never cut the mains plug off (e.g. to feed through wall).
- Don't use the power cable for plugging off.

- If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Mains plug and extension connections must be protected from water splashes.

Ensure that the electrical connections for plugs and sockets are made in areas
safe from flooding.

Protect the mains plug and the mains power cable from heat, oil and sharp
edges.

Observe the mains voltage. The information on the nameplate must be in agree-
ment with the data for the mains power grid.

The pump’s mains plug must be disconnected before anybody enters the swim-
ming pool.

The mains power cable must not be used for fastening or transporting the pump.

Submersion and withdrawal of the pump should be by means of the telescopic
pipe. Alternatively, a cord can be secured on the pump for submersing, lifting and
securing of the Rain Water Tank Pump.

Please regularly check the connecting line.

GAR_01762-20.960.03_2024-10-02.indd 8

Before using, always subject the pump (especially the power cables and the
power connections) to a visual inspection.

A pump which is damaged should not be used. In the event of damage, have
the pump checked by GARDENA Service.

Do not disassemble the pump any further than the delivery condition.
Before use after maintenance, make sure that all parts are screwed together.

When using our pumps with a generator, the warnings of the generator manu-
facturer must be observed.

Personal safety

A DANGER! Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is also a risk that the poly-
bag can suffocate toddlers. Keep toddlers away when you assemble the
product.

Observe the minimum water level in accordance with the characteristics given for
the pump.

Only for Art. 1762/1764: Allow the pump to run no longer than 10 minutes
against a closed pressure side.

Sand and other abrasive substances cause increased wear and reduce the
pump’s output.

The pump must not be operated without the filter.

The float switch may only be operated outside the water.
The hose must not be disconnected during operation.
Allow the pump to cool down before troubleshooting.

2. ASSEMBLY

c DANGER! Risk of injury!
Injury when the product starts accidentally.

- Disconnect the product from the mains before you assemble
the product.

To assemble the telescopic pipe [Fig. A1]:

We recommend the use of a GARDENA Hose Connector for connecting

a garden hose:

— Art. 18215 for 13 mm (1/2") and 16 mm (5/8") or

— Art. 18216 for 19 mm (3/4"). With the use of 19-mm-(3/4")-hose line,
the pumping quantity is the greatest.

The telescopic pipe can be adjusted between 38 — 55 cm.

1. Only for Art. 1766: Screw the upper part of the telescopic pipe
counterclockwise onto the lower part of the telescopic pipe @®.

Make sure that the small washer @ is located in the connecting
thread of the lower part of the telescopic pipe @.

2. Only for Art. 1762/ 1764: Put the float switch locking ® on the pump
connector (3.

3. Screw the telescopic pipe @ onto the pump connector 3. Make
sure that the big washer @) is located in the connecting thread of the
telescopic pipe @.

4. Loosen the threaded collar @ of the telescopic pipe @.

5. Adjust the telescopic pipe @ to the desired height and tighten the
threaded collar @ again.

6. Connect the garden hose to the telescopic pipe @.

The telescopic pipe @ is fitted with a GARDENA Shut-Off Valve (®.
The shut-off valve ® can also be used for fine adjustment of the pump
performance.

3. OPERATION

c DANGER! Risk of injury!
Injury when the product starts accidentally.

- Disconnect the product from the mains before you connect,
adjust or transport the product.

To pump water from a container [Fig. O1]:

The length of the telescopic pipe @ should be adjusted in such a manner
that the pump does not touch the bottom of the container; this way, dirt in
the container is kept away from the pump.

1. Hang the pump from the telescopic pipe @ into the container.

2. If necessary, extend the telescopic tube (O with a hose
(see 8. ACCESSORIES).

3. Connect the pump to the mains.
Attention! The pump begins operating immediately.
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Applications:
In shallow vessels [Fig. 02]:

If the rain water tank pump is placed in flat containers, e.g. to empty a pad-
dling pool, the telescopic pipe can be removed and replaced with the

— GARDENA tap connector 33.3-mm (G 1) Art. 18202/18042/2602.

The hose connection 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") or 19 mm (3/4") is made
using the Original GARDENA System or GARDENA Profi “Maxi-Flow”
System threaded hose connectors.

In deep containers:

For deeper containers (up to max. 7 m), the pump can no longer be hung
on the telescopic pipe. The pump must then be attached through a cord
connected to the pump and submersed into the container. We recom-
mend to attach the hose to the pump without the telescopic tube.

Operation of a Micro-Drip-System:
The operation of a Micro-Drip-System is possible.

Only for Art. 1762: The pump is ideally suited for connection to
a Micro-Drip-System without a Master Unit.

Only for Art. 1766: From 100 I/h the pump runs continuously.
Below this, the pump frequently switches on and off and switches
to the small quantity program.

Operation with one sprinkler:

Article Max. Flow rate/ | Max. Irriga- | Possible Max. recommended hose length
pressure atthe | tion area sprinklers 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
sprinkler

1762 5701/h /0.8 bar | 30 m? Aqua (S) 30m 10m

1764/1766 | 7501/h /1.8 bar | 90 m? Aqua (S, M, L), | 35m 15m

AquaZoom
(S, M,
Compact)

Only for Art. 1762/ 1764:
Automatic mode with float switch [Fig. O3]:
So that the pump automatically switches off when there is no

liquid to pump, the Float Switch (& must be able to freely move
on the surface of the water.

To adjust the Cut-in and Cut-out Height [Fig. 04]:

The maximum cut-in height and minimum cut-out height
(see 7. TECHNICAL DATA) can be adjusted by pushing the float
switch wire into the float switch lock.

¢ The shorter the length of cable between the float switch ® and the
float switch lock (@, the lower the cut-in height and the higher the
cut-out height.

-> Push the cable of the float switch ® into the opening in the float
switch lock ®.

A CAUTION!

In order to ensure that the float switch is able to switch on and
off, the cable length between the float switch and the float switch
lock must be at least 10 cm.

Manual operation [Fig. O5]:

The pump remains permanently in operation because the float

switch is bypassed. This deactivates the dry-running protection of

the pump.

1. Push the float switch ® onto the float switch locking ® with the cable
downwards.

2. Stand the pump on a firm surface — or —immerse the pump in a well
or shaft using a rope attached to the pump.

3. Connect the pump to the mains.
Attention! The pump begins operating immediately.

The minimum residual water depth (see 7. TECHNICAL DATA) is only
achieved in manual mode because the float switch already switches off
the pump before this when in automatic mode.

Only for Art. 1766:
Automatic mode:

The pump automatically switches off as soon as no more water is
retrieved.

Due to the integrated non-return valve, the pressure is maintained in
the hose until water is drawn via the hose.

GAR_01762-20.960.03_2024-10-02.indd 9

When water is drawn via the hose (the pressure in the hose falls below
approx. 1.4 bar), the pump switches on automatically.

Low quantity program and leakage detection:
Leakage detection:

The flow control switches off automatically as soon as no more water is
drawn. In the event of leakage on the pressure side (e.g. leaking pressure
hose or tap) switches the pump on and off at short intervals. If the pump is
switched on and off more frequently than 7 x in 2 min., the pump switches
off completely. When the leakage on the pressure side is eliminated, the
pump must be unplugged and plugged in again in order to be operational
again.

Low quantity program:

To prevent the pump from switching off earlier when used with low quan-
tity of water (e.g. drip irrigation), the leakage detection is only activated
after 60 minutes.

Switching the pump on and off cyclically during the low quantity
program has no effect on the service life of the pump.

For continuous drip irrigation:

If the low quantity program is to be used for more than 60 minutes, the
irrigation must be disrupted for at least 5 minutes before the end of
the 60 minute period. The low quantity program can then be used for
a further 60 minutes.

4. MAINTENANCE

c DANGER! Risk of injury!
Injury when the product starts accidentally.

- Disconnect the product from the mains before you maintain
the product.

To clean the filter [Fig. M1]:

In order to ensure continuous trouble-free operation, the filter @ should
be cleaned at regular intervals.

After pumping dirty water, the filter @ must be cleaned immediately.
1. Turn the filter @ 1/4 turn clockwise and remove it (bayonet lock).
2. Clean the filter @ under running water.

3. Re-install the filter @ in the opposite sequence.

The pump must not be operated without the filter.

To flush the pump:
After pumping chlorinated water, the pump must be flushed.

1. Pump lukewarm water (max. 35 °C), possibly adding a mild cleaning
agent (e.g. detergent) until the pumped water runs clear.

2. Remove residuals according to the waste disposal laws applicable in
your area.

5. STORAGE

To put into storage:

The pump is not frost-proof!
The product must be stored away from children.

. Disconnect the pump from the mains.
. Unscrew the telescopic tube/pressure hose.
. Open the Shut-Off Valve of the telescopic tube completely.

. Hold the pump in the upright position and let the water in the pump
run out.
Only for Art. 1766: Turn the pump upside down until no more water
runs out.

5. Clean the pump (see 4. MAINTENANCE).

6. Store the pump and the telescopic tube in a dry, enclosed and frost-
free place.

AW N =

Disposal:
(according to Directive 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113)

The product must not be disposed of to normal household waste. E
It must be disposed of in line with local environmental regulations.
IMPORTANT!

- Dispose of the product through or via your municipal recycling
collection centre.
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6. TROUBLESHOOTING

8. ACCESSORIES

A

DANGER! Risk of injury!

shoot the product.

Problem

Pump is running,
but doesn’t deliver

GARDENA Hose Connector 1/2" Art. 18215
Art. 18255
Injury when the product starts accidentally. GARDENA Hose Connector 3/4" Art. 18216
- Disconnect the product from the mains before you trouble- Art. 18256
Telescopic tube extension:
Possible Cause Remedy GARDENA Extension Pipe To extend the telescopic tube. Art. 1420
Air cannot escape, because - Open the pressure line GARDENA Pump Connector 1" Art. 1745
the pressure Ilne is closed. (e._g. shut-off valve, delivery GARDENA Professional Nipple 2 x Art. 2817
(Possible kink in the pressure units).
hose.) GARDENA Tap Connector 1" 2 x Art. 2802
Shut-Off Valve is closed. - Open the Shut-Off Valve GARDENA Hose 3/4" Art. 18085
Air in suction foot. -> Wait for about 60 seconds
until the pump has vented;
if necessary, turn off and 9. WAR RANTY/SERVICE

then on again.

Filter is clogged.

- Clean the filter
(see 4. MAINTENANCE).

Water level below minimum
water level when put into
operation.

-> Submerge the pump deeper.

Pump does not start,
or stops suddenly during
operation

Only with Art. 1766:

Thermal switch has turned
the pump off because of over-
heating.

- Clean the filter
(see 4. MAINTENANCE).
Observe the max. media
Temperature (35 °C).

No power supply to the pump.

-> Check fuses and electrical
plug connections.

RCD has triggered
(residual current).

-> Disconnect the pump and
contact the GARDENA
Service.

Leakage detection is activated.
The maximum duration of the
leakage detection (low quantity
program 60 min.) has been
exceeded.

- When using the low quantity
program, shorten the water-
ing duration or interrupt for
5 minutes. Increase the water
consumption. Disconnect the
mains plug. Check that all
seals are in place in the tele-
scopic pipe and that the nuts
have been well tightened.

Leak on pressure side.

-> Eliminate any leak on the
pressure side. Check that all
seals are in place in the tele-
scopic pipe and that the nuts
have been well tightened.

Pump is running but the
delivery drops

Filter is clogged.

-> Clean the filter
(see 4. MAINTENANCE).

ment. Repairs must only be done by GARDENA service departments or specialist

2 NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service depart-

dealers approved by GARDENA.

7. TECHNICAL DATA

Rain Water Pump Unit Value Value Value

(Art. 1762) (Art. 1764) (Art. 1766)
Rated Power W 400 550 550
Mains voltage V (AC) 230 230 230
Mains frequency Hz 50 50 50
Max. delivery capacity I/h 4000 4700 4700
Max. pressure / bar/ 1.3/ 23/ 23/
max. delivery head m 13 23 23
Max. submersion depth m 7 7 7
Residual water level mm 5 5 5
Min./max. cut-in height mm 290/ 450 350/ 550 -
Min./max. cut-out height ~mm 130/ 160 190/210 -
Switch-on pressure bar - - 14
foroperation (approx) ™ 0 60 60
Power cable m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
‘(’::igr'::tx \.l;lithout cable kg 35 49 59
Max. media temperature °C 35 35 35

10
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9.1 Product registration:
Please register your product at gardena.com/registration.

9.2 Service:

Please find the current contact information of our service on the back
page and online:

¢ United Kingdom: https://www.gardena.com/uk/support/advice/contact/
* USA: https://us.gardena.com/pages/contact

¢ Canada: https://www.gardena.comy/ca-en/c/support/contact

¢ Australia: https://www.gardena.comy/au/support/advice/contact/

¢ New Zealand: https://www.gardena.com/nz/support/advice/contact/

¢ South Africa: https://www.gardena.com/za/support/contact/

¢ Other countries: https://www.gardena.com/int/c/support/contact
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Traduction des instructions originales.

Ce produit peut étre utilisé par des enfants de plus

de 8 ans ainsi que par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales amoindries,
ou un déficit d’expériences ou de connaissances, Si ceux-
ci sont sous surveillance ou s'ils ont été instruits sur une
utilisation slre de I'appareil ou sur les dangers inhérents.
II'est interdit aux enfants de jouer avec ce produit. Le net-
toyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance. L'age recom-
mandé pour I'utilisation du produit par des jeunes gens
est de 16 ans au moins. Ne jamais utiliser le produit si vous
étes fatigué ou malade, ou si vous étes sous l'influence
d’alcool, de drogues ou de médicaments.

Utilisation conforme :

La pompe pour collecteurs d’eau de pluie de GARDENA est desti-
née au drainage de I'eau dans des fontaines, des puits et autres réservoirs
d’eau, au fonctionnement d’appareils et systemes d’arrosage, au refou-
lage d’eau de pluie, eau potable et eau chlorée dans les jardins potagers
ou les jardins familiaux privés.

La pompe est complétement submersible (étanche) et est congue pour
étre immergeée dans I'eau (profondeur d’immersion maxi : 7 m).

Le produit ne convient pas a une utilisation prolongée (fonctionnement per-
manent en recirculation).
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A DANGER ! Risque de blessure !

Ne doivent pas étre aspirés : ’eau salée, I’eau chargée, les pro-
duits produits corrosifs, les matiéres facilement inflammables
ou explosives (essence, fuel, diluant, par exemple), les matiéres
grasses ou alimentaires.

1. SECURITE

IMPORTANT !
Lisez la notice d’utilisation attentivement et conservez-la pour vous
y référer ultérieurement.

Symboles sur le produit :

AL

Consignes de sécurité générales
Sécurité électrique

A DANGER ! Electrocution !
Risque de blessure di au courant électrique.
- Le produit doit étre alimenté en courant par un disjoncteur Fl (RCD)
avec un courant de déclenchement nominal de 30 mA maximum.

A DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure dii au courant électrique.
- Débranchez le produit du secteur avant d’assurer la maintenance ou

de remplacer des piéces. La prise de courant doit pour cela se trouver
dans votre champ de vision.

Lisez le mode d’emploi.

Sécurité de fonctionnement
La température de I'eau ne doit pas excéder 35 °C.

La pompe ne peut pas étre utilisée lorsque des personnes se trouvent dans I'eau.

Une fuite de lubrifiant pourrait entrainer une pollution du liquide.

Disjoncteur

Sécurité manque d’eau :
Si le niveau d’eau est trop bas, la pompe s’éteint automatiquement.

- Immergez la pompe plus profondément dans I'eau.

Disjoncteur thermique de sécurité :

En cas de surcharge, la pompe est éteinte par la protection de moteur thermique
intégrée. La pompe est a nouveau préte a fonctionner apres avoir suffisamment
refroidi.

Purge d’air automatique

Cette pompe est équipée d’une vanne de purge destinée a éliminer un éventuel
coussin d’air dans la pompe. Selon le fonctionnement, une faible quantité d’eau
peut fuir sous la poignée.

Consignes de sécurité supplémentaires
Sécurité électrique

A DANGER ! Arrét cardiaque !

Ce produit génére un champ électromagnétique en cours de fonctionne-
ment. Dans certaines conditions, ce champ peut avoir des effets sur

le fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs. Pour exclure le
danger de situations pouvant entrainer des blessures graves ou mor-
telles, les personnes disposant d’un implant médical doivent consulter
leur médecin et le fabricant de I'implant avant d’utiliser ce produit.

Cables

Lors de I'utilisation de rallonges, celles-ci doivent étre conformes aux sections
transversales minimales du tableau suivant :

Tension Longueur de cable Section transversale
230 -240V/50 Hz Jusqu’a 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

A DANGER ! Electrocution !

Au travers d’une fiche secteur découpée, ’lhumidité peut pénétrer dans

la partie électrique par le cable d’alimentation, et provoquer un court-

circuit.

- Ne jamais découper la fiche secteur (par ex. pour une traversée
murale).

- Ne retirez pas la fiche de la prise de courant en tirant sur le cable mais en tirant

sur la fiche.

- Si le cable de raccordement au secteur de cet appareil est endommagé, le
faire remplacer par le fabricant ou son service aprés-vente ou une personne
ayant une qualification correspondante afin d’éviter tous dangers.
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Assurez-vous que la fiche du cable d’alimentation et les raccordements élec-
triques sont a I'abri de toute humidité et de toute projection d’eau.

Assurez-vous que les raccordements électriques soient a I'abri de tout risque
d’inondation.

Maintenez la fiche et le cable d’alimentation a I'abri de la chaleur, des produits
huileux et des angles vifs.

Vérifiez la tension du réseau. Les caractéristiques techniques de la pompe indi-
quées sur I'appareil doivent correspondre aux caractéristiques du réseau.

Ne mettez jamais la pompe en fonctionnement dans un réservoir, bassin ou pis-
cine dans lequel se trouverait en méme temps une personne, un enfant ou un
animal.

Ne transportez et ne suspendez pas la pompe par son céable d’alimentation.

Nous vous conseillons de la soulevez ou de la sortir de I'eau en I'attrapant par
son tube de refoulement télescopique. Alternativement a cela, un cable peut étre
fixé a la pompe pour I'immerger, la sortir ou la sécuriser.

Vérifiez régulierement le cable d’alimentation.

Avant chaque mise en service, controlez I'état de la pompe et particulierement
celui du cable d’alimentation et de la fiche.

N’utilisez pas une pompe endommagée. En cas d’usure ou d’endommagement,
faites vérifier I'appareil par le service Apres-Vente GARDENA.

Ne démontez pas la pompe plus qu’elle ne I'est a la livraison.
Avant utilisation apres maintenance, s’assurer que toutes les pieces sont vissees.

En cas d'utilisation de nos pompes avec un générateur, il convient de respecter
les avertissements du fabricant du générateur.

Sécurité individuelle

A DANGER ! Risque d’asphyxie !

Les petites pieces peuvent étre avalées. Les petits enfants peuvent
s’étouffer avec le sac en plastique. Maintenez les petits enfants a I’écart
pendant le montage.

Respectez la profondeur d’immersion minimum.

Uniquement pour réf. 1762/ 1764 : Ne laissez pas fonctionner la pompe plus
de 10 minutes a refoulement fermée.

L’aspiration de sable ou d’autres matieres abrasives provoque I'usure rapide
et la baisse de performance de la pompe.

La pompe ne peut pas étre utilisée sans filtre.

Le flotteur doit étre utilisé uniquement en dehors de I'eau.
Le tuyau ne doit pas étre retiré pendant le fonctionnement.
Laissez la pompe refroidir avant d’éliminer les défauts.

2. MONTAGE

Q DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre de facon
inopinée.
- Débranchez le produit de I’alimentation en courant électrique
avant de le monter.

Monter le tube télescopique [fig. A1] :
Lorsqu’il s’agit de raccorder un tuyau d’arrosage, nous vous recommandons
d’utiliser un raccord de tuyau GARDENA :

— Réf. 18215 s'il s’agit d’un tuyau d’arrosage @ int. 13 mm
et tuyau d’arrosage @ int. 16 mm,

— Réf. 18216 s'il s’agit d’un tuyau d’arrosage @ int. 19 mm. Le volume
distribué le plus important est celui pompé a I'aide de tuyaux flexibles
de 19 mm (3/4").

Le tube télescopique est réglable entre 38 et 55 cm.

1. Uniquement pour réf. 1766 : vissez la partie supérieure du téles-
cope (@ sur la partie inférieure du télescope (), dans le sens contraire
des aiguilles d’une montre. Veillez ce faisant a ce que le petit joint
plat @3 repose bien dans le raccord taraudé de la partie inférieure du
télescope (.

2. Uniquement pour réf. 1762/1764 : enfichez le blocage du flotteur ®
dans le raccord de pompe @.

3. Vissez le tube télescopique @ sur le raccord de pompe ®. Veillez
ce faisant a ce que le grand joint plat @ repose bien dans le raccord
taraudé du tube télescopique @.

4. Desserrez la douille de serrage @ du tube télescopique .

5. Réglez le tube télescopique (O a la hauteur souhaitée et resserrez la
douille de serrage @.

6. Branchez le tuyau de jardin au tube télescopique .

Le tube télescopique ) est équipé d’un Robinet d’arrét GARDENA (®.
Le robinet d’arrét ® peut également étre utilisé pour régler précisément la
puissance de la pompe.

i
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3. UTILISATION

c DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre de facon
inopinée.
- Débranchez le produit de I’alimentation électrique avant de
raccorder, régler ou transporter le produit.

Pompez ’eau d’un réservoir [fig. O1] :
Régler la longueur du tube télescopique @ de telle sorte que la pompe
ne touche pas le fond du contenant, ce qui permet de préserver la pompe
contre la saleté se trouvant dans le contenant.
1. Suspendez la pompe dans le réservoir en utilisant le tube
télescopique @.
2. Sinécessaire, prolonger le tube télescopique (D avec un tuyau
(voir 8. ACCESSOIRES).

3. Branchez la pompe a I'alimentation électrique.
Attention ! La pompe démarre immédiatement.

Applications :

Dans des réservoirs plats [fig. 02] :

Si la pompe pour collecteurs d’eau de pluie est utilisée dans des réser-
voirs plats, p.ex. pour vider une pataugeoire, le tube télescopique peut
étre démonté et remplacé par le

— nez de robinet GARDENA 33,3 mm (G 1) réf. 18202/18042/2602.
Le branchement du tuyau 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") ou 19 mm (3/4")

est réalisé a I'aide des raccords rapides Original GARDENA System ou
GARDENA Profi System.

Dans des réservoirs profonds :

Dans des contenants profonds (jusque max. 7 m), il n’est plus possible
de suspendre la pompe au tube télescopique. La pompe doit alors étre
immergée dans le réservoir a I'aide d’un cable fixé a la pompe. Nous
recommandons de fixer le tuyau a la pompe sans tube télescopique.

Fonctionnement d’une installation avec systéme Micro-Drip :

Le fonctionnement d’une installation avec systeme Micro-Drip est
possible.

Uniquement pour réf. 1762 : La pompe convient idéalement a une
installation systeme Micro-Drip sans centrale d’irrigation.

Uniquement pour réf. 1766 : A partir de 100 I/h, la pompe fonctionne
en permanence. En-deca, la pompe s’enclenche et s’éteint fréquemment
et passe en programme petite quantité.

Fonctionnement avec un arroseur :

Article Débit max./ | Superficie Arroseurs Longueur de tuyau max.

Pression d’arrosage possibles recommandée

alarroseur | max. 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
1762 5701/ 30 m? Aqua (S) 30m 10m

0,8 bar
1764/1766 | 7501/h/ 90 m? Aqua (S, M,L), | 35m 15m

1,8 bar AquaZoom

(S, M, Compact)

Uniquement pour réf. 1762/1764 :
Mode automatique avec flotteur [fig. O3] :

Afin que la pompe s’éteigne automatiquement en I’absence de fluide,
le flotteur ® doit pouvoir bouger librement a la surface de I’eau.

Réglage de la hauteur de mise en marche et a I’arrét [fig. 04] :

Le niveau d’arrét maximal et le niveau de mise en marche minimal

(voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES) peuvent étre adapteés,

en pressant le cable du flotteur dans le blocage du flotteur.

¢ Plus le cable entre le flotteur ® et le blocage de flotteur ® est court,
plus le niveau de mise en marche est bas et plus le niveau d’arrét est
haut.

- Pressez le cable du flotteur ® dans I'ouverture du blocage de flotteur ®.

A ATTENTION !

Pour garantir ’enclenchement et la coupure du flotteur, la
longueur du cable entre le flotteur et le blocage du flotteur
doit étre d’au moins 10 cm.
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Mode manuel [fig. O5] :

La pompe reste en permanence en marche car le flotteur est
ponté. Ceci désactive la sécurité manque d’eau de la pompe.

1. Pressez le flotteur ® avec le céble vers le bas sur le blocage de
flotteur ®.

2. Mettez la pompe en place de fagon stable dans I'eau — ou — immergez
la pompe dans une fontaine ou un puits avec un céable fixé a celle-ci.

3. Branchez la pompe a I'alimentation électrique.
Attention ! La pompe démarre immédiatement.

La hauteur d’eau résiduelle min. (voir 7. CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES) n’est atteinte qu’en mode manuel car en mode
automatique, le flotteur éteint la pompe de facon précoce.

Uniquement pour réf. 1766 :
Mode automatique :

La pompe s’arréte automatiquement dées que I'eau cesse d’étre
prélevée.

En raison du clapet anti-retour intégré, la pression est conservée dans le
tuyau jusqu’a ce que de I'eau soit retirée par le biais du tuyau.

Dés que de 'eau est prélevée par le tuyau (la pression dans le tuyau
descend sous env. 1,4 bar), la pompe s’enclenche automatiquement.

Programme petite quantité et détection fuites :
Détection fuites :

Le systeme de contréle du débit éteint la pompe, dés qu'’il N’y a plus d’eau
a puiser. En cas de défaut d’étanchéité du coté refoulement (par ex. tuyau
de refoulement non étanche ou fuite de robinet), la pompe se met en
marche, puis hors fonction, a des intervalles trés courts. Lorsque la pompe
se met en marche et se désactive plus de 7 x en 2 min., la pompe se met
entierement hors fonction. Si le probléeme d’étanchéité du coté refoulement
est résolu, la pompe doit a nouveau étre débranchée et rebranchée, afin
de pouvoir & nouveau fonctionner.

Programme petite quantité :

Pour que la pompe ne s’éteigne pas prématurément en cas d’applica-
tion voulue avec de petites quantités (p. ex. arrosage goutte-a-goutte),
la détection de fuites n’est activée qu’apres 60 minutes.

La mise en marche et a I’arrét cycliques de la pompe pendant le
programme petites quantités n’a aucune influence sur la durée de
vie de la pompe.

En cas d’arrosage goutte-a-goutte permanent :

Si le programme petites quantités doit étre utilisé pendant plus de 60 min.,
I'arrosage doit étre interrompu pendant 5 min. avant écoulement des

60 minutes. Le programme petites quantités peut ensuite étre utilisé
pendant 60 minutes supplémentaires.

4. MAINTENANCE

e DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre de facon
inopinée.
- Débranchez le produit de I’alimentation en courant électrique
avant de procéder a la maintenance du produit.

Nettoyage du filtre [fig. M1] :

Afin de garantir un fonctionnement durable et sans incident, il convient de
nettoyer le filtre @ a intervalles réguliers.

Le filtre @ doit étre nettoyeé immédiatement si la pompe a véhiculé de I'eau
sale.

1. Tournez le filtre @ d'1/4 de tour dans le sens des aiguilles d’'un montre
et retirez-le (fermeture a baionnette).

2. Nettoyez le filtre () sous I'eau courante.
3. Remontez le filtre @ dans I'ordre inverse.
La pompe ne peut pas étre utilisée sans filtre.

Rincer la pompe :
Apres avoir pompé de 'eau chlorée, la pompe doit étre rincée.

1. Pompez de I'eau tiede (max. 35 °C) en ajoutant éventuellement un
nettoyant doux (p. ex. liquide vaisselle), jusqu’a ce que I'eau pompée
soit claire.

2. Eliminez les résidus en vertus des directives de la loi sur I'élimination
des déchets.
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5. ENTREPOSAGE

Mise hors service :

La pompe ne résiste pas au gel !
Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

. Débranchez la pompe de I'alimentation €électrique.
. Dévissez le tube télescopique/le flexible de pression.
. Ouvrez complétement le robinet d’arrét du tube télescopique.

. Maintenez la pompe en position verticale et laissez I'eau s’écouler.
Uniquement pour réf. 1766 : mettez la pompe sur la téte jusqu’a
ce que I'eau s’arréte de couler.

. Nettoyez la pompe (voir 4. MAINTENANCE).

6. Conservez la pompe est le tube télescopique dans un endroit sec,
fermé et a I'abris du gel.

AN =

[&)]

Mise au rebut :

Mise au rebut du produit :
(conformément a la Directive 2012/19/UE / S.I. 2013 n° 3113)

Le produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres.
Il doit étre mis au rebut conformément aux prescriptions locales
IMPORTANT !

de protection de I'environnement en vigueur.
- Mettez le produit au rebut par le biais de votre point de collecte et
de recyclage local.
Mise au rebut en France :

Ces instructions sont valables pour la France uniquement.
- Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :

_ REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
A LA LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil,
ses accessoires

et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

- Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :

&<

=

<l

6. DEPANNAGE

A

inopinée.

DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre de facon

- Débranchez le produit de I’alimentation en courant électrique
avant d’en éliminer les défauts.

Probléme

Cause possible

Reméde

La pompe démarre,
mais ne refoule pas

L’air ne peut pas s’évacuer
car la conduite de refoulement
est fermée (par ex. tube de
refoulement coude).

-> Ouvrez la conduite de pres-
sion (p. ex. robinet d’arrét,
appareils d’arrosage).

Probléme

Cause possible

Reméde

La pompe ne démarre
pas ou s’arréte pendant
le fonctionnement

Uniquement pour réf. 1766 :

Le disjoncteur a courant de
fuite s’est déclenché
(courant de défaut présent).

-> Débranchez la pompe de
I"alimentation électrique et
adressez-vous au service
apres-vente GARDENA.

Détection fuites a été activée.

La durée maximale de la
détection fuites (programme
petites quantités 60 min.)

a été dépassée.

-> En cas d'utilisation du pro-
gramme petites quantités,
raccourcissez la durée
d’arrosage ou interrompez
le fonctionnement pendant
5 minutes. Augmentez la
consommation d’eau.
Débrancher I'appareil.
Vérifiez si tous les joints sont
mis en place dans le tube
télescopique et si les écrous
sont bien serrés.

Fuite coté refoulement.

- Eliminez les fuites coté
refoulement. Vérifiez si tous
les joints sont mis en place
dans le tube télescopique et
si les écrous sont bien serrés.

La pompe fonctionne mais
la capacité de refoulement
diminue

Le filtre est obstrué.

- Nettoyez le filtre
(voir 4. MAINTENANCE).

GARDENA pour tout autre incident. Les réparations doivent uniquement étre

C CONSEIL : veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente

effectuées par les centres de service aprés-vente GARDENA ainsi que des
revendeurs autorisés par GARDENA.

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pompe pour collecteur Unité Valeur Valeur Valeur
d’eau de pluie (réf. 1762) (réf. 1764) (réf. 1766)
Puissance nominale W 400 550 550
Tension du secteur V (AC) 230 230 230
Fréquence du secteur Hz 50 50 50

Débit maxi I/h 4000 4700 4700
Pression maxi/ hauteur bar/ 13/ 23/ 23/

de refoulement maxi m 13 23 23
;r:)f(ci:mdeur d’immersion m 7 7 7

Hauteur d’eau résiduelle mm 5 5 5
mxf‘;‘:ﬂ‘;‘)’(“"se enmarche ., 290/450  350/550 -

Niveau d’arrét min./max. mm 130/ 160 190/210 -
Pression de démarrage bar - - 1,4
Profondeur d’immersion

mini (en fonctionnement)  mm 60 60 60

(env.)

Céble d’alimentation m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Poids sans cable (env.) kg 3,5 49 5,9
Température maxi du liquide °C 35 35 35

8. ACCESSOIRES

La pompe ne démarre
pas ou s’arréte pendant
le fonctionnement

- - Raccord rapide GARDENA 1/2" réf. 18215
Le robinet d’arrét est fermé. -> Ouvrez le robinet d’arrét. réf. 18255
Poche d’air dans le socle -> Attendez env. 60 secondes Raccord rapide GARDENA 3/4" réf. 18216
d’aspiration. jusqu’a ce que la pompe se réf. 18256
soit purgée (le cas échéant
se soit arrétée/mise en Rallonge de tube télescopique
marche).
Le filtre est obstrug. > Nettoyez I fitre Tube prolongateur GARDENA Pour prolonger le tube télescopique. réf. 1420
(voir 4. MAINTENANCE). Raccord de pompe GARDENA 1" réf. 1745
Niveau du liquide a aspirer -> Immergez la pompe plus Raccord professionnel GARDENA 2 x réf. 2817
inférieur au niveau minimum profondément. i
requis. Nez de robinet GARDENA 1" 2 x réf. 2802
Le disjoncteur thermique de ~ —> Nettoyez le filtre Tuyau GARDENA 3/4" réf. 18085
sécurité a coupé la pompe en (voir 4. MAINTENANCE).
raison d’une surchauffe. Respectez la température <
maximale du fluide (35 °C). 9. GARANTIE/SERVICE APRES-VENTE
La pompe n’est pas alimentée > Vérifiez les fusibles et les
en courant. connexions enfichables 9.1 Enregistrement du produit :
lectriques. Enregistrez votre produit sur gardena.com/registration.
13
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9.2 Service aprés-vente :

Vous trouverez les coordonnées actuelles de notre service apres-vente
a la fin de ce document ainsi qu’en ligne :

¢ France : https://www.gardena.com/fr/c/assistance/contact

¢ Belgique : https://www.gardena.comy/be-fr/c/assistance/contact

¢ Canada : https://www.gardena.com/ca-fr/c/assistance/contact

¢ Luxembourg : https://www.gardena.com/de/service/service-lu/

¢ Suisse : https://www.gardena.com/ch-fr/assistance/conseils/contact/
¢ Autres pays : https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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Vertaling van de originele instructies.

Dit product kan worden gebruikt door kinderen

vanaf 8 jaar en ouder evenals door personen met
verminderde lichamelijke, sensorische of mentale capacitei-
ten of gebrek aan ervaring en kennis, wanneer zij onder
toezicht staan of m.b.t. het veilige gebruik van het product
werden geinstrueerd en de daaruit voortvloeiende risico’s
begrijpen. Kinderen mogen niet met het product spelen.
Kinderen mogen het product niet zonder toezicht reinigen
of onderhouden. Wij adviseren jongeren het product pas
vanaf 16 jaar te gebruiken. Gebruik het product nooit wan-
neer u moe of ziek bent of wanneer u onder invioed bent van
alcohol, drugs of geneesmiddelen.

Gebruik volgens de voorschriften:

De GARDENA Regentonpomp is bedoeld voor het pompen van water
uit bronnen, putten en andere waterreservoirs, voor de aansturing van
besproeiingsapparaten en -systemen, voor het transporteren van regen-
water, leidingwater en chloorhoudend water voor privégebruik rondom
huis en tuin.

De pomp is geheel tegen water beschermd (met een waterdichte behui-
zing omgeven) en wordt in het water ondergedompeld (max. dompel-
diepte 7 m).

Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken (permanente
circulatie).

A GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Het is verboden zout water, vervuild water, bijtende, licht ont-
vlambare of explosieve stoffen (bijv. benzine, petroleum, nitrover-
dunmiddel), olie, stookolie en levensmiddelen te pompen.

1. VEILIGHEID

BELANGRIJK!
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en bewaar deze om later nog
eens te kunnen nalezen.

Symbolen op het product:

yANEN

Lees de gebruiksaanwijzing.
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Algemene veiligheidsaanwijzingen
Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Elektrische schok!
Risico op letsel door elektrische stroom.
- Het product moet worden gevoed via een aardlekschakelaar (RCD)
met een nominale aardlekstroom van maximaal 30 mA.

A GEVAAR! Verwondingsgevaar!
Risico op letsel door elektrische stroom.

- Trek de stekker van het product uit het stopcontact voordat u onder-
houdswerkzaamheden uitvoert of onderdelen vervangt. Daarbij moet
het stopcontact zich binnen uw gezichtsveld bevinden.

Veilige werking
De watertemperatuur mag niet hoger zijn dan 35 °C.
De pomp mag niet worden gebruikt wanneer zich personen in het water bevinden.

Vervuiling van de vloeistof zou door het weglekken van smeermiddelen kunnen
ontstaan.

Veiligheidsschakelaar

Droogloopbeveiliging:

Wanneer het waterpeil te laag staat schakelt de pomp automatisch uit.
- Dompel de pomp dieper onder water.

Thermische veiligheidsschakelaar:

Bij overbelasting wordt de pomp door de ingebouwde thermische motorveilig-
heidsschakelaar uitgeschakeld. Nadat de motor voldoende is afgekoeld is de
pomp weer gebruiksklaar.

Automatische ontluchting

Deze pomp is uitgerust met een ontluchtingsventiel waardoor een evt. aanwezige
laag lucht in de pomp kan ontsnappen. Veroorzaakt door de functie kan zo onder
de handgreep een kleine hoeveelheid water tevoorschijn komen.

Extra veiligheidsaanwijzingen
Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een elektromagnetisch veld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden invloed hebben op de
werkwijze van actieve of passieve medische implantaten. Om het gevaar
van situaties die kunnen leiden tot ernstige of dodelijke verwondingen
uit te sluiten, dienen personen met een medisch implantaat hun arts en
de fabrikant van het implantaat te raadplegen alvorens dit product te
gebruiken.

Kabels

Wanneer er verlengsnoeren worden gebruikt, moeten deze voldoen aan de
minimale doorsnedes die staan vermeld in onderstaande tabel:

Spanning Kabellengte Doorsnede
230 - 240V/50 Hz Max. 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A GEVAAR! Elektrische schok!

Wanneer u de stekker afknipt, kan er via het snoer vocht in het elektrisch
gedeelte komen en kortsluiting veroorzaken.

- Knip nooit de stekker af (bijv. om het snoer door een muur te steken).
- Trek de stekker niet aan de kabel, maar aan de stekker uit het stopcontact.

- Wanneer het netsnoer van dit apparaat beschadigd wordt, moet het door de
fabrikant of diens servicedienst of een dergelijke gekwalificeerde persoon wor-
den vervangen om risico’s te voorkomen.

Netstekker en koppelingen moeten tegen water beschermdzijn.

Zorg ervoor dat de elektrische steekverbindingen niet met water in aanraking
kunnen komen.

Netstekker en kabel beschermen tegen hitte, olie en scherpe kanten.

Netspanning controleren. De opgaven op het typeschildje moeten overeenstem-
men met de gegevens van het elektriciteitsnet.

Als er zich in het zwembad personen bevinden, dient de stekker altijd uit het
stopcontact gehaald de zijn!

Het elektriciteitssnoer mag niet gebruikt worden om de pomp mee vast te maken
of te transporteren.

Onderdompelen of omhoogtrekken van de pomp dient via de telescoopbuis te
geschieden. Als alternatief hiervoor kan voor het onderdompelen, omhoogtrekken
en bevestigen van de regentonpomp een touw aan de pomp worden vastge-
maakt.

Regelmatig de aansluitleiding controleren.

Voor men de pomp gaat gebruiken moet steeds een visuele controle uitgevoerd
worden (in het bijzonder van het elektrische snoer en de stekker).

Een beschadigde pomp mag niet gebruikt worden. Indien de pomp beschadigd
is deze direct door de GARDENA Technische dienst laten controleren.

Demonteer de pomp niet verder dan de toestand bij levering.
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Zorg er vaor gebruik na onderhoud voor, dat alle onderdelen zijn vastgeschroefd.
Wanneer onze pompen met een generator worden gebruikt, moeten de waar-
schuwingen van de fabrikant van de generator in acht worden genomen

Persoonlijke veiligheid

A GEVAAR! Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden ingeslikt. De polyzak
vormt een verstikkingsgevaar voor kleine kinderen. Houd kleine kinderen
tijdens de montage uit de buurt.

Let op de minimale waterstand conform de pompgegevens.

Alleen voor art. 1762/1764: De pomp niet langer dan 10 minuten tegen geslo-
ten perszijde laten lopen.

Zand en andere schurende stoffen in de doorvoervioeistof leiden tot snellere
slitage en capaciteitsvermindering van de pomp.

De pomp mag niet zonder het filter worden gebruikt.

De viotterschakelaar mag alleen buiten het water worden bediend.

De slang mag tijdens het gebruik niet van de pomp worden afgetrokken.
Laat de pomp afkoelen voordat u storingen verhelpt.

2. MONTAGE

e GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar wanneer het product onopzettelijk
start.

- Trek de stekker van het product uit het stopcontact voordat
u het product monteert.

Telescoopbuis monteren [afb. A1]:

Voor het aansluiten van een tuinslang, adviseren wij een

GARDENA-Slangaansluiting:

— Art. 18215 voor 13 mm (1/2") en 16 mm (5/8") resp

— Art. 18216 voor 19 mm (3/4"). Bij gebruik van 19 mm (3/4")-slang-
leidingen is de uitvoerhoeveelheid het grootst.

De telescoopbuis is instelbaar tussen 38 — 55 cm.

1. Alleen voor art. 1766: Schroef het bovenste deel van de telescoop-
buis (3 tegen de wijzers van de klok in op het onderste deel van de
telescoopbuis @. Let er daarbij op dat de kleine platte afdichting @ in

het aansluitschroefdraad van het onderste deel van de telescoopbuis
zit.

2. Alleen voor art. 1762/ 1764: Steek de vergrendeling van de viotter-
schakelaar ® op de pompaansluiting ®.

3. Schroef de telescoopbuis O op de pompaansluiting @. Let er daarbij
op dat de grote platte afdichting @) in het aansluitschroefdraad van de
telescoopbuis @ zit.

4. Maak de klemhuls @ van de telescoopbuis () los.

5. Stel de telescoopbuis D op de gewenste hoogte in en draai de
klemhuls @ weer vast.

6. Verbind de tuinslang met de telescoopbuis .

De telescoopbuis @ is uitgerust met een GARDENA Afsluitventiel ®.
Het afsluitventiel ® kan ook worden gebruikt voor een fiine regulering van
het pompvermogen.

3. BEDIENING

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar wanneer het product onopzettelijk
start.

- Trek de stekker van het product uit het stopcontact voordat
u het product aansluit, instelt of transporteert.

Water uit een reservoir pompen [afb. O1]:

De lengte van de telescoopbuis 3 moet zo worden ingesteld, dat de
pomp niet op de bodem van het reservoir staat, zodat de pomp het vuil
in het reservoir niet aanzuigt.
1. Hang de pomp aan de telescoopbuis  in het reservoir.
2. Verleng de telescoopbuis (D met een slang indien nodig

(zie 8. TOEBEHOREN).

3. Steek de stekker van de pomp in het stopcontact.
Let op! De pomp begint direct te lopen.
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Toepassingen:
In ondiepe reservoirs [afb. 02]:

Wanneer de regentonpomp in ondiepe reservoirs wordt gebruikt, bijv.
om een kinderbadje leeg te pompen, kan de telescoopbuis worden gede-
monteerd en door het

— GARDENA kraanstuk 33,3 mm (G 1) art. 18202/18042/2602

worden vervangen. De slang 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") of 19 mm (3/4")
wordt aangesloten m.b.v. de Original GARDENA System of GARDENA
Prof-System slangstukken.

In diepe reservoirs:

Bij diepere reservoirs (tot max. 7 m), kan de pomp niet meer aan de teles-
coopbuis worden gehangen. Dan moet de pomp via een touw dat aan de
pomp wordt bevestigd, in het reservoir worden gedompeld. Wij adviseren
de slang zonder telescoopbuis aan de pomp te bevestigen.

Bij gebruik van een Micro-Drip-System installatie:
Het bedrijf van een Micro-Drip-System installatie is mogelijk.

Alleen voor art. 1762: De pomp is bij uitstek geschikt voor aansluiting
op een Micro-Drip-System-installatie zonder basisapparaat.

Alleen voor art. 1766: Vanaf 100 |/h loopt de pomp continu. Bij een
kleinere hoeveelheid schakelt de pomp vaak in en uit en gaat over op het
programma voor kleine hoeveelheden.

Gebruik met een sproeier:

Artikel Max. door- | Max. Mogelijke Max. aanbevolen slanglengte
stroming/ besproei- sproeiers
druk op de | ingsopper- 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
sproeier vlak
1762 5701h/ 30 m? Aqua (S) 30m 10m
0,8 bar
1764/1766 | 750 I/h/ 90 m? Aqua (S, M,L), | 35m 15m
1,8 bar AquaZoom
(S, M, Compact)

Alleen voor art. 1762/ 1764:
Automatische modus met viotterschakelaar [afb. O3]:
Omdat de pomp bij het uitblijven van pompvloeistof automatisch

uitschakelt, moet de vlotterschakelaar ® zich vrij op het water-
opperviak kunnen bewegen.

Instellen van de in- en uitschakelhoogte [afb. 04]:

De maximale inschakelhoogte en minimale uitschakelhoogte (zie

7. TECHNISCHE GEGEVENS) kunnen worden aangepast, door de

kabel van de viotterschakelaar in de viotterschakelaarvergrendeling

te drukken.

¢ Hoe korter de kabel tussen de viotterschakelaar ® en de vergrendeling
van de vlotterschakelaar ® is, des te lager wordt de inschakelhoogte
en des te hoger wordt de uitschakelhoogte.

- Druk de kabel van de viotterschakelaar ® in de opening van de ver-
grendeling van de viotterschakelaar ®.

A LET OP!

Om ervoor te zorgen dat het in- en uitschakelen van de vlotter-
schakelaar gewaarborgd is, moet de kabellengte tussen viot-
terschakelaar en viotterschakelaarvergrendeling min. 10 cm
bedragen.

Handmatige modus [afb. O5]:

De pomp werkt continu, omdat de viotterschakelaar wordt
overbrugd. Daardoor wordt de droogloopbeveiliging van de
pomp gedeactiveerd.

1. Druk de viotterschakelaar ® met de kabel naar beneden op de
vergrendeling van de viotterschakelaar ®.

2. Plaats de pomp stevig staand in het water — of — dompel de pomp
met een aan de pomp bevestigd touw in een bron of put.

3. Steek de stekker van de pomp in het stopcontact.
Let op! De pomp begint direct te lopen.

De min. resterende waterhoogte (zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS) wordt
alleen bereikt in de handmatige modus, omdat de vlotterschakelaar in de
automatische modus de pomp al voortijdig uitschakelt.

Alleen voor art. 1766:
Automatisch bedrijf:

De pomp schakelt automatisch uit, zodra geen water meer wordt aange-
zogen.

15
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De druk blijft vanwege de geintegreerde terugslagklep net zo lang in de
slang behouden, tot water via de slang wordt afgepompt.

Wanneer boven de slang water wordt aangezogen (de druk in de slang
valt onder ca. 1,4 bar), schakelt de pomp automatisch in.

Programma voor kleine hoeveelheden en lekdetectie:
Lekdetectie:

De doorvoercontrole schakelt de pomp uit, zodra er geen water meer
wordt getapt. Bij lekkage aan de drukkant (bijv. bij een lekke drukslang of
waterkraan) schakelt de pomp met korte tussenpozen in en uit. Wanneer
de pomp vaker dan 7 x in 2 minuten in- en uitschakelt, schakelt de pomp
helemaal uit. Wanneer de lekkage aan de drukkant is verholpen, moet de
pompstekker uit- en weer ingestoken worden om hem weer klaar voor
gebruik te maken.

Programma voor kleine hoeveelheden:

Om te voorkomen dat de pomp eerder wordt uitgeschakeld bij gebruik
met een geringe hoeveelheid water (bijv. druppelbewatering), wordt de
lekdetectie pas na 60 minuten geactiveerd.

Het cyclisch in- en uitschakelen van de pomp tijdens het pro-
gramma voor kleine hoeveelheden heeft geen invioed op de
levensduur van de pomp.

Bij een continu werkend druppelbewateringssysteem:

Wanneer het programma voor kleine hoeveelheden langer dan 60 min.
moet worden gebruikt, moet de bewatering voor het verstrijken van

de 60 minuten gedurende ten minste 5 minuten worden onderbroken.
Daarna kan het programma voor kleine hoeveelheden weer gedurende
60 minuten worden gebruikt.

4. ONDERHOUD
GEVAAR! Lichamelijk letsel!
Verwondingsgevaar wanneer het product onopzettelijk

start.

- Trek de stekker van het product uit het stopcontact voordat
u het product onderhoudt.

Filter reinigen [afb. M1]:

Om een langdurige, probleemloze werking te waarborgen, moet de filter @
met regelmatige tussenpozen worden gereinigd.

Na het aanzuigen van vuil water moet de filter @ direct worden gereinigd.

1. Draai de filter @ een 1/4-slag tegen de wijzers van de klok in en trek
deze eraf (bajonetsluiting).

2. Reinig de filter @ onder stromend water.
3. Monteer de filter @ weer in omgekeerde volgorde.
De pomp mag niet zonder het filter worden gebruikt.

Pomp doorspoelen:

Na het pompen van chloorhoudend water moet de pomp worden door-
gespoeld.

1. Pomp lauwwarm water (max. 35 °C) evtl. met toevoeging van een mild
reinigingsmiddel (bijv. afwasmiddel), totdat het gepompte water helder is.

2. Voer resten af volgens de richtlijnen van de afvalverwijderingswet.

5. OPBERGEN

Buitenbedrijfstelling:

De pomp is niet vorstbestendig!
Het product moet voor kinderen ontoegankelijk worden bewaard.

. Trek de stekker van de pomp uit het stopcontact.
. Schroef de telescoopbuis/drukslang eraf.
. Open het afsluitventiel van de telescoopbuis volledig.

. Houd de pomp rechtop en laat het water uit de pomp weglopen.
Alleen voor art. 1766: Draai de pomp op de kop totdat er geen water
meer uitloopt.

. Maak de pomp schoon (zie 4. ONDERHOUD).

6. Berg de pomp en de telescoopbuis op een droge, gesloten en vorst-
bestendige plaats op.

AW N =

)]

Afvoeren:
(conform richtljin 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113)

Het product mag niet met het normale huishoudelijke afval worden E
afgevoerd. Het moet volgens de geldende lokale milieuvoorschrif-
ten worden afgevoerd.

16
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BELANGRIJK!

- Voer het product via uw plaatselijke recyclingverzamelpunt af.

6. STORINGEN VERHELPEN

A

start.

GEVAAR! Lichamelijk letsel!
Verwondingsgevaar wanneer het product onopzettelijk

- Trek de stekker van het product uit het stopcontact voordat
u storingen in het product verhelpt.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Pomp loopt, maar er Lucht kan niet weg omdat - Open de drukleiding.

komt geen vloeistof persleiding gesloten is. (bijv. afsluitventiel,
(Er zitten knikken in drukslang).  aansluitapparaten).

Afsluitventiel zit dicht.

-> Open het afsluitventiel.

Luchtbel in zuigvoet.

- Wacht ca. 60 seconden totdat
de pomp zichzelf heeft ont-
lucht (evt. uit-/inschakelen).

Filter is verstopt.

-> Maak de filter schoon
(zie 4. ONDERHOUD).

Waterhoogte bij ingebruikname
onder minimale waterstand.

-> Dompel de pomp dieper
onder.

Pomp begint niet of stopt
plotseling tijdens werking

Alleen voor art. 1766:

Thermische veiligheidsschake-
laar heeft de pomp uitgescha-
keld vanwege oververhitting.

- Maak de filter schoon
(zie 4. ONDERHOUD).
Neem de maximale media-
temperatuur in acht (35 °C).

Pomp zonder stroom.

- Controleer de zekeringen
en elektrische steekverbin-
dingen.

Aardlekschakelaar is
geactiveerd (lekstroom).

-> Onderbreek de stroomtoevoer
naar de pomp en neem
contact op met de GARDENA
servicedienst.

Lekdetectie wordt geactiveerd.
De maximale duur van de
lekdetectie (programma voor
kleine hoeveelheden 60 min.)
is overschreden.

—-> Beperk de bewateringsduur
of onderbreek hem geduren-
de 5 minuten bij gebruik van
het programma voor kleine
hoeveelheden. Verhoog het
waterverbruik. Koppel de
netstekker los. Controleer of
alle afdichtingen op hun
plaats zitten in de telescopi-
sche buis en of de moeren
goed zijn vastgedraaid.

Lek aan drukzijde.

- Verhelp lekkage aan de
drukzijde. Controleer of
alle afdichtingen in de tele-
scoopbuis zijn geplaatst
en de moeren stevig zijn
vastgedraaid.

Pomp loopt, maar de door-
voercapaciteit wordt minder

Filter is verstopt.

- Maak de filter schoon
(zie 4. ONDERHOUD).

Reparaties mogen alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaal-

c AANWIJZING: Wend u bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter.

zaken worden uitgevoerd, die door GARDENA zijn goedgekeurd.

7. TECHNISCHE GEGEVENS
Regentonpomp Eenheid Waarde Waarde Waarde
(art. 1762) (art. 1764) (art. 1766)
Nominaal vermogen w 400 550 550
Netspanning V (AC) 230 230 230
Netfrequentie Hz 50 50 50
Max. doorvoercapaciteit I/h 4000 4700 4700
Max. druk/ bar/ 13/ 23/ 23/
max. opvoerhoogte m 13 23 23
Max. dompeldiepte m 7 7 7
Restwaterhoogte mm 5 5 5
Min./ max. inschakelhoogte mm 290/ 450 350/ 550 -
Min./max. uitschakelhoogte mm 130/ 160 190/ 210 -
Inschakeldruk bar - - 1,4
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Regentonpomp Eenheid Waarde Waarde Waarde Pumpen ar drankbar (vattentatt inkapslad) och skall sénkas ned i vattnet
(art. 1762) (art. 1764) (art. 1766) (max. sankdjup 7 m).
Min. dompeldiepte bij mm 60 60 60 Produkten &r inte konstruerad for langtidsanvandning (kontinuerlig cirkula-
ingebruikname (ca.) tionsdrift).
Aansluitkabel m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F) c
Gewicht zonder kabels (ca.) kg 3,5 49 59 FARA! Kroppsskada!
Vax.d oeistof Saltvatten, smutsigt vatten, fratande, brannbara eller explosiva
ax. G00MVoervIoeistor- °C 35 35 35 amnen (t. ex. bensin, petroleum, nitrofértunning), oljor, eldningsolja
temperatuur . o .
och livsmedel far inte pumpas.
8. TOEBEHOREN 1. SAKERHET
GARDENA slangstuk 1/2" art. 18215
at 18255 kG
GARDENA slangstuk 3/4" art. 18216 Las noggrant bruksanvisningen och spara den fér senare bruk.
art. 18256

Symboler pa produkten:
Verlengstuk telescoopbuis:
GARDENA Verlengbuis Voor het verlengen van de telescoopbuis. art. 1420 /!\ |!_,lzll

Las bruksanvisningen.

GARDENA pomp-aansluitstuk 1" art. 1745
GARDENA Prof-System nippel 2 x art. 2817 Allménna sékerhetsanvisningar

Elsdkerhet
GARDENA kraanstuk 1" 2 x art. 2802
PP —— P A FARA! Elektrisk stot!

slang 3/ art Skaderisk genom elektrisk strom.

- Produkten maste matas med strom via en jordfelsbrytare (RCD) med

9 GARANTIE/ SERVICE en nominell utlésningsstrom pa hogst 30 mA.

9.1 Productregistratie:
Registreer uw product op gardena.com/registration.

9.2 Service:

U vindt de actuele contactgegevens van onze service op de achterzijde en
online:

¢ Belgié: https://www.gardena.comy/be-fr/c/assistance/contact
¢ Nederland: https://www.gardena.com/nl/c/ondersteuning/contact
¢ Andere landen: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

SV

1 SAKERHET vt 17
2 MONTERING . vt 18
3 HANDHAVANDE . oo oo 18
A UNDERHALL . oo 19
BLAGRING .« o oo 19
6. ATGARDA FEL . . oo 19
T TEKNISKA DATA o oo e 19
S TILLBEHOR . o o e 20
9. GARANTI/SERVICE . .« v v vt e e e 20

Oversittning av originalanvisningarna.

Den hér produkten kan anvdndas av barn fran 8 &r

och aldre och personer med fysisk, sensorisk eller
mental funktionsnedsattning eller bristande erfarenhet och
kunskap, om de hélls under uppsikt eller har fétt instruktio-
ner om saker anvandning av produkten och forstér farorna
som kan uppsta fran anvindningen. Barn fér inte leka med
produkten. Rengdring och anvandarunderhall far inte genom-
foras av barn utan uppsikt. Vi rekommenderar att produkten
anvands av ungdomar éver 16 ar. Anvand aldrig produkten
nar du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, droger eller
medicin.

Avsedd anvéndning:

GARDENA Regntunnepump &r avsedd for att pumpa upp vatten fran
brunnar, schakt och dvriga vattenreservoarer, for drift av bevattningsutrust-
ning och -system, for att mata regnvatten, ledningsvatten och klorhaltigt
vatten privata villa- och hobbytradgéardar.
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Q FARA! Skaderisk!
Skaderisk genom elektrisk strom.

- Franskilj produkten fran natet innan du underhaller eller byter ut delar.
Uttaget maste da vara inom synhall.

Séker drift

Vattentemperaturen far inte Gverskrida 35 °C.

Pumpen far inte anvandas om det finns personer i vattnet.
Vatskan kan férorenas genom att smorjmedel l&cker ut.

Kretsbrytare

Torrkorningsskydd:

Om vattennivan ar for lag stangs pumpen av automatiskt.
- Sank ner pumpen djupare i vattnet.

Termiskt dverbelastningsskydd:
Vid dverbelastning stdngs pumpen av genom det inbyggda termiska motor-
skyddet. N&r motorn har svalnat tillréckligt &r pumpen Klar for drift igen.

Automatisk luftning

Den hér pumpen har en luftningsventil som atgardar en eventuell luftficka

i pumpen.Beroende pa funktionen kan en liten méngd vatten komma ut under
handtaget.

Extra sdkerhetsanvisningar
Elsdkerhet

A FARA! Hjartstillestand!

Den har produkten skapar ett elektromagnetiskt falt under driften. Det
har faltet kan under vissa omstéandigheter paverka funktionssattet for
aktiva eller passiva medicinska implantat. For att utesluta faran fran situ-
ationer som kan leda till allvarliga eller dédliga skador, bor personer med
ett medicinskt implantat konsultera lakare och tillverkaren av implantatet
innan den hér produkten anvénds.

Kabel

Om forlangningskablar anvénds maste de uppfylla en minsta area enligt
foljande tabell:

Spénning Kabelldngd Area
230 - 240 V/50 Hz Upp till 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A FARA! Elektrisk stot!

Genom en avskuren ndtkontakt kan fukt trédnga in via niatkabeln i elsyste-
met och leda till kortslutning.

- Skar darfor inte av natkontakten (t. ex. for att dra genom en véagg).
- Dra inte i natkabeln nér Du ska dra ur stickkontakten.

- Om nétkabeln till apparaten skadas méaste den bytas ut av tillverkaren eller
tillverkarens kundtjanst eller nagon person med liknande kvalifikationer for att
undvika faror.

Nétkontakter och kopplingar skall vara strilsékra.
De elektriska anslutningarna far inte sankas ned i vattnet.
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Skydda natkontakten och natanslutningen fran varme, olja och vassa kanter.

Observera néatspanningen. Uppgifterna pa typskylten maste dverensstamma med
natuppgifterna.

Vid anvandning i simbasséng, tillse att kontakten ar urtagen innan nagon vistas
i vattnet.

Elkabeln far inte anvandas for att montera eller transportera pumpen.

Pumpen skall sdnkas ned och dras upp med hjélp av teleskoproret. Som alter-
nativ kan en lina fastas pa pumpen for att sénka ner, dra upp och sékra regntun-
nepumpen.

Kontrollera med jdmna mellanrum anslutningskabeln.

Innan pumpen tas i bruk skall man alltid géra en visuell kontroll (sérskilt vad géller
natkabeln och natkontakten).

Defekta pumpar far inte anvandas. Skicka alltid defekta pumpar till GARDENA
Service for kontroll.

Demontera inte pumpen mer &n statusen den har vid leveransen.
Se till att alla delar ar fastskruvade innan pumpen anvands efter underhéllet.

Anvands vara pumpar med en generator ska generatortillverkarens varningsinfor-
mation foljas.

Personlig sdkerhet

A FARA! Kvavningsfara!

Mindre delar kan latt svéljas. Plastpasar innebar kvavningsfara for sma
barn. Hall sma barn borta under monteringen.

Observera den lagsta vattennivan enligt pumpspecifikationen.

Endast for art. 1762/1764: Lat inte pumpen vara i gang mer &n 10 minuter
med stangd trycksida.

Sand och andra féroreningar i vattnet sliter pa pumpen och nedsatter
kapaciteten.

Pumpen far inte anvandas utan filtret.
Flottorbrytaren far endast anvandas utanfor vattnet.
Slangen far inte dras bort under driften.

Lat pumpen svalna innan fel atgardas.

2. MONTERING

e FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran stromférsorjningen innan produkten
monteras.

Montera teleskopror [bild A1]:

N&r du ska ansluta en tradgardsslang rekommenderar vi att du anvander
en slangkoppling fran GARDENA:

— Art. 18215 13 mm (1/2") och 16 mm (5/8") eller

— Art. 18216 19 mm (3/4"). Med 19-mm-(3/4")-slangledningar blir mat-
ningsmangden som storst.

Teleskoproret kan stéllas in mellan 38 — 55 cm.

1. Endast for art. 1766: Skruva teleskoprorets dverdel (a moturs
pa teleskoprorets underdel @®. Se da till att den lilla plantatningen
sitter i anslutningsgéngan pé teleskoprorets underdel @).

2. Endast for art. 1762/ 1764: Sétt flottorbrytarens lasning ® pa
pumpanslutningen ®@.

3. Skruva teleskoproret @ péa pumpanslutningen @). Se da till att den stora
plantatningen @ sitter i anslutningsgéngan pé teleskoproret .

4. Lossa kldmhylsan @ pa teleskoproret .

5. Stéll in teleskoproret ) pa den 6nskade hojden och skruva fast
klamhylsan @ igen.

6. Anslut tradgéardsslangen till teleskoproret .

Teleskoproret O har en GARDENA sparrventil ®. Sparrventilen ® kan
aven anvandas for finreglering av pumpeffekten.

3. HANDHAVANDE

c FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran stromférsorjningen innan du ansluter,
stéller in eller transporterar produkten.

Pumpa vatten fran en behallare [bild O1]:

Langden pa teleskoproret (D bor stéllas in sa att pumpen inte berdr behal-
larens botten. Darigenom hélls smuts borta frdn pumpen i behallarena.

18
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1. Hang pumpen i teleskoproret @ i behallaren.
2. Forlang eventuellt teleskoproret (D med en slang (se 8. TILLBEHOR).

3. Anslut pumpen till stréomférsoriningen.
Fara! Pumpen startar direkt.

Anvéndningar:
| laga behallare [bild 02]:

Om regntunnepumpen anvands i laga behallare, t.ex. for att tomma en
barnbassang, kan teleskoproret demonteras och ersattas av

— GARDENA skruvkontakt 33,3 mm (G 1) art. 18202/ 18042/2602.

Slanganslutningen 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") eller 19 mm (3/4") gérs med
original GARDENA System eller GARDENA Profi System snabbkontakter.

| djupa behallare:

For djupa behallare (upp till max. 7 m) gar det inte langre att hanga pum-
pen i teleskoproret. Pumpen maste da sankas ner med en lina som har
fasts i pumpen ner i behallaren. Vi rekommenderar att slangen fasts utan
teleskopror pa pumpen.

Anvéandning av en Micro-Drip-Systemanlaggning:
Det gér att anvanda en Micro-Drip-Systemanlaggning.

Endast for art. 1762: Pumpen ar optimalt lampad att anslutas till ett
Micro-Drip-System utan basenhet.

Endast for art. 1766: Fran 100 I/h gar pumpen konstant. Daremellan
startar och stoppar pumpen ofta och vaxlar till programmet for sméa
mangder.

Anvandning med en spridare:

Artikel Max. flode/ | Max. bevatt- | Mdjliga spridare | Max. rekommenderad slangldngd

tryck i spri- | ningsyta

daren 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
1762 5701/h/ 30 m? Aqua (S) 30m 10m

0,8 bar
1764/1766 | 7501/h/ 90 m2 Aqua (S, M,L), | 35m 15m

1,8 bar AquaZoom

(S, M, Compact)

Endast for art. 1762/ 1764:
Automatisk drift med flottérbrytare [bild O3]:

For att pumpen skall stangas av automatiskt om det inte finns
nagon vatska att mata, maste flottérbrytaren ® kunna rora sig
fritt pa vattenytan.

Instéllning av vattenstand [bild 04]:

Den maximala startnivan och minimala stoppnivan (se 7. TEKNISKA DATA)

kan anpassas genom att kabeln till flottérbrytaren trycks in i flottérbrytar-

lasningen.

¢ Ju kortare kabeln &r mellan flottérbrytaren ® och flottorbrytarens
l&sning ® desto lagre blir startnivan och desto hogre blir stoppnivan.

- Tryck in flottérbrytarens kabel ® i Oppningen pé flottdrbrytarens
lasning ®.

A FARA!

For att till- och frankoppling av flottérbrytaren skall garanteras
maste kabellingden mellan flottorbrytare och flottérbrytarlasning
vara min. 10 cm.

Manuell drift [bild O5]:

Pumpen ar i drift hela tiden eftersom flottorbrytaren forbikopplas.
Darigenom avaktiveras pumpens torrkorningsskydd.

1. Tryck ner flottorbrytaren (6§ med kabeln pa flottérbrytarens lasning ®.

2. Stall pumpen stabilt i vattnet — eller — sénk ner pumpen med en lina fast
pé& pumpen i en brunn eller ett schakt.

3. Anslut pumpen till strémforsdriningen.
Fara! Pumpen startar direkt.

Den minsta restvattenhojden (se 7. TEKNISKA DATA) uppnas endast
med manuell drift eftersom flottdrbrytaren stoppar pumpen innan vid auto-
matisk drift.

Endast for art. 1766:
Automatisk drift:
Pumpen stangs av automatiskt nar inget vatten tas upp langre.

Trycker ar kvar i slangen pa grund av den integrerade backventilen tills
vatten tas upp via slangen.

02.10.24 12:14



Nar vatten tas upp via slangen (trycket i slangen sjunker under
ca. 1,4 bar) satts pumpen pa automatiskt.

Program fér Iag volym och ldckagedetektering:
Lackagedetektering:

Flddeskontrollen stanger av pumpen nér inget vatten tas ut langre. Vid en
otathet pé trycksidan (till exempel otét tryckslang eller vattenkran) stangs
pumpen av och sétts pa med korta tidsintervall. Om pumpen stangts av
och satts p& mer an 7 ggr pa 2 min stdngs den av helt. Nar otatheten pa
trycksidan atgardats maste pumpen startas genom att dra ut natkontak-
ten och ansluta den igen.

Program for sma méngder:

For att forhindra att pumpen stangs av tidigare nar den anvands med lag
vattenmangd (t. ex. droppbevattning), aktiveras lackagedetekteringen forst
efter 60 minuter.

Att pumpen kopplas pa och av cykliskt under programmet for sma
mangder paverkar inte pumpens livslangd.

Vid stédndig droppbevattning:

Om programmet for sma mangder skall anvandas langre an 60 minuter,
maste bevattningen brytas under minst 5 minuter innan de 60 minuterna
har gatt. Darefter gar det att anvanda programmet for sméa méangder

i ytterligare 60 minuter.

4. UNDERHALL
FARA! Kroppsskada!

A Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran stromférsorjningen innan produkten
underhalls.

Rengéora filtret [bild M1]:

For att garantera en varaktig, problemfri anvandning, bor filtret @ rengéras
med jamna mellanrum.

Efter att smutsigt vatten har pumpats maste filtret @ rengoras direkt.
1. Vrid filtret @ ett 1/4-varv medurs och dra bort det (bajonettlas).

2. Rengor filtret @ under rinnande vatten.

3. Montera filtret @ igen i omvand ordning.

Pumpen far inte anvdndas utan filtret.

Spola igenom pumpen:
Efter att klorhaltigt vatten har pumpats maste pumpen spolas igenom.

1. Pumpa ljummet vatten (max. 35 °C) ev. med tillsatt milt rengérings-
medel (t. ex. diskmedel) tills det pumpade vattnet &r klart.

2. Avfallshantera resterna enligt lagstiftningen fér avfallshantering.

5. LAGRING

Urdrifttagning:

Pumpen &r inte frostsaker!
Produkten maste forvaras utom rackhall for barn.

. Franskilj pumpen fran stromforsoriningen.
. Skruva bort teleskoproret/tryckslangen.
. Oppna teleskoprorets sparrventil helt.

. Hall pumpen i upprétt lage och It vattnet i pumpen rinna ut.
Endast for art. 1766: Vand pumpen upp och ner tills inget vatten
rinner ut 1angre.

. Rengér pumpen (se 4. UNDERHALL).
6. Forvara pumpen och teleskoproret pa ett torrt, stangt och frostsékert

stélle.

AN =

[&)]

Avfallshantering:
(enligt direktiv 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113)

Produkten far inte kastas som vanligt hushéllsavfall. Den maste
avfallshanteras enligt de géllande lokala miljéforeskrifterna.
VIKTIGT!

- Avfallshantera din produkt hos kommunens &tervinningscentral.
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6. ATGARDA FEL

A

FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran stromférsorjningen innan du atgéardar
felet pa produkten.

Problem

Majlig orsak

f\tgérd

Pumpen startar, men
pumpar inget vatten

Ingen luft kan stromma ut, efter
som tryckledningen &r sténgd.
(Tryckslangen &r ev. bockad).

- Oppna tryckledningen
(t. ex. sparrventil, spridnings-
utrustning).

Sparrventilen ar stangd.

- Oppna spérrventilen.

Luftkudde i sugfoten.

- Vénta ca. 60 sekunder tills
pumpen har luftat sig sjélv
(koppla ev. pa och av).

Filtret &r igensatt.

-> Renggr filtret
(se 4. UNDERHALL).

Vattenytan ligger under
lagsta vattenniva ndr pumpen
tas i bruk.

-> Sénk ner pumpen djupare.

Pumpen startar inte
eller stannar plotsligt
under anvandningen

Endast for art. 1766:

Det termiska Gverbelastnings-
skyddet har stangt av pumpen
pga. dverhettning.

-> Renggr filtret
(se 4. UNDERHALL).
Beakta den maximala
mediumtemperaturen
(35 °C).

Pump utan strom.

-> Kontrollera sakringarna
och elektriska kontaktanslut-
ningar.

Jordfelsbrytaren har lost ut
(felstrom).

-> Franskilj pumpen for strom-
forsdrjningen och kontakta
GARDENA service.

Léckagedetektering &r aktive-
rad. Den maximala varaktig-
heten for lackagedetekteringen
(program for lag volym 60 min.)
har éverskridits.

-> 0m du anvénder programmet
for laga volymer forkortar
du bevattningslangden eller
avbryter i fem minuter. Oka
vattenforbrukningen. Koppla
bort kontakten. Kontrollera
att alla tatningar sitter pa
plats i teleskoproret och att
muttrarna ar ordentligt
atdragna.

Lackage pa trycksidan.

- Eliminera eventuella lickage
pa trycksidan. Kontrollera
om alla tatningar ar isatta
i teleskoproret och muttrarna
ar ordentligt &tdragna.

Pumpen gar men pump-
effekten blir sémre

A

Filtret &r igensatt.

-> Renggr filtret
(se 4. UNDERHALL).

OBSERVERA: Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra storningar.
Reparationer far endast utforas av GARDENA servicecentren och av fackhandel
som ar auktoriserad av GARDENA.

7. TEKNISKA DATA

Pump for Regnvattentunna Enhet Varde Varde Varde
(art. 1762) (art. 1764) (art. 1766)

Markeffekt W 400 550 550

Nétspanning V (AC) 230 230 230

Natfrekvens Hz 50 50 50

Max. pumpmangd I/h 4000 4700 4700

Max. tryck/ bar/ 1,3/ 23/ 23/

max. pumpniva m 13 23 23

Max. sankdjup m 7 7 7

Restvattenhojd mm 5 5 5

Min./ max. startniva mm 290/ 450 350/ 550 -

Min./ max. stoppniva mm 130/ 160 190/ 210 -

Inkopplingstryck bar - - 1,4

WA w0

Stromkabel m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)

Vikt utan sladd (ca.) kg 3,5 4,9 59

Max. vitsketemperatur °C 35 35 35
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GARDENA snabbkontakt 1/2" art. 18215
art. 18255 VIGTIGT!
Laes brugsanvisningen omhyggeligt, og opbevar den i naerheden til sene-
GARDENA snabbkontakt 3/4" art. 18216 re brug.
art. 18256
Symboler pa produktet:
Teleskoprdrsforldangning
GARDENA Forléngningsror For att forlanga teleskoproret. art. 1420 A |.l|
GARDENA pumpanslutning 1" art. 1745 — | Lees brugsvejledningen.
GARDENA Profi-nippel 2 x art. 2817 Generelle sikkerhedshenvisninger
GARDENA skruvkontakt 1" 2 x art. 2802 Elektrisk sikkerhed
GARDENA slang 3/4" art. 18085 Q FARE! Elektrisk stad!
Fare for personskader pga. elektrisk strom.
- Produktet skal forsynes med strem via et Fl-relze (RCD) med en nomi-
nel brydestram pa hgjst 30 mA.
9' GARANTI / SERVI CE FARE! Fare for kveestelser!

9.1 Produktregistrering:
Registrera din produkt pa gardena.comyregistration.

9.2 Service:
Aktuella kontaktuppgifter for var tjanst finns pa baksidan och online:
¢ Sverige: https://www.gardena.com/se/support/radgivning/kontakt/
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Overseettelse af den originale vejledning.

Dette produkt méd godt bruges af bgrn fra og med

8 ar, samt af personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden
under forudsaetning af, at de vejledes i brugen af apparatet
0g instrueres i de risici, der er forbundet dermed. Desuden
ma de kun bruge apparatet under opsyn. Barn ma ikke lege
med produktet. Rengering og vedligeholdelse ma kun gen-
nemfgres af barn, hvis de er under opsyn. Vi anbefaler, at
produktet ikke anvendes af unge under 16 &r. Du ma aldrig
bruge produktet, ndr du er treet, syg eller under indflydelse
af alkohol, euforiserende stoffer eller medicin.

Tilsigtet anvendelse:

GARDENA Regnvandspumpe er beregnet til at pumpe vand op fra
brende, skakter og andre vandreservoirer, til drift af vandingsapparater

0g -systemer, til at pumpe regnvand, postevand og klorholdigt vand

op i private haver og kolonihaver.

Pumpen ma veere anbragt under vandoverfladen (vandtest indkapsling) og
den dykkes ned i vandet (maks. nedssenkningsdybde 7 m).

Produktet er ikke egnet til langtidsbrug (Kontinuerlig cirkulationsdrift).

A FARE! Legemsbeskadigelse!

Pumpen ma ikke anvendes i forbindelse med saltvand, spildevand,
atsende, let anteendelige eller eksplosive stoffer (f. eks. benzin,
petroleum, nitrofortynder), olie, fyringsolie og fodevarer.
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A Fare for personskader pga. elektrisk stram.

- Afbryd produktet fra nettet, for du vedligeholder eller udskifter dele.
Derved skal stikdasen befinde sig i dit synsfelt.

Sikker drift

Vandtemperaturen ma ikke overskride 35 °C.

Pumpen mé ikke anvendes, nér der er personer i vandet.
Vaesken kan blive forurenet af smaremidler, der siver ud.

Sikkerhedsafbryder

Terlobssikring:
Nar vandstanden er for lav, frakobler pumpen automatisk.

- Neddyk pumpen dybere i vandet.

Termo-sikkerhedsafbryder:

Ved overbelastning frakobles pumpen pa grund af det integrerede termiske
motorvaern. Nar motoren er blevet tilstraekkeligt afkelet, er pumpen klar til brug
igen.

Automatisk udluftning

Denne pumpe er udstyret med en udluftningsventil, som fierner en eventuelt eksi-
sterende Iuftansamling i pumpen. Af funktionelle arsager kan der sive en lile
meengde vand ud under grebet.

Yderligere sikkerhedshenvisninger
Elektrisk sikkerhed

A FARE! Hjertestop!

Produktet opretter et elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan
under bestemte betingelser have indflydelse pa funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige situationer,
der kan medfere alvorlige kvaestelser med daden til felge, bor personer
med et medicinsk implantat saette sig i forbindelse med en laege eller
implantatets producent, inden dette produkt anvendes.

Ledning

Ved brug af forleengerledninger skal disse mindst svare til det laveste tilladte
tveersnit i felgende tabel:

Spaending Kabellengde Tveersnit
230 -240V/50 Hz Optil20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,56 mm?

A FARE! Elektrisk stod!

Gennem et netstik, som er klippet af, kan fugt traenge ind gennem tilslut-

ningskablet og ind i det elektriske omrade og herved medfgre en korts-

lutning.

- Klip under ingen omstzaendigheder netstikket af (f. eks. for at fore
ledningen igennem en vaeg).

- Treek ikke stikket ud af stikkontakten i kablet, men hold fast i stikket.

- Hvis netledningen til dette apparat gar i stykker, skal den udskiftes af pro-
ducenten, kundeservice eller en anden kvalificeret person, for at undga risici.

Stremstik og stikforbindelser skal veere beskyttede imod staenkvand.

Serg for, at de elektriske stikforbindelser er anbragt pa steder, som ikke kan
oversvgmmes.

Beskyt stramstikket og stremkablet imod varme, olie og skarpe kanter.

Tag hensyn til netspaendingen. Oplysningerne pa typeskiltet skal svare til el-net-
tets data.

Pumpens stremstik skal altid veere trukket ud af stikkontakten, nar nogen er
i svgmmebassinet.

Stremkablet mé ikke bruges til at fastgere pumpen eller til at transportere den.

Pumpen skal nedseenkes eller hejses op igen ved at holde i teleskopreret. Alter-
nativt kan der fastgares en line pa regnvandspumpen til at seenke og treekke den
op og sikre den.
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Kontroller regelmaessigt tilslutningsledningen.

Inden pumpen tages i brug skal der altid foretages en visuel kontrol (iseer med
hensyn til stramkabel og stremstik).

En beskadiget pumpe ma ikke benyttes. En beskadiget pumpe skal altid kontrol-
leres af GARDENA service.

Afmontér ikke pumpen yderligere end det, der er tilfeeldet i leveringstilstanden.
Kontrollér far brug og efter vedligeholdelse, at alle dele er skruet pa.

Hvis vores pumper anvendes med en generator, skal generatorproducentens
advarselshenvisninger overholdes.

Personlig sikkerhed

A FARE! Fare for kveelning!

Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma bern kan blive kvalt
i polyposen. Hold sma begrn pa afstand under monteringen.

Vaer opmeerksom pa det laveste vandniveau i henhold til pumpens tekniske
data.

Kun for Varenr. 1762/1764: Lad pumpen ikke kare i mere end 10 minutter
mod en lukket trykside.

Sand og andet slibende materiale medfarer hurtigere slitage og reducering af
pumpens ydeevne.

Pumpen ma ikke bruges uden filter.
Flydestoppet mé kun betjenes uden for vandet.
Slangen ma ikke treekkes af under anvendelsen.
Lad pumpen afkele, for du afhjeelper fejl.

2. MONTERING

e FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for tilskadekomst, safremt produktet starter
utilsigtet.

- Afbryd produktet fra stremforsyningen, for du monterer
produktet.

Montér teleskoproret [fig. A1]:
Nar du tilslutter din haveslange, anbefaler vien GARDENA-slangekobling:
— Varenr. 18215 til 13 mm (1/2") og 16 mm (5/8") hhv.

— Varenr. 18216 til 19 mm (3/4"). Ved brug af 19-mm-(3/4")-
slangeledninger er udbringningsmeengden starst.

Teleskopraret kan indstilles mellem 38 — 55 cm.

1. Kun for varenr. 1766: Skru teleskoprer-overdelen (3 pa teleskop-
rgr-underdelen @® mod uret. Serg for, at den lille tastningsskive
sidder i teleskoprer-underdelens tilslutningsgevind (.

2. Kun for varenr. 1762/ 1764: Sgat flydestoplasen ® pa pumpetilslut-
ningen ®.

3. Skru teleskopraret O pa pumpetilslutningen ®. Kontrollér her, at den
store taetningsskive @ sidder i teleskoprarets tilslutningsgevind @.

4. Lasn klemmergret @ pa teleskopraret .

5. Indstil teleskopraret @ til den enskede hgjde, og drej klemmeraret @
fast igen.

6. Forbind haveslangen til teleskopraret (.

Teleskopraret O er udstyret med en GARDENA lukkeventil ®.
Lukkeventilen ® kan ogsa bruges til at finjustere pumpeydelsen.

3. BETJENING

e FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for tilskadekomst, safremt produktet starter
utilsigtet.

- Afbryd produktet fra stremforsyningen, for du tilslutter,
indstiller eller transporterer produktet.

Pump vand fra en beholder [fig. O1]:

Teleskoprarets @ laengde skal indstilles saledes, at pumpen ikke rarer
ved beholderens bund. Pa denne méde holdes snavs i beholderen vask
fra pumpen.

1. Heeng pumpen pa teleskopraret D ned i beholderen.
2. Forleeng eventuelt teleskopraret O med en slange (se 8. TILBEHOZR).

3. Forbind pumpen med stremforsyningen.
Bemeerk! Pumpen starter straks.
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Anvendelser:
| flade beholdere [fig. 02]:

Anvendes regnvandspumpen i flade beholdere, f. eks. til temning af et
soppebassin, kan teleskopraret afmonteres og erstattes af

— GARDENA hanekobling 33,3 mm (G 1)
varenr. 18202 / 18042 / 2602

Slangetilslutningen 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") eller 19 mm (3/4") udfares
ved hjeelp af det originale GARDENA System eller. GARDENA Profi System
slangestykkerne.

I dybe beholdere:

Ved dybere beholdere (op til maks. 7 m), kan pumpen ikke lsengere
heenges op i teleskopraret. Her skal pumpen saenkes ned i beholderen
ved hjeelp af en line, som er fastgjort til pumpen. Vi anbefaler at fastgare
slangen uden teleskoprer til pumpen.

Drift af et Micro-Drip-System anleeg:
Drift af et Micro-Drip-System anleeg er mulig.

Kun for varenr. 1762: Pumpen er saerdeles velegnet til tilslutning til et
Micro-Drip-System-anlaeg uden basisenhed.

Kun for varenr. 1766: Fra 100 I/h karer pumpen konstant. Herunder kob-
ler pumpen hyppigt til og fra og skifter til smamasngdeprogrammet.

Brug med en vander:

Vare Maks. flow / | Maks. van- | Mulige vandere | Maks. anbefalet slangeleengde
tryk pa van- | dingsareal 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
deren

1762 5701h/ 30 m? Aqua (S) 30m 10m
0,8 bar

1764/1766 | 750 /h/ 90 m? Aqua (S, M,L), | 35m 15m
1,8 bar AgquaZoom

(S, M, Compact)

Kun for Varenr. 1762/ 1764:
Automatisk drift med flydestop [fig. O3]:

Flydeafbryderen (® skal kunne bevaege sig frit pa vandoverfladen,
sa pumpen kan slukke automatisk, nar der ikke er mere vaeske til
at blive pumpet ud.

Indstilling af ind- og frakoblingshgjden [fig. 04]:

Den maksimale teendehgjde og minimale slukkehgjde 7. TEKNISKE DATA)
kan tilpasses, idet flydestoppets kabel trykkes ind i flydestoplasen.

¢ Jo kortere kablet er mellem flydestoppet ® og flydestoplasen ®, desto
laverede bliver teendehgjden og slukkehgjden.

- Tryk flydestoppets kabel ® ind i &bningen pa flydestoplasen ®.

A BEMZARK!

For at garantere en teending og slukning af flydestoppet,
skal kabellaengden mellem flydestoppet og flydestoplasen
veere min. 10 cm.

Manuel drift [fig. O5]:

Pumpen er i konstant drift, da flydestoppet brokobles. Pumpens
torlobssikring deaktiveres herved.

1. Tryk flydestoppet ® med kablet nedad pa flydestoplasen ®.

2. Stil pumpen stabilt i vandet — eller — seenk pumpen med en line,
der er fastgjort pa pumpen, ned i branden eller skakten.

3. Forbind pumpen med stremforsyningen.
Bemeerk! Pumpen starter straks.

Min. restvandshgjden (se 7. TEKNISKE DATA) nas kun i manuel drift,
da flydestoppet frakobler tidligt i automatisk drift.

Kun for Varenr. 1766:
Automatisk drift:
Pumpen slukker automatisk, nar der ikke leengere tappes vand.

Trykket bevares i slangen pa grund af den integrerede kontraventil, indtil
der pumpes vand ud ved hjeelp af slangen.

Nér der tappes vand gennem slangen (trykket i slangen falder under
ca. 1,4 bar) teendes pumpen automatisk.

Program for lav maengde og leekagedetektering:
Laekagedetektering:

Gennemstrgmningskontrollen slukker for pumpen, sé snart der ikke lzen-
gere tappes vand. Ved en uteethed pa tryksiden (f.eks. uteet trykslange
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eller vandhane) teender og slukker pumpen med korte mellemrum. Nar
pumpen teender og slukker mere end 7 x indenfor 2 min., slukker pumpen
fuldstaendigt. Nar utastheden pa tryksiden er blevet afhjulpet, skal pum-
pens stramforsyning afbrydes fuldsteendigt ved at treekke stikket ud.

Nar stikket sesttes i igen, er pumpen atter driftsklar.

Smamangdeprogram:

For at forhindre pumpen i at slukke tidligere, nar den bruges med en lav
meengde vand (f. eks. drypvanding), aktiveres leekagedetekteringen forst
efter 60 minutter.

Den cykliske til- og frakobling af pumpen under smamangde-
programmet har ingen indflydelse pa pumpens levetid.

Ved konstant drabevanding:

Hvis smamaengdeprogrammet skal kare i over 60 min., skal vandingen
afbrydes i mindst 5 min. inden de 60 min. er gaet. Derefter kan sma-
meaengdeprogrammet anvendes i yderligere 60 min.

4. VEDLIGEHOLDELSE
FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for tilskadekomst, safremt produktet starter

utilsigtet.

- Afbryd produktet fra stremforsyningen, for du vedligeholder
produktet.

Rensning af filteret [fig. M1]:

For at sikre en vedvarende og problemfri drift skal filtret @ renses med
jeevne mellemrum.

Nér der er lgbet snavset vand igennem, skal filtret (D straks renses.

1. Drej filteret @ en 1/4 omdrejning i urets retning, og treek det
af (bajonetlas).

2. Rens filteret @ under rindende vand.
3. Montér igen filtret @ i omvendt reekkefelge.
Pumpen ma ikke bruges uden filter.

Skyl pumpen igennem:
Efter at der er pumpet klorholdigt vand op, skal pumpen skylles igennem.

1. Pump lunkent vand (maks. 35 °C), tilseet evt. et mildt rengeringsmiddel
(f.eks. skyllemiddel), indtil det pumpede vand er Klart.

2. Bortskaf resterne efter retningslinjerne i loven om bortskaffelse af affald.

5. OPBEVARING

Afbrydelse af brugen:

Pumpen er ikke frostsikker!
Produktet skal opbevares utilgeengeligt for barn.

. Afbryd pumpen fra stremforsyningen.
. Skru teleskopraret/trykslangen af.
. Abn teleskoprarets lukkeventil fuldsteendigt.

. Hold pumpen i opretstdende position, og lad vandet i pumpen Igbe ud.
Kun for Varenr. 1766: Vend pumpen pa hovedet, indtil der ikke Igber
vand ud mere.

5. Rens pumpen (se 4. VEDLIGEHOLDELSE).
6. Opbevar pumpen og teleskopraret pa et tert, lukket og frostsikkert sted.

)¢

AW N =

Bortskaffelse:
(int. direktiv 2012/19/EU / S.I. 2013 nr. 3113)

Produktet ma ikke bortskaffes via normalt husholdningsaffald.
Det skal bortskaffes iht. de gaeldende lokale miljgforskrifter.
VIGTIGT!

-> Bring produktet hen til en miljgstation i neerheden.

6. FEULAFHJZALPNING
FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for tilskadekomst, safremt produktet starter

utilsigtet.

- Afbryd produktet fra stremforsyningen, for du udbedrer fejl
i produktet.
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Problem

Mulig drsag

Afhjelpning

Pumpen kgrer, men
transporterer ikke

Luft kan ikke slippe ud, fordi
trykledningen er lukket.
(Evt. bojet trykslange).

- Abn trykledningen. (f. eks.
lukkeventil, leveringsenhe-
der).

Lukkeventil er lukket.

- Abn lukkeventilen.

Luftboble i sugefoden.

- Vent ca. 60 sekunder, indtil
pumpen er udluftet automa-
tisk (evt. fra-/tilkobl).

Filter er tilstoppet.

-> Rens filtret
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

Vandstand ved ibrugtagning
under minimumsniveau.

- Neddyk pumpen dybere.

Pumpen starter ikke
eller den standser
pludseligt i drift

Kun for Varenr. 1766:

Den termiske overbelastnings-
beskyttelse har frakoblet pum-

pen pa grund af overophedning.

- Rens filtret
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).
Overhold den maksimale
medietemperatur (35 °C).

Pumpe uden strgm.

-> Kontrollér sikringerne og de
elektriske stikforbindelser.

RCD-kontakten er udlgst
(fejlstrom).

- Afbryd pumpen fra strom-
forsyningen, og kontakt
GARDENA Service.

Leekagedetektering er aktiveret.

Den maksimale varighed af
lekagedetektering (program
for lav meengde pa 60 min.)
er overskredet.

-> Ved brug af programmet for
lav maengde skal vandings-
tiden forkortes med eller
afbrydes i 5 minutter.
0g vandforbruget. Tag stram-
stikket ud. Kontrollér, at alle
pakninger er pa plads i tele-
skopreret, og at metrikkerne
er spendt godt fast.

Leekage pa tryksiden.

-> Fjern alle lzekager pa tryk-
siden. Kontrollér, om alle
teetninger er indsat i tele-
skoprgret, og metrikkerne
er strammet.

Pumpe kgrer, men pumpe-
ydelsen falder

Filter er tilstoppet.

-> Rens filtret
(se 4. VEDLIGEHOLDELSE).

BEMZARK: Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfelde af andre fejl.

A Reparationer ma kun udfgres af GARDENA Servicecentrene eller af forhandlere,
som er autoriseret af GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

Regnvandspumpe Enhed Veerdi Veerdi Veerdi
(Varenr. 1762) (Varenr. 1764) (Varenr. 1766)

Nominel styrke w 400 550 550

Netspznding V (AC) 230 230 230

Netfrekvens Hz 50 50 50

Maks. transportmaengde I/h 4000 4700 4700

Maks. tryk/ bar / 1,3/ 23/ 23/

maks. leveringshgjde m 13 23 23

Maks. nedsankningsdybde m 7 7 7

Restvandshgjde mm 5 5 5

Min./ maks. teendehgjde mm 290/ 450 350/ 550 -

Min./ maks. slukkehgjde mm 130/ 160 190/210 -

Taendetryk bar - - 1,4

R @ w6

Tilslutningsledning m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)

Vgt uden ledning (ca.) kg 3,5 49 59

Maks. medietemperatur °C 35 35 35

8. TILBEHOR

GARDENA slangestykke 1/2" Varenr. 18215
Varenr. 18255

GARDENA slangestykke 3/4" Varenr. 18216

Varenr. 18256

Teleskoprors-forlngelse:

GARDENA Forlangerrgr

Til forlengelse af teleskoproret.

Varenr. 1420
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GARDENA pumpefitting 1"
GARDENA Profi-nippel 2 x
GARDENA hanekobling 1" 2 x
GARDENA Schlauch 3/4"

Varenr. 1745

Varenr. 2817
Varenr. 2802
Varenr. 18085

9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering:
Registrer dit produkt pa gardena.com/registration.

9.2 Service:

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores tjeneste pa bagsiden
og online:

¢ Danmark: https://www.gardena.com/dk/support/support/kontakt/
¢ Island: https://www.gardena.comy/int/support/advice/contact/
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Alkuperaisohjeen kdannos.

Tata tuotetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset

sekd henkilot, joilla on alentunut fyysinen, aistinva-
rainen tai psyykkinen toimintakyky tai puutteelliset tiedot,
kun heita talloin valvotaan tai kun he ovat saaneet tuotteen
turvallista kayttoa koskevat ohjeet ja ymmartavat kayttoon
littyvat vaarat. Lapset eivét saa leikkid tuotteen kanssa.
Lapset eivat saa ilman valvontaa tehda laitteen puhdistusta
eika kayttajan tehtaviin kuuluvaa huoltoa. Sugsittelemme,
ettd tuotetta kayttavat vasta yli 16-vuotiaat. Ala koskaan
kayta tuotetta vasyneend, sairaana tai alkoholin, huumeiden
tai laakkeiden vaikutuksen alaisena.

Maéardystenmukainen kaytto:

GARDENA-sadevesipumppu on tarkoitettu veden nostamiseen kaivois-
ta, kuiluista ja muista vesiséilidista, kastelulaitteiden ja -jarjestelmien kayt-
180N sekd sadeveden, johtoveden ja klooripitoisen veden siirtoon kotona ja
kotipuutarhassa.

Pumppu on kokonaan upotettavissa (vedenpitavasti koteloitu) ja se
upotetaan veteen (maksimisyvyys 7 m).

Tuote ei sovellu pitkdaikaiseen kayttoon (jatkuva kierratyskaytto).

A VAARA! Henkilovammat!

Syovyttavid, helposti syttyvia tai rajahdysalttiita nesteita (esim.
bensiinia, petrolia, nitro-ohennetta), 6ljyja, suolavetta, likavetta,
polttodljya tai elintarvikkeita ei saa pumpata télla pumpulla.

1. TURVALLISUUS

TARKEAA!
Lue kayttoohje huolellisesti ja sailytd se myohempaa tarvetta varten.

Tuotteessa olevat merkit:

yANIN

Lue kayttéohje.
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Yleiset turvaohjeet
Séhkoturvallisuus

A VAARA! Sahkaisku!
Loukkaantumisvaara sahkovirrasta.

- Virta on syétettéva tuotteeseen vikavirtasuojakytkimella (vvsk),
jonka nimellinen laukaisuvirta on enintdén 30 mA.

é VAARA! Loukkaantumisvaara!
Loukkaantumisvaara sahkovirrasta.

- Irrota tuote verkosta ennen huoltotéita tai osien vaihtamista.
Pistorasian on téll6in aina oltava nakymaetaisyydella.

Turvallinen kaytto

Veden ldampdtila ei saa olla yli 35 °C.

Pumppua ei saa kayttaa, jos vedessa on ihmisia.

Nesteen likaantuminen voi johtua voiteluaineiden valumisesta ulos.

Suojakytkin

Kuivakayntisuoja:

Kun vedentaso on liian alhainen pumppu kytkeytyy automaattisesti pois paalta.
- Upota pumppu syvemmaélle veteen.

Lamposuojakytkin:

Ylikuormituksessa ylikuumenemiselta suojaava, sisd&nrakennettu moottorinsuoja-
kytkin kytkee pumpun pois paalta. Pumppu on jéalleen kayttévalmis, kun moottori
on jaéhtynyt riittavasti.

Automaattinen ilmanpoisto

Tama pumppu on varustettu imanpoistoventtiililld, joka poistaa mahdollisen
iimakuplan pumpusta. Toiminnallista syista voi talléin kahvan alapuolelta valua
vahéainen méaara vetta ulos.

Lisénéa olevat turvaohjeet
Séhkéturvallisuus

A VAARA! Syddmenpysédhdys!

Tama tuote tuottaa kdytossa sahkomagneettisen kentén. Kentta voi tie-
tyissa olosuhteissa vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten laakinnallisten
implanttien toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuolemaan
johtavien tilanteiden vaara voidaan valttaa, ladkinnallista implanttia kayt-
tavien henkiloiden tulisi ennen tuotteen kayttoa kaantya ladkarinsa ja
implantin valmistajan puoleen.

Johto

Jatkojohtoa kéaytettdessa sen on vastattava seuraavan taulukon véahimméaishal-
kaisijoita:

Jéannite Johdon pituus Halkaisija
230 - 240V/50 Hz Enintédan 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A VAARA! Sahkdisku!

Jos pistoke on kerran leikattu irti, saattaa kosteus tunkeutua johtoa pit-
kin sdhkoéosiin ja aiheuttaa oikosulun.

- Al3 miss3in tapauksessa leikkaa johtoa poikki (esim. seinin lapivientia
varten).

- Ala veda pistoketta irti pistorasiasta johdosta kiinni pitden vaan itse pistokkeesta.

- Jos laitteen verkkoliitéantéjohto vaurioituu, se on annettava valmistajan tai sen
asiakaspalvelun tai vastaavan valtuutetun henkilén vaihdettavaksi vaaratilantei-
den vélttdmiseksi.

Verkkopistotulpan ja litantjen tulee olla suojattuja roiskevedelta.

Varmistu siitd, etta sahkdpistolitdnnat ovat turvallisella alueella, johon ei vesi ja
kosteus paéase.

Suojaa verkkopistotulppa ja verkkolitdntdkaapeli kuumuudelta, dljylta ja teravilta
reunoilta.

Noudata verkkojannitteen arvoja. Tyyppikilven tietojen tulee vastata séhkdverkon
arvoja.

Uima-altaassa oleskeltaessa tulee verkkopistotulpan olla ehdottomasti vedetty irti.
Verkkolitantékaapelia ei saa kayttda pumpun kiinnittdmiseen tai kuljettamiseen.

Pumpun upottaminen tai yldsvetaminen tulee tehdé teleskooppiputkesta.
Vaihtoehtoisesti sadevesipumppuun voidaan kiinnittaa kaysi, jolla pumppu
upotetaan veteen, vedetaan ylos tai varmistetaan.

Tarkista verkkokaapeli séanndllisesti.

Tarkasta pumppu (varsinkin verkkoliitdntéjohto ja verkkopistotulpppa) simamaa-
raisesti aina ennen kayttoa.

Viallista pumppua ei saa kayttaa. Vikatapauksessa anna pumppu ehdottomasti
GARDENA-huoltopalvelun tarkastettavaksi.

Ala pura pumppua enempéaa kuin mité se oli toimitustilassa.

Varmista huollon jalkeen ennen kaytdn aloittamista, etta kaikki osat on kiinnitetty
paikoilleen.

Kun pumppujamme kaytetddn generaattorin kanssa, on huomioitava generaatto-
rin valmistajan varoitukset.
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Henkil6kohtainen turvallisuus

A VAARA! Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan niella helposti. Muovipussin vuoksi pienten lasten
tukehtumisvaara. Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

Noudata pumpun ominaisuuksissa ilmoitettua vahimmaisvedensyvyytta.

Vain tuote 1762/ 1764: Al4 kayta pumppua kauempaa kuin 10 minuuttia paine-
puolen ollessa suljettuna.

Hiekka ja muuta hankaavat aineet liséavat pumpun kulumista ja vahentavat sen
tehoa.

Pumppua ei saa kayttaa ilman suodatinta.

Kohokytkimeen saa tehda asetuksia vain veden ulkopuolella.
Letkua ei saa irrottaa kayton aikana.

Anna pumpun jadhty& ennen kuin alat poistaa vikoja.

2. KOKOONPANO

c VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy tahattomasti.
- Irrota tuote sahkonjakelusta ennen kuin asennat tuotteen.

Teleskooppiputken kiinnitys [kuva A1]:

Suosittelemme kayttdmaan puutarhaletkujen littdmiseen GARDENA-
letkuliitinta:

— Tuotenro 18215: 13 mm (1/2") ja 16 mm (5/8") tai

— Tuotenro 18216: 19 mm (3/4") letkuille. Kaytettdessa 19-mm-(3/4")-
letkuja on tuottomaara suurin.

Teleskooppiputki on sdadettéavissa 38 — 55 cm:n pituuteen.

1. Vain tuote 1766: Kierra teleskooppiputken ylaosa (3 vastapaivaan
kiinni teleskooppiputken alaosaan @b). Varmista, etta pieni tasotiiviste
istuu kunnolla teleskooppiputken alaosan @) litoskierteessa.

2. Vain tuote 1762/1764: Liitd kohokytkimen lukitus ® pumpun
litantaan @.

3. Kierré teleskooppiputki @ kiinni pumpun litantaan @. Varmista talldin,
ettd suuri tasotiiviste @ on kiinni teleskooppiputken @ litoskierteessa.

4. Irrota teleskooppiputken @ kiristysholkki @.

5. Aseta teleskooppiputki (D haluttuun korkeuteen ja kierra kiristysholkki @
jalleen tiukkaan.

6. Yhdista puutarhaletku teleskooppiputkeen .

Teleskooppiputki @O on varustettu GARDENA-sulkuventtiililla .
Sulkuventtiilid ® voidaan kayttad myos pumpun tehon hienosaatoon.

3. KAYTTO

e VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy tahattomasti.

- Irrota tuote sahkonjakelusta ennen kuin liitat tuotteen, saadat
sitd tai kuljetat sita.

Veden pumppaus séiliéstd [kuva O1]:

Teleskooppiputken D pituus on asetettava niin, ettd pumppu ei kosketa
s&ilién pohjaan, nain sailidssa oleva lika ei tunkeudu pumppuun.

1. Ripusta pumppu teleskooppiputkesta @ sailiGon.

2. Pidenna teleskooppiputkea (D tarvittaessa letkulla
(katso 8. LISATARVIKKEET).

3. Yhdista pumppu s&hkdnjakeluun.
Huomio! Pumppu kdynnistyy heti.

Kéyttokohteet:

Sailididen ollessa matalia [kuva 02]:

Jos sadevesipumppua kaytetddn matalissa séilidissa, esimerkiksi kahluual-
taan tyhjentdmiseen, teleskooppiputki voidaan irrottaa ja sen tilalle kiinnit-
taa

— GARDENA hanaliitin 33,3 mm (G 1) tuotenro 18202/18042/2602.
Letkuliitanta 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") tai 19 mm (3/4") tehdéaan
Original GARDENA System tai GARDENA Profi-sarjan pikaliittimilla.
Séilididen ollessa syvia:

Syvemmissa sdiliissa (max. 7 m), pumppua ei voida enda ripustaa
teleskooppiputken varaan. Talléin pumppu taytyy upottaa sailiédn koy-
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den varassa, joka on kiinnitetty pumppuun. Pumppuun on suositeltavaa
kiinnittéa letku ilman teleskooppiputkea.

Micro-Drip-System laitteiston kaytto:
Micro-Drip-System laitteiston kayttd on mahdollinen.

Vain tuote 1762: Pumppu soveltuu optimaalisesti litettavaksi
Micro-Drip-System-laitteistoon ilman peruslaitetta.

Vain tuote 1766: Pumppu on kaynnissa jatkuvasti 100 I/h virtausmaarasta
l&htien. Maaran ollessa sitd vahemman pumppu kytkeytyy usein paélle ja
pois ja vaihtaa pienen maaran ohjelmaan.

Kaytto sadettimen kanssa:

Tuote Maks. lapivir- Suurin Mahdolliset Letkun suositeltu maksimipituus

taus/paine sadetet- sadettimet

sadettimessa tava alue 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
1762 5701/h/ 30 m? Aqua (S) 30m 10m

0,8 bar
1764/1766 | 750 I/h/ 90 m? Aqua (S, M,L), | 35m 15m

1,8 bar AquaZoom

(S, M, Compact)

Vain tuote 1762/ 1764:
Automaattikdytté kohokytkimen kanssa [kuva O3]:
Jotta pumpun kaynti katkaistaan automaattisesti pumpattavan

nesteen puuttuessa, taytyy kohokytkimen (® voida liikkkua vapaasti
vedenpinnalla.

Kaynnistys- ja katkaisukorkeuden asettaminen [kuva 041]:

Maksimaalista kytkentakorkeutta ja minimaalista katkaisukorkeutta

(katso 7. TEKNISET TIEDOT) voidaan muuttaa siten, ettéd kohokytkimen

johto painetaan kohokytkimen lukitukseen.

¢ Mité lyhyempi kohokytkimen ® ja kohokytkimen lukituksen ® valilla
oleva johto on, sitd matalammaksi kytkentakorkeus tulee ja sita kor-
keammaksi katkaisukorkeus.

- Paina kohokytkimen johto kohokytkimen (® lukituksen ® aukkoon.

A HUOMIO!

Jotta kohokytkimen kaynnistys ja katkaisu on varmistettu,
johdon pituuden on oltava kohokytkimen ja kohokytkimen
lukituksen valilla vahintaan 10 cm.

Manuaalinen kédytté [kuva O5]:
Pumppu pysyy jatkuvasti kdynnissa, silla kohokytkin ohitetaan.
Pumpun kuivakdyntisuoja menee talléin pois paalta.
1. Paina kohokytkin () johdon kanssa alas kohokytkimen lukitukseen ®.
2. Aseta pumppu tukevasti pystyyn veteen — tai — upota pumppu pump-
puun kiinnitetysta kdydesta kaivoon tai kuiluun.
3. Yhdista pumppu sahkdnjakeluun.
Huomio! Pumppu kéynnistyy heti.

Loppuveden korkeus (katso 7. TEKNISET TIEDOT) saavutetaan vain
manuaalisessa kéaytdssa, silla automaattikdytossa kohokytkin kytkee
pumpun pois paalté jo sita ennen.

Vain tuote 1766:

Automaattikaytto:

Pumppu kytkeytyy automaattisesti pois paalta, kun vetta ei enda oteta.
Paine sailyy letkussa integroidun takaiskuventtiilin vuoksi niin kauan,
kunnes letku otetaan pois vedesta.

Kun letkusta paastetaan vetté (letkun paine putoaa alle n. 1,4 bar),
kytkeytyy pumppu automaattisesti paalle.

Vettad sdédstdva ohjelma ja vuodontunnistus:
Vuodontunnistus:

Virtauksen valvonta kytkee pumpun automaattisesti pois paalta, jos sii-
hen ei enda tule vetta. Jos painepuolella tapahtuu vuoto (esim. letku tai
hana vuotaa), pumppu kytkeytyy péélle ja pois paalta lyhyin valiajoin.

Jos pumppu kytkeytyy paélle ja pois paalta tihedmmin kuin 7 kertaa kah-
dessa minuutissa, se pysahtyy kokonaan. Kun painepuolen vuoto korja-
taan, pumppu on irrotettava virtalahteesta ja kytkettava siihen uudelleen,
jotta se alkaa taas toimia.

Pienen maaran ohjelma:

Jotta pumppu ei kytkeytyisi pois toiminnasta lian aikaisin, kun kaytetadan
vettd sadstavaa ohjelmaa (esim. tiputuskastelun yhteydessa), vuodontun-
nistus aktivoituu vasta 60 minuutin kuluttua.
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Saanndllisella pumpun paélle- ja poiskytkennalld pienen maaran
ohjelman aikana ei ole vaikutusta pumpun kayttéikaan.

Jatkuvalla pisarakastelulla:

Jos pienen maaréan ohjelmaa halutaan kayttaa pidempaan kuin 60 minuut-
tia, on kastelu keskeytettéava 5 minuutin ajaksi ennen kuin 60 minuuttia on
kulunut umpeen. Taman jalkeen pienen maaran ohjelmaa voidaan kayttéa
jalleen 60 minuuttia.

4. HUOLTO

c VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara, jos tuote kdynnistyy tahattomasti.
- Irrota tuote sdahkonjakelusta ennen kuin huollat sita.

Suodattimen puhdistus [kuva M1]:

Pitkékestoisen ja ongelmattoman kayton varmistamiseksi suodatin @ tulisi
puhdistaa séanndllisesti.

Likaisen veden kuliettamisen jalkeen suodatin @ on puhdistettava

valittémasti.

1. Kaanna suodatinta @ 1/4-kierrosta myotapaivaan ja veda se irti
(pikasuljin).

2. Puhdista suodatin @ juoksevan veden alla.

3. Asenna suodatin @ jélleen péinvastaisessa jérjestyksessa.

Pumppua ei saa kayttaa ilman suodatinta.

Pumpun huuhtelu:
Pumppu on huuhdeltava, kun silld on pumpattu klooripitoista vetta.

1. Pumppaa haaleaa vetta (enintddn 35 °C), johon on mahdollisesti lisatty
mietoa puhdistusainetta (esim. astianpesuainetta), kunnes pumpattu
vesi on kirkasta.

2. Havita loppujaamat jatelain ohjesaantdjen mukaisesti.

5. SAILYTYS

Kéytdstéa poistaminen:

Pumppu ei ole suojattu jaatymiselta!
Tuote on sailytettava lasten ulottumattomissa.

. Irrota pumppu sahkonjakelusta.
. Kierréa teleskooppiputki/paineletku irti.
. Avaa teleskooppiputken sulkuventtiili kokonaan.

. Pida pumppua pystyasennossa ja anna veden valua ulos pumpusta.
Vain tuote 1766: Kaanna pumppu ylosalaisin, kunnes vetté ei enaa
tule ulos.

. Puhdista pumppu (katso 4. HUOLTO).

6. Sailyta pumppua ja teleskooppiputkea kuivassa, sulietussa ja
pakkaselta suojatussa paikassa.

AN =

(@)

Haévittdminen:
(direktiivin 2012/19/EU / S.1. 2013 nro 3113 mukaan)

Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana.

Se on havitettava voimassa olevien paikallisten ymparistonsuo-
jelumaaraysten mukaisesti.

TARKEAA!

- Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

)¢

6. VIKOJEN KORJAUS

Q VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy tahattomasti.

Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

Pumppu kay, limalukko imukotelossa.

mutta ei pumppaa

-> Odota noin 60 sekuntia,
kunnes pumppu on suoritta-
nut itsestaan ilmanpoiston
(tarvittaessa kytke virta pois
paélta/jalleen paalle).

-> Puhdista suodatin
(katso 4. HUOLTO).

Suodatin on tukkeutunut.

Vedenpinta kdyttéonotossa alle - Upota pumppu syvemmalle.
minimitason.

-> Puhdista suodatin
(katso 4. HUOLTO).

Pumppu ei kdynnisty
tai pysahtyy ékisti kayton

L&mpdsuojakytkin on
kytkenyt pumpun pois paalta

aikana ylikuumenemisen vuoksi. Ota huomioon veden korkein
lampatila (35 °C).
Pumppu ilman virtaa. -> Tarkasta sulakkeet ja
sahkoiset pistoliittimet.
Vikavirtasuojakytkin on - Irrota pumppu sahkanjake-
lauennut. lusta ja kdanny GARDENA-
huoltopalvelun puoleen.
Vain tuote 1766: Vuodontunnistus on aktivoitu. = Kun kaytat vetta sadstévaa

Vuodontunnistuksen enimméis-
kesto (vettd sédstava ohjelma
60 minuuttia) on ylitetty.

ohjelmaa, lyhenné kastelun
kestoa tai keskeyta se viidek-
si minuutiksi. Lisaé veden
kulutusta. Irrota virtapistoke.
Tarkista, etta kaikki tiivisteet
ovat paikoillaan teleskooppi-
putkessa ja ettd mutterit on
kiristetty kunnolla.

Vuoto painepuolella. - Varmista, ettei painepuolella
ole vuotoja. Tarkasta, onko
teleskooppiputkessa kaytossa
kaikki tiivisteet ja mutterit

kiinnitetty tiukkaan.

- Puhdista suodatin
(katso 4. HUOLTO).

Pumppu on kéynnissa, Suodatin on tukkeutunut.

mutta nostoteho véhenee

puoleen. Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai

C HUOMAUTUS: Kaanny muissa hairidtapauksissa GARDENA-huoltopalvelun
GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

7. TEKNISET TIEDOT
Sadevesipumppu Yksikko Arvo Arvo Arvo
(tuotenro 1762) (tuotenro 1764) (tuotenro 1766)

Nimellisteho W 400 550 550
Verkkojénnite V (AC) 230 230 230
Verkkotaajuus Hz 50 50 50
Maksimituotto I/h 4000 4700 4700
Maksimipaine/ bar/ 1,3/ 2,3/ 2,3/
maksiminostokorkeus m 13 23 23
Maks. upotussyvyys m 7 7 7
Loppuveden korkeus mm 5 5 5
rin./maks. kytkentékor- mm 290/ 450 350/ 550 B

eus
reiﬂ's/ maks. katkaisukor- 130/ 160 190/210 -
Kytkentépaine bar - - 1,4
e .
Liitantikaapeli m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Paino ilman johtoa (noin) kg 3,5 49 59
Nesteen maksimilampétila °C 35 35 35

8. LISATARVIKKEET

GARDENA pikaliitin 1/2" tuotenro 18215
- Irrota tuote sahkonjakelusta ennen kuin korjaat tuotteen vikoja. tuotenro 18255
GARDENA pikaliitin 3/4" tuotenro 18216
Ongelma Mahdollinen syy Korjaus tuotenro 18256
Pumppu kay, lima ei padse poistumaan, - Avaa painejohto Telesk iputken iatke:
mutta ei pumppaa koska paineletku on suljettuna. (esim. sulkuventtiili, eleskooppiputken jatke:
(Mahd. taittunut paineletku). levityslaitteet). GARDENA-Jatkoputki Teleskooppiputken pidentédmiseen.  tuotenro 1420
Sulkuventtiili on suljettu. - Avaa sulkuventtiili. GARDENA pumpun liitdntékappale 1" tuotenro 1745
25
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GARDENA Profi-nippeli 2 x tuotenro 2817
GARDENA hanaliitin 1" 2 x tuotenro 2802
GARDENA letku 3/4" tuotenro 18085

9. TAKUU/HUOLTOPALVELU

9.1 Tuotteen rekisteréinti:
Rekisterdi tuotteesi osoitteessa gardena.com/registration.

9.2 Huoltopalvelu:
Huoltopalvelumme nykyiset yhteystiedot ovat takasivulla ja verkossa:
e Suomi: https://www.gardena.com/fi/tukipalvelut/oppaat/palaute/
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Oversettelse av de originale instruksjonene.

Dette produktet kan brukes av barn fra og med 8 ar

0g personer med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, safremt de er under tilsyn eller er blitt under-
vist om sikker bruk av produktet og forstar farene som resul-
terer av dette. Barn skal ikke leke med produktet. Rengjgring
0g brukervedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn. Vi
anbefaler bruk av produktet frst for ungdommer fra og med
16 ar. Produktet méa aldri brukes nér du er trett, syk eller
pavirket av alkohol, rusmidler eller medisiner.

Riktig anvendelse:

GARDENA Regnvannstankpumpe er beregnet til & pumpe vann fra
brenner, sjakter og andre vannbeholdere, til drift av vanningsenheter
0g -systemer og til transport av regnvann, ledningsvann og klorholdig
vann i private hager og hobbyhager.

Pumpen er fullstendig nedsenkbar (vanntett kapsling) og senkes ned

i vannet (maks. nedsenkingsdybe 7 m).

Produktet er ikke egnet til drift over lang tid (kontinuerlig sirkulasjon).

A FARE! Personskader!

Saltvann, spillvann, etsende, lett antennelige eller eksplosive stof-
fer (f. eks. bensin, petroleum, nitrofortynning), oljer, fyringsolje og
naeringsmidler ma ikke pumpes.

1. SIKKERHET

VIKTIG!
Les ngye gjennom bruksanvisningen og oppbevar denne til senere bruk.

Symboler pa produktet:

AL

Generelle sikkerhetsanvisninger
Elektrisk sikkerhet

A FARE! Stromstot!

Fare for personskade pa grunn av elektrisk stram.

- Produktet ma forsynes med stregm via en Fl-bryter (RCD) med en
nominell utlgsningsstrem pa maks. 30 mA.

Les bruksanvisningen.

26
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A FARE! Fare for personskade!
Fare for personskade pa grunn av elektrisk stram.

- Separer produktet fra nettet for du gjennomferer vedlikeholdsarbei-
der eller skifter ut deler. Stikkontakten ma da befinne seg innenfor
synsomradet.

Sikker drift

Vanntemperaturen skal ikke overskride 35 °C.
Pumpen ma ikke brukes nar det er personer i vannet.
Smgrestoffer som siver ut, kan forurense veesken.

Vernebryter

Torrkjeringssikring:

Er vannstanden for lav, kobles pumpen automatisk ut.
- Senk pumpen lenger ned i vannet.

Termo-vernebryter:
Ved overbelastning kobler den integrerte termiske startkontaktoren ut pumpen.
Nar motoren er tilstrekkelig avkjelt, er pumpen Klar til drift igjen.

Automatisk lufting

Denne pumpen er utstyrt med en lufteventil som fierner ev. luftputer i pumpen.
Avhengig av funksjon kan det dermed sive ut litt vann under handtaket.

Ekstra sikkerhetsanvisninger
Elektrisk sikkerhet

A FARE! Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt under drift. Dette fel-
tet kan under visse betingelser pavirke funksjonen til aktive eller passive
medisinske implantater. For a utelukke fare ved situasjoner som kan fgre
til alvorlige eller dodelige personskader, skal personer med et medisinsk
implantat radfere seg med lege og produsenten av implantatet for bruk
av dette produktet.

Kabel

Ved bruk av skjgteledninger ma disse ha minste diametere som er angitt
i felgende tabell:

Spenning Kabellengde Diameter
230 - 240 V/50 Hz Opptil 20 m 1,56 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A FARE! Stromstat!

Gjennom en avkuttet nettplugg kan fuktighet via nettkabelen trenge
inn i det elektriske systemet og forarsake en kortslutning.

- Nettpluggen ma ikke under noen omstendighet kuttes av
(f. eks. for veggjennomfaring).

- Trekk pluggen ikke i kabelen men pa dekselet ut av stikkontakten.

-> Hvis stremledningen til dette apparatet skades, méa den for & unnga farer skif-
tes ut av produsenten eller dens kundeservice eller en tilsvarende kvalifisert
person.

Nettstepsel og koplinger ma veere beskyttet mot vannsprut.

Forviss deg om at de elektriske pluggforbindelsene er plassert i et flomsikkert
omrade.

Beskytt stramsteopsel og nettilkoblingskabel mot varme, olje og skarpe kanter.

Veer oppmerksom pa nettspenningen. Angivelsene pa typeskiltet ma stemme
overens med dataene til stromnettet.

Under opphold i svgmmebassenget ma pumpens nettstgpsel alltid veere trukket ut.
Nettilkoblingskabelen ma ikke brukes til & feste eller transportere pumpen.

Pumpen skal senkes ned eller trekkes opp over teleskopraret. Alternativt kan det
festes en snor pa pumpen for & senke, lafte og sikre regnvannstankpumpen.

Kontroller tilslutningskabelen regelmessig.
Kontroller pumpen alltid visuelt fer bruk (spesielt nettilkoblingskabel og nettstepsel).

En pumpe som er skadet ma ikke benyttes. La en skadet pumpe i alle fall kon-
trolleres av GARDENA service.

Ikke demonter pumpen mer enn til tilstand ved levering.
Far bruk etter vedlikehold ma det kontrolleres at alle deler er skrudd sammen.

Ved bruk av pumpene vare sammen med en generator ma du vaere oppmerksom
péa advarslene fra produsenten av generatoren.

Personlig sikkerhet

A FARE! Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjer fare for kvelning for sma-
barn. Hold smabarn pa avstand under monteringen.

Pass pa minste vannstand iht. pumpens klassifisering.

Kun for art. 1762/ 1764: Ikke la pumpen ga i mer enn 10 minutter mot lukket
trykkside.

Sand og andre slipende stoffer farer til raskere slitasje og effekttap i pumpen.
Pumpen mé ikke drives uten filteret.
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Flotterbryteren skal kun betjenes utenfor vann.
Slangen ma ikke trekkes av under drift.
La pumpen avkjgles for du utbedrer feilen.

2. MONTASJE

C FARE! Personskader!
Fare for skade dersom produktet startes utilsiktet.
- Produktet skal kobles fra stramforsyningen for det monteres.

Montere teleskopror [fig. A1]:

Nar det gjelder & koble til en hageslange, anbefaler vi & bruke en
GARDENA-slangekobling:

— Art. 18215 for 13 mm (1/2") og 16 mm (5/8") hhv.

— Art. 18216 for 19 mm (3/4"). Ved bruk av 19-mm-(3/4")-
slangeledninger er ytelsesmengden sterst.

Teleskopraret kan innstilles mellom 38 — 55 cm.

1. Kun for art. 1766: Skru teleskoprarets overdel (@ pa teleskoprerets
underdel @ mot urviserens retning. Pase at den lille flate planpaknin-
gen @ sitter i koblingsgjengene pa teleskoprarets underdel (.

2. Kun for art. 1762/ 1764: Fest flottarbryter-sperren ® péa pumpetil-
koblingen ®.

3. Skru teleskopraret O pa pumpetilkoblingen ®. Pase at den store flate
planpakningen @ sitter i koblingsgjengene til teleskopraret .

4. Lasne klemhylsen @ pa teleskopraret @.

5. Still teleskopraret @ inn pa ansket hayde og skru til klemhylsen @ igjen.

6. Koble hageslangen til teleskopraret .

Teleskopraret @ er utstyrt med en GARDENA stengeventil ®.
Stengeventilen ® kan ogsé brukes til & finregulere pumpeeffekten.

3. BETJUENING

c FARE! Personskader!
Fare for skade dersom produktet startes utilsiktet.
- Faor du kobler til, stiller inn eller transporterer produktet,
ma du koble det fra stramforsyningen.

Pumpe vann fra en beholder [fig. O1]:

Teleskoprarets lengde @ ber innstilles slik at pumpen ikke bergrer bunnen
i beholderen, slik at skitt i beholderen holdes borte fra pumpen.

1. Bruk teleskopraret @ til & henge pumpen i beholderen.

2. Om nadvendig kan teleskopraret (O forlenges med en slange
(se 8. TILBEHOR).

3. Koble pumpen til stremforsyningen.
OBS! Pumpen starter omgaende.

Bruk:
| flate beholdere [fig. O2]:

Dersom regnvannstankpumpen brukes i flate beholdere, f. eks. for

a temme et plaskebasseng, kan teleskopraret demonteres og erstattes
med

— GARDENA krankobling 33,3 mm (G 1) art. 18202/18042/2602.

Slangen 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") eller 19 mm (3/4") kobles til via
Original GARDENA System eller GARDENA Profi system slangekoblinger.

| dype beholdere:

Ved dypere beholdere (inntil maks. 7 m) kan pumpen ikke lenger henges
inn pé teleskopreret. Da ma pumpen senkes ned i beholderen med et
tau som festes pa pumpen. Vi anbefaler & feste slangen til pumpen uten
teleskopraret.

Bruk av et Micro-Drip-system-anlegg:
Det er mulig & bruke et Micro-Drip-system-anlegg.

Kun for art. 1762: Pumpen egner seg optimalt for tilkobling til et
Micro-Drip-systemanlegg uten basisenhet.

Kun for art. 1766: Fra 100 I/t gar pumpen kontinuerlig. Under denne

mengden kobles pumpen hyppig inn og gar over til programmet for sma
mengder.
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Drift med vannspreder:

Produkt Maks. gjen- | Maks. van- | Mulige vann- Maks. anbefalt slangelengde
nomstrgm- | ningsflate spredere
ning/trykk 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
pa vann-
sprederen
1762 5701h/ 30 m? Aqua (S) 30m 10m
0,8 bar
1764/1766 | 750 /h/ 90 m? Aqua (S, M,L), | 35m 15m
1,8 bar AguaZoom
(S, M, Compact)

Kun for art. 1762/1764:
Automatisk drift med flotterbryter [fig. O3]:

For at pumpen skal kople ut automatisk nar transport-
vaeskenuteblir, ma flotterbryteren ® kunne bevege seg fritt
pa vannoverflaten.

Innstilling av heyden for inn- og utkopling [fig. 04]:

Den maksimale hgyden for innkobling og minimale hgyden for utkob-
ling (se 7. TEKNISKE DATA) kan tilpasses, i det kabelen til flotterbryteren
trykkes inn i flotterbryterlasen.

¢ Jo kortere kabelen mellom flotterbryteren ® og flotterbryter-sperren ®
er, desto lavere blir innkoblings- og desto hayere blir utkoblingshayden.

- Trykk kabelen til flotterbryteren ® inn i &pningen pa flottarbryter-
sperren ®.

A OBS!

For at inn- og utkobling av flotterbryteren skal veere garantert,
ma kabellengden mellom flotterbryter og flottarbryterlas minst
vaere 10 cm.

Manuell drift [fig. O5]:

Pumpen er i kontinuerlig drift, da flotterbryteren forbikobles.

Dette deaktiverer pumpens torrkjoringssikring.

1. Trykk flotterbryteren ® med kabelen nedover pa flotterbryter-
sperren @.

2. Still pumpen stabilt i vannet, eller senk den ned i en brenn eller sjakt
med et tau festet til pumpen.

3. Koble pumpen til stremforsyningen.
OBS! Pumpen starter omgéaende.

Min. restvann-niva (se 7. TEKNISKE DATA) nas kun i manuell drift,
da flotterbryteren slar av pumpen fer tiden under automatisk drift.

Kun for art. 1766:

Automatisk drift:

Pumpen kopler automatisk ut nar det ikke blir pumpet ut mer vann.
Pa grunn av den integrerte tilbakeslagsventilen opprettholdes trykket
i slangen helt til det tas vann ut via slangen.

Nér det tas ut vann over slangen (trykket i slangen faller under ca. 1,4 bar),
koplet pumpen automatisk inn.

Program for sma mengder og lekkasjeregistrering:
Lekkasjeregistrering:

Gjennomstramningskontrollsystemet sléar pumpen av sé snart det ikke
tas ut vann lenger. Ved utettheter pa trykksiden (for eksempel, utett trykk-
slange eller vannkran) slér pumpen seg pa og av i korte tidsintervaller.
Hvis pumpen slar seg pa og av oftere enn 7 ganger innen 2 min., slar
pumpen seg fullstendig av.Nar utettheten pa trykksiden er fiernet, ma
pumpen trekkes ut og settes inn igjen for at den skal vaere driftsklar

igjen.

Program for sma mengder:

For & forhindre at pumpen slér seg av tidligere nar den brukes med lav
vannmengde (f. eks. dryppvanning), aktiveres lekkasjeregistreringen forst
etter 60 minutter.

Den sykliske inn- og utkoblingen av pumpen i lgpet av program-
met for sma mengder har ingen pavirkning pa levetiden til pum-
pen.

Ved kontinuerlig drapevanning:

Dersom programmet for sm& mengder skal brukes lengre enn 60 min.,
ma vanningen avbrytes i 5 min. for utlep av 60 minutter. Deretter kan
programmet for sma mengder brukes i ytterligere 60 minutter.
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4. VEDLIKEHOLD

c FARE! Personskader!
Fare for skade dersom produktet startes utilsiktet.
- Koble produktet fra stromforsyningen for du vedlikeholder det.

Problem

Mulig drsak

Utbedring

Pumpe starter ikke eller
stopper plutselig under
drift

Kun for art. 1766:

RCD-bryteren er utlgst
(feilstrom).

-> Separer pumpen fra strgm-

forsyningen og henvend deg
til GARDENA Service.

Lekkasjeregistrering er aktivert. = Nar du bruker programmet

Den maksimale varigheten for
lekkasjeregistreringen (program
for sma mengder 60 min.) er

for sma mengder, ma du
avkorte varigheten pé vannin-
gen eller avbryte i 5 minutter.

Rengjore filter [fig. M1]:
For & garantere kontinuerlig, feilfri drift, skal filtteret @ rengjeres i regel-

messige intervaller.

Etter transport av skittent vann ma filteret @ rengjeres omgaende.
1. Skru filteret @ en 1/4-vridning med urviserens retning og trekk det

av (bajonettlas).

2. Rengjer filteret @ under rennende vann.
3. Monter filteret @ igjen i omvendt rekkefolge.
Pumpen ma ikke drives uten filteret.

Gjennomspyle pumpen:

Etter pumping av klorholdig vann ma pumpen gjennomspyles.

1. Pump lunkent vann (maks. 35 °C) eventuelt tilsatt mildt rengjerings-
middel (f.eks. oppvaskmiddel) til det pumpede vannet er rent.

2. Restene skal avfallshandteres iht. loven om avfallshandtering.

5. LAGRING

0k vannforbruket. Koble fra
hovedstrgmledningen. Kon-
troller at alle tetningene er pa
plass i teleskopraret, og at
mutrene er godt trukket til.

overskredet.

Lekkasje pa trykksiden. -> Reparer eventuelle lekkasjer
pa trykksiden. Kontroller om
alle tetningene er satt inn
i teleskoproret og mutrene

er trukket godt til.

Pumpen gar, men transport- Filteret er tilstoppet.
mengden minker

-> Rengjor filteret
(se 4. VEDLIKEHOLD).

Reparasjoner skal kun foretas av GARDENA servicesentre samt

c MERK: Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil.
fagforhandlere som er autorisert av GARDENA.

7. TEKNISKE DATA

Regnvannstankpumpe Enhet Verdi Verdi Verdi
(art. 1762) (art. 1764) (art. 1766)
Ta ut av bruk:
Nominell effekt w 400 550 550
Pumpen er ikke frostsikker! Nettspenning V (AC) 230 230 230
Produktet ma oppbevares utilgiengelig for barn. Nettfrekvens Hz 50 50 50
1. Koble pumpen fra strgmforsyningen. Maks. leveringskapasitet  I/h 4000 4700 4700
2. Skru av teleskopraret/trykkslangen. Maks. trykk/ bar/ 13/ 23/ 23/
3. Apne stengeventilen pa teleskopraret helt. maks. transporthgyde m 13 23 23
4. Hold pumpen i rett posisjon og la vannet i pumpen renne ut. Maks. nedsenkingsdybde — m 7 7 7
Kun for art. 1766: Snu pumpen pa hodet til det ikke renner vann "
Restvann-niva mm 5 5 5
ut lenger.
5. Rengjer pumpen (se 4. VEDLIKEHOLD). hMin;i/ maks. innkoblings- 290 / 450 350/ 550 -
6. Oppbevar pumpen og teleskopraret pa et tart, lukket og frostsikkert sted. orce
Min./ maks. utkoblings-
o . 130/ 160 190/210 -
Avfallshandtering: hgyde mm / /
(int. direktiv 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113) Innkoplingstrykk bar ~ ~ 14
Produktet skal ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. - - :
Det mé kastes i henhold til de gjeldende lokale miljgforskriftene. Minste nedsenkingsdybde 60 60 60
ved igangsetting (ca.)
VIKTIG! Tilkoplingskabel m 10 (HOSRN-F) 10 (HOSRN-F) 10 (HO7RN-F)
= Kastl produktet via eller pa den lokale resirkuleringsinnsamlings- Vekt uten kabel (ca) ke 35 49 59
stasjonen.
Maks. vaesketemperatur °C 35 35 35
6. UTBEDRE FEIL 8. TILBEHOR
FARE! Personskader! GARDENA slangekobling 1/2" :: }gg;g
A Fare for skade dersom produktet startes utilsiktet. GARDENA slanaakobling 3/4" |1. 18216
- Koble produktet fra stromforsyningen for du utbedrer feil slangekobling 3/ :n: 18256
pa det.
Teleskoprar-forlengelse:
Problem Mulig érsak Utbedring GARDENA Forlengelsesrgr For forlengelse av teleskopraret. art. 1420
Pumpen gar, men Luft kan ikke slippe ut da -> Apne trykkledningen. : : "
leverer ikke trykkledningen er stengt. (f. eks. stengeventil, GARDENA pumpetilkoblingsstykke 1 art. 1745
(Evt. knekket trykkslange). leveringsenheter). GARDENA Profi-nippel 2 x art. 2817
Stengeventilen er lukket. -> Apne stengeventilen. GARDENA krankobling 1" 2 x art. 2802
Luftpute i sugefot. - Vent i ca. 60 sekunder, til GARDENA slange 3/4" art. 18085

pumpen har luftet seg selv
(sla ev. av/pa).

Filteret er tilstoppet.

- Rengjor filteret
(se 4. VEDLIKEHOLD).

Vanniva ved igangsetting
under minimum vanniva.

- Senk pumpen lenger ned.

Pumpe starter ikke eller
stopper plutselig under

Den termiske overbelastnings-
bryteren har slatt av pumpen

-> Rengjor filteret
(se 4. VEDLIKEHOLD).

9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering:
Registrer produktet ditt pa gardena.com/registration.

9.2 Service:

drift pga. overoppvarming. Veer oppmerksom pa maks. Du finner gjeldende kontaktinformasjon for tienesten var pa baksiden
medietemperatur (35 °C). 0g pa internett:
Pumpe uten strom. - Kontroller sikringene og de ¢ Norge: https://www.gardena.com/no/stotte/rad/kontakt/
elektriske koblingene.
28
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Traduzione delle istruzioni originali.

Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini

dagli 8 anni in su nonché da persone con capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte 0 con un bagaglio ristretto
di esperienze e conoscenze, purché vengano supervisionati e
siano stati istruiti circa I'utilizzo sicuro del prodotto e i pericoli
legali al suo uso. Non lasciare giocare i bambini con questo
prodotto. Ai bambini & consentito pulire ed eseguire la manu-
tenzione del prodotto solo sotto la supervisione di un adulto.
Si sconsiglia I'utilizzo del prodotto da parte di adolescenti di
eta inferiore a 16 anni. Non utilizzare mai il prodotto quando
si e stanchi, malati o sotto I'influenza di alcool, sostanze stu-
pefacenti o farmaci.

Destinazione d’uso:

La GARDENA Pompa per cisterna per uso domestico e in giardini privati
e progettata per il prelievo di acqua da pozzi, fontane e altri serbatoi, per
I’alimentazione di irrigatori e impianti di irrigazione ed anche per il trasporto
di acqua piovana, acqua del rubinetto e acqua contenente cloro.

La pompa € a tenuta stagna e va tenuta immersa nell’acqua (profondita
max. 7. m).

Il prodotto non € adatto per un utilizzo prolungato (circolazione continua).

A PERICOLO! Lesione corporea!

Non deve essere impiegata per aspirare acqua salata o sporca,
liquidi corrosivi, inflammabili o esplosivi (come benzina, petrolio,
diluenti alla nitro), olii, gasolio o prodotti alimentari.

1. SICUREZZA

IMPORTANTE!
Si prega di leggere attentamente le istruzioni per l'uso e di conservarle
per rileggerle.

Simboli sul prodotto:

yANN

Norme generali di sicurezza

Leggere le istruzioni per l'uso.

Sicurezza elettrica
A PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate dalla corrente elettrica.
- Il prodotto deve essere alimentato da un interruttore differenziale
(RCD) con corrente operativa nominale di massimo 30 mA.
A PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Pericolo di lesioni causate dalla corrente elettrica.

- Staccare il prodotto dalla rete prima di eseguire attivita di manuten-
zione o di sostituire dei componenti. La presa deve trovarsi in posi-
zione visibile.

Funzionamento piu sicuro

La temperatura dell’acqua non deve essere superiore a 35 °C.

La pompa non puod essere utilizzata quando si trovano persone in acqua.
Il liquido pud essere sporcato da lubrificanti che fuoriescono.

Interruttore automatico

Dispositivo di sicurezza contro il funzionamento a secco:
La pompa si spegne automaticamente se il livello dell’acqua & insufficiente.

- Immergere la pompa nell’acqua piu in profondita.
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Interruttore termico di sicurezza:

In caso di sovraccarico, il salvamotore termico incorporato provoca 'arresto
della pompa. Dopo il raffreddamento del motore, la pompa riprende a funzionare
automaticamente.

Sfiato automatico

Questa pompa ¢ dotata di una valvola di sfiato che elimina un’eventuale sacca
d’aria presente nella pompa. Per motivi legati al funzionamento, al di sotto
dell'impugnatura pud cosi fuoriuscire una piccola quantita d’acqua.

Norme di sicurezza aggiuntive
Sicurezza elettrica

A PERICOLO! Arresto cardiaco!

Questo prodotto durante il suo funzionamento genera un campo elettro-
magnetico. Questo campo puo, in presenza di particolari situazioni,
agire sul funzionamento di impianti medici attivi o passivi. Per escludere
il pericolo di situazioni che possano condurre a lesioni gravi o mortali

le persone che hanno un impianto medico devono, prima dell’utilizzo di
questo prodotto, consultarsi con il proprio medico e il produttore
dell’impianto.

Cavo

Le sezioni trasversali minime delle prolunghe eventualmente utilizzate devono
essere quelle della seguente tabella:

Tensione Lunghezza del cavo Sezione trasversale
230 - 240V/50 Hz Finoa 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

A PERICOLO! Scossa di corrente!

Se la spina é tagliata e possibile che 'umidita penetri nel cavo causando
un cortocircuito nella parte elettrica.

- Non tagliare la spina in nessun caso (es. per realizzazioni in pareti).

- Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo.

- |l cavo di collegamento alla rete dell’apparecchiatura, se danneggiato deve
essere sostituito dal produttore, dal suo servizio clienti o da persona con quali-
fica simile per evitare situazioni di pericolo.

Le connessioni di eventuali prolunghe devono essere a prova d’acqua.
Assicurarsi che le connessioni elettriche si trovino in luogo non raggiungibile
dall’acqua.

Proteggere spina e cavo di alimentazione da calore, olio e spigoli taglienti.

Controllare la tensione di rete. | dati riportati sull’etichetta devono corrispondere
a quelli della linea elettrica.

Se si tiene la pompa immersa nella piscina, la spina deve essere staccata dalla
presa di corrente.

Il cavo di alimentazione non deve essere mai utilizzato per fissare o trasportare la
pompa.

Per immergerla o estrarla dalla cisterna, usare il tubo di mandata telescopico.
Alternativamente, per immergere, sollevare e fissare la pompa per cisterna si puo
anche utilizzare una fune da collegare alla pompa.

Controllare periodicamente il cavo di alimentazione.

Prima di ogni impiego, controllare sempre la pompa (e in particolare cavo

e spina).

Non utilizzare mai una pompa danneggiata. In caso, farla revisionare esclusiva-
mente da un centro assistenza GARDENA.

Smontare solo i componenti che non erano ancora montati alla consegna.

Prima di utilizzare la pompa dopo la manutenzione, assicurarsi di aver avvitato
tutte le parti della pompa.

Per I'utilizzo della pompa con un generatore, osservare le indicazioni di avverti-
mento del rispettivo costruttore.

Sicurezza personale

A PERICOLO! Pericolo di soffocamento!

I piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente. | sacchetti in polietilene
rappresentano un pericolo di soffocamento per i bambini piccoli. Tenere
i bambini lontano durante il montaggio.

Assicurarsi che il livello dell’acqua corrisponda almeno al valore minimo.

Solo per art. 1762/ 1764: Non lasciare in funzione la pompa per piu di 10 minuti
quando il lato mandata & chiuso e I'acqua aspirata non puo fuoriuscire.

Sabbia o altre sostanze abrasive presenti nel liquido da aspirare provocano
un rapido deterioramento della pompa e ne riducono le prestazioni.

La pompa non puo essere utilizzata senza filtro.
Azionare I'interruttore flottante solo fuori dall’acqua.

Non sfilare il tubo mentre la pompa & in funzione.
Lasciare raffreddare la pompa prima di eliminare i guasti.
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2. MONTAGGIO

c PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il prodotto
parta involontariamente.

- Prima del montaggio, staccare il prodotto dall’alimentazione
elettrica.

Montaggio del tubo telescopico [fig. A1]:

Per collegare un tubo da giardino, raccomandiamo I'uso di un raccordo

rapido GARDENA:

— Art. 18215 per tubi da giardino da 13 mm (1/2")

e 16 mm (5/8") oppure.

— Art. 18216 per tubi da giardino da 19 mm (3/4"). Nell'impiego di con-
dotte flessibili da 19 mm (3/4") si ottiene il massimo della portata.

Il tubo telescopico é regolabile in un campo compreso tra 38 — 55 cm.

1. Solo per art. 1766: avvitare la parte superiore del tubo telescopico
sulla parte inferiore del tubo telescopico () compiendo un movimento
rotatorio antiorario. Nel farlo, assicurarsi che la guarnizione piana
piccola @ si trovi nel raccordo filettato della parte inferiore del tubo
telescopico @®.

2. Solo per art. 1762/1764: montare il dispositivo di arresto dell’interrut-
tore flottante ® sul raccordo della pompa ®.

3. Awvitare il tubo telescopico (D sul raccordo della pompa ®. Nel farlo,
assicurarsi che la guarnizione piana grande @ si trovi nel raccordo filet-
tato del tubo telescopico .

4. Allentare il manicotto di serraggio @ del tubo telescopico .

5. Regolare il tubo telescopico (D all'altezza desiderata e serrare poi di
nuovo il manicotto di serraggio @.

6. Collegare il tubo da giardino al tubo telescopico .

Il tubo telescopico @ & dotato di una valvola di chiusura GARDENA ®.
La valvola di chiusura ® pud essere impiegata anche per la regolazione
fine della potenza della pompa.

3. UTILIZZO

c PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il prodotto
parta involontariamente.

- Per il collegamento, la regolazione e il trasporto, staccare il
prodotto dall’alimentazione elettrica.

Pompaggio dell’acqua da un contenitore [fig. O1]:

La lunghezza del tubo telescopico (D dovrebbe essere regolata in maniera
tale che la pompa non venga in contatto con il fondo del contenitore; in tal
modo si mantiene lontana sporcizia dalla pompa.

1. Agganciare la pompa con il tubo telescopico (D nel contenitore.

2. Se necessario, montare una prolunga (vedi 8. ACCESSORI) sul tubo
telescopico .

3. Collegare la pompa all’alimentazione elettrica.
Attenzione! La pompa si mette subito in moto.

Applicazioni:
In contenitori piatti [fig. 02]:

Se si utilizza la pompa per cisterna in contenitori piatti, ad esempio per
svuotare una vasca, il tubo telescopico pud essere rimosso e sostituito
con la

— GARDENA Presa rubinetto 33,3 mm (G 1) art. 18202/ 18042/2602.

Per il collegamento utilizzare raccordi rapidi Original GARDENA System
o Profi-System da 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") o 19 mm (3/4").

In contenitori profondi:

Nei contenitori piu profondi (fino a max. 7 m), non € piu possibile fissare

la pompa al tubo telescopico. Per I'utilizzo della pompa in contenitori pro-
fondi, fissare la pompa a una fune. Si consiglia di fissare il tubo alla pompa
senza il tubo telescopico.

Esercizio di un impianto con sistema Micro-Drip:
E possibile I'esercizio di un impianto con sistema Micro-Drip.

Solo per art. 1762: La pompa ¢ ideale in combinazione con un Micro-
Drip-System senza attrezzo base.

Solo per art. 1766: Da 100 |/h in su la pompa funziona in modo continuo.
Al di sotto di questo valore la pompa si inserisce e disinserisce piu volte

e passa al programma per piccole quantita.

30
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Impiego con un irrigatore:

Articolo Flusso max/ | Superficie Possibili irrigatori | Lunghezza tubo max consigliata
Pressione max
sull’irrigatore 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
1762 5701/ 30 m? Aqua (S) 30m 10m
0,8 bar
1764/ 750 1/h/ 90 m? Aqua (S, M, L), 35m 15m
1766 1,8 bar AguaZoom
(S, M, Compact)

Solo per art. 1762/1764:
Modo automatico con interruttore flottante [fig. O3]:

Affinché la pompa si disinserisca automaticamente in caso

di una eventuale mancanza di liquido, & necessario che l'interrut-
tore flottante (6 possa muoversi liberamente sulla superficie
dell’acqua.

Regolazione dell’altezza di avvio/arresto [fig. 04]:

L’altezza di avviamento massima e I'altezza di arresto minima
(vedi 7. DATI TECNICI) possono essere modificate pressando il cavo
dell’interruttore flottante nel dispositivo di arresto dell’interruttore flottante

¢ Piu e corto il cavo tra I'interruttore flottante ® e il relativo dispositivo
di arresto ®, piu si abbassa I'altezza di aviamento e si alza quella di
arresto.

- Premere il cavo dell'interruttore flottante ® nell'apertura del relativo
dispositivo di arresto ®.

A ATTENZIONE!

Affinché I’avvio e I'arresto dell’interruttore flottante siano assi-
curati la lunghezza del cavo compreso tra interruttore flottante
e dispositivo di arresto dell’interruttore flottante deve essere
pari a min. 10 cm.

Modo manuale [fig. O5]:

La pompa funziona in modo continuo dal momento che Pinter-

ruttore flottante viene cavallottato. Di conseguenza si disattiva il

dispositivo di sicurezza contro il funzionamento a secco della

pompa.

1. Premere I'interruttore flottante ® con il cavo verso il basso sul relativo
dispositivo di arresto ®.

2. Collocare la pompa nell’acqua in posizione stabile oppure immergerla
in una fontana o in un pozzo con una fune applicata sulla pompa.

3. Collegare la pompa all’alimentazione elettrica.
Attenzione! La pompa si mette subito in moto.

L’altezza min dell’acqua residua (vedi 7. DATI TECNICI) viene raggiunta
solo nel modo manuale dato che linterruttore flottante disinserisce prema-
turamente la pompa nel modo automatico.

Solo per art. 1766:
Modo automatico:

La pompa si disinserisce automaticamente non appena non viene piu
prelevata I'acqua.

Per via della valvola antiriflusso incorporata il tubo resta sotto pressione
finché non viene prelevata acqua.

Non appena si preleva dell’acqua attraverso il tubo flessibile (la pressione
all'interno cade al di sotto di ca. 1,4 bar) si disinserisce automaticamente
la pompa.

Programma per piccole quantita e rilevamento perdite:
Rilevamento delle perdite:

Il controllo di portata disattiva la pompa in caso di mancato prelevamento
di acqua. Se sussistono perdite sul lato della pressione (es. rubinetto
dell’acqua o tubo flessibile non a tenuta), la pompa si accende e si spegne
a brevi intervalli di tempo. Se la pompa si accende e si spegne piu di

7 volte in 2 minuti, questa si spegnera completamente. Una volta eliminata
la perdita sul lato della pressione, disinserire e reinserire la pompa affinché
sia possibile utilizzarla nuovamente.

Programma per piccole quantita:

Per evitare che la pompa si spenga prima quando viene utilizzata una
bassa quantita di acqua (ad es. Irrigazione a goccia), il rilevamento delle
perdite viene attivato solo dopo 60 minuti.

L’accensione e lo spegnimento ciclico della pompa nella modalita
per piccole quantita non influisce sul ciclo di vita della pompa.
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In caso di irrigazione continua a goccia: Problema Possibile causa Rimedio

Se il programma per piccole quantita deve essere usato piu a lungo La pompa € in funzione, Si & formata una sacca d’aria - Attendere ca. 60 secondi

di 60 minuti, allora prima che questi 60 minuti scadino occorre interrom- ma dal tubo di mandata nel piede aspirante. finché la pompa si & sfiatata

pere per 5 minuti I'irrigazione. Dopodiché il programma per piccole non esce acqua da sola (eventuaimente spe-

quantita pud essere usato per altri 60 minuti. gnere/accendere pidl volte).
Il filtro & ostruito -> Pulire il filtro

(vedi 4. MANUTENZIONE).

4. MANUTENZIONE

La pompa non pesca sufficiente- = Immergere la pompa pil in

mente (il livello dell'acqua & profondita.
. sotto al minimo necessario per
1 1
c PERICOLO! Lesione corporea! l'awviamento).
Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il prodotto B . o )
artalinvolontariamente La pompa non entra L’interruttore termico - Pulire il filtro (vedi
P . in funzione o si arresta di sicurezza ha disinserito 4. MANUTENZIONE). Fare
- Prima della manutenzione, staccare il prodotto dall’alimenta- improvvisamente la pompa per motivi di attenzione alla temperatura
zione elettrica. sovraccarico. massima del liquido (35 °C).
Pompa senza corrente. -> Controllare i fusibili e le con-
Pulizia del filtro [fig. M1]: nessioni elettriche.
Per assicurare un funzionamento duraturo e senza problemi, il filtro @ II dispositivo di protezione per  —> Staccare la pompa dalla
dovrebbe essere pulito a distanze regolari di tempo. corrente di guasto si & azionato.  rete e rivolgersi all'Assistenza

Il filtro @, dopo I'estrazione di acqua sporca, deve essere subito pulito. Client GARDENA.

1. Ruotare il fittro @ di 1/4 di giro in senso orario e sfilarlo (chiusura a baio- ~ Solo per art. 1766: Il rilevamento perdite & attivo. - Quando i utilizza il pro-
netta). E statla superalta la durata gramma per piccole qugntlta,
massima del rilevamento delle ridurre la durata dell'irriga-
2. Pulire il filtro @ sotto I'acqua corrente. perdite (programma per zione oppure interrompere
3. Rimontare il filtro @ eseguendo le operazioni in senso inverso. piccole quantita 60 min.) per 5 minuti. Aumento del
consumo di acqua. Scollegare
La pompa non puo essere utilizzata senza filtro. la presa dell'alimentazione.
Controllare che tutte le guar-
Lavare a fondo la pompa: nizioni siano correttamente

) posizionate nel tubo telesco-
Dopo aver pompato acqua contenente cloro si deve lavare a fondo la pico e che i dadi siano ben

pompa. serrati.
1. Pompare acqua tiepida (max 35 °C) eventualmente con I'aggiunta di un

detergente delicato (ad es. detersivo) finché non fuoriesce acqua pulita. Perdita sul lato pressione. > Eﬂm;?:r:rg‘s’zigt#: "\,Zerirf(ijg:re
2. Smaltire i residui in conformita con le direttive della legge sullo smalti- che siano impiegate tutte le
mento dei rifiuti. guarnizioni nel tubo telesco-
pico e che i dadi siano ben
serrati.
5. CONSERVAZIONE La pompa & in funzione, Il filtro & ostruito. > Pulire il filtro
ma la portata diminuisce (vedi 4. MANUTENZIONE).

Messa fuori servizio:

di competenza. Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assi-

stenza Clienti GARDENA cosi come da rivenditori specializzati che sono autoriz-

NOTA: rivolgersi, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti GARDENA
La pompa non é resistente al gelo! A

Il prodotto deve essere conservato in modo non accessibile ai bambini. zati da GARDENA.
1. Staccare la pompa dall’alimentazione elettrica.
2. Svitare il tubo telescopico/tubo di mandata.
3. Aprire completamente la valvola di chiusura del tubo telescopico. 7. DATI TECNICI
4. Mantenere la pompa in posizione verticale e fare fuoriuscire I'acqua. .
Solo per art.1766: mettere la pompa a testa in giu finché non fuorie- Pompa per cisterna Unita Valore Valore Valore
SCe piu acqua. (art. 1762) (art. 1764) (art. 1766)
5. Pulire la pompa (vedi 4. MANUTENZIONE). Potenza nominale W 400 550 550
6. Conservare la pompa e il tubo telescopico in un luogo asciutto, chiuso -
e riparato dal gelo. Corrente di rete V (AC) 230 230 230
Smalti " Frequenza di rete Hz 50 50 50
maltimento:
(secondo la direttiva 2012/19/UE / S.I. 2013 n. 3113) E Mandata max. I/h 4000 4700 4700
Il prodotto non pud essere smaltito insieme ai normali rifiuti dome- Pressione max./ bar / 13/ 2,3/ 2,3/

stici. Deve essere smaltito in base alle prescrizioni ambientali local- Prevalenza max. m 13 23 23
mente applicabili.

Immersione max. m 7 7 7
IMPORTANTE! Altezza acqua residua mm 5 5 5
> fﬂ;?cl:tlgz g i grodotto nel o tramite il punto di raccolta locale per ﬂ;ﬁ;ﬁ;j avviamento o 200, 450 350, 550 B
Altezza di arresto min/max mm 130/ 160 190/210 -

6. ELI M I NAZIONE DEI GUASTI Pressione di inserimento bar - - 1,4

Immersione min. per

I'avviamento (ca.) mm 60 60 60
PERICOLO! Lesione corporea!
. . . ; . .. Cavo di alimentazione m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il prodotto
parta involontariamente. Peso senza cablaggio (ca.) kg 35 49 59
- Staccare il prodotto dall’alimentazione elettrica prima di Temperatura max. del oc 35 35 35
eliminare i guasti. liquido da pompare
Problema Possibile causa Rimedio
La pompa & in funzione, L’aria non fuoriesce perché il - Aprire la linea di mandata. 8. ACCESSORI
ma dal tubo di mandata tubo di mandata & bloccato (es. (ad es. valvola di chiusura,
non esce acqua tubo piegato). erogatori). .
GARDENA Raccordo rapido 1/2" art. 18215
La valvola di chiusura € chiusa. —> Aprire la valvola di chiusura. art. 18255
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1. SEGURIDAD

iIMPORTANTE!
Lea las instrucciones de uso y guardelas a mano para su consulta

Explicacion de los simbolos en el producto:

A\

Lea las instrucciones de empleo.

GARDENA Raccordo rapido 3/4" art. 18216
art. 18256
Prolunga tubo telescopico:
Tubo allungabile GARDENA Per prolungare il tubo telescopico. art. 1420 posterior.
GARDENA Raccordo della pompa 1" art. 1745
GARDENA Nipplo professionale 2 x art. 2817
GARDENA Presa rubinetto 1" 2 x art. 2802
GARDENA Tubo 3/4" art. 18085

9. GARANZIA/ASSISTENZA

9.1 Registrazione del prodotto:
Registrare il prodotto all‘indirizzo gardena.com/registration.

9.2 Assistenza:

Le informazioni di contatto aggiornate del nostro servizio di assistenza
sono disponibili sul retro e online:

e ltalia: https://www.gardena.com/it/supporto/informazioni/contatti/
¢ Svizzera: https://www.gardena.comy/ch-it/supporto/informazioni/contatti/
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Traduccion de las instrucciones de empleo originales.

Los nifos a partir de los 8 afos y en adelante asi

como personas con discapacidad fisica, sensoria 0
mental, o bien con falta de experiencia y conocimientos s6lo
pueden usar el producto bajo la supervision de una persona
responsable, o si son instruidas en cuanto al empleo seguro
del producto y comprenden los posibles peligros resultantes.
Los nifos deberan ser vigilados para asegurarse de que no
pueden jugar con el producto. Los nifios solo pueden limpiar
0 mantener el producto bajo vigilancia de una persona res-
ponsable. El uso de este producto esta indicado para jovenes
mayores de 16 anos. Nunca utilice el producto si usted esta
cansado o enfermo, ha tomado alcohol, drogas o medicinas.

Uso adecuado:

La bomba para depdsitos de aguas pluviales GARDENA esta conce-
bida para extraer agua de pozos, fosas y demas depdsitos de agua, para
accionar herramientas y sistemas de riego, y para bombear agua de lluvia,
agua corriente y agua clorada en jardines domésticos y de aficionados.

La bomba puede sumergirse totalmente (proteccion hermética al agua)
en el agua (profundidad de inmersion 7 m).

El producto no se ha concebido para un funcionamiento de larga duracion
(circulacion continua).

A iPELIGRO! jLesiones corporales!

No esta permitido el uso de la bomba en aguas salinas, aguas
sucias, liquidos corrosivos, facilmente inflamables o explosivos
(p-€j., gasolina, petroleo, nitrodiluyentes), aceites, fuel y produc-
tos alimenticios.
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Avisos generales de seguridad

Seguridad eléctrica
A iPELIGRO! jDescarga eléctrica!
Riesgo de lesion por corriente eléctrica.

- El producto se debe alimentar a través de un dispositivo de corriente
residual (RCD) con una corriente nominal residual de funcionamiento
no superior a 30 mA.

A {PELIGRO! jRiesgo de lesion!

Riesgo de lesién por corriente eléctrica.

- Desconecte el producto de la red eléctrica antes de realizar trabajos
de mantenimiento o de sustituir componentes. La toma de corriente
debe encontrarse dentro de su campo visual.

Funcionamiento seguro

La temperatura del agua no debe superar los 35 °C.

Si se encuentran personas en el agua, no debe utilizarse la bomba.

La presencia de suciedad en el liquido puede deberse a una fuga de lubricante.

Interruptor diferencial

Seguro contra el funcionamiento en seco:
Si el nivel de agua es demasiado bajo, la bomba se desconecta automaticamente.

- Sumerja la bomba a mayor profundidad.

Disyuntor térmico de seguridad:

En caso de sobrecarga, el disyuntor térmico integrado para proteger el motor
desconecta la bomba. Cuando el motor se ha enfriado suficientemente, la
bomba vuelve a estar lista para el funcionamiento.

Evacuacion automatica del aire

Esta bomba esté equipada con una valvula de purga que extrae posibles burbu-
jas de aire que hayan quedado en la bomba. Por motivos funcionales es posible
que salga una pequena cantidad de agua por debajo del asa.

Avisos adicionales de seguridad
Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jParada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético durante el funciona-
miento. Este campo puede influir, bajo determinadas circunstancias, en el
modo de funcionamiento de implantes médicos activos o pasivos. Con el
fin de evitar el riesgo de situaciones que pudieran conllevar lesiones graves
o incluso mortales, las personas que lleven un implante médico deberan
consultar al médico y fabricante del implante antes de usar este producto.

Cable

En el caso de utilizar cables de prolongacion, se deben tener en cuenta las
secciones transversales minimas de la siguiente tabla:

Tension Longitud del cable Seccién transversal
230 - 240V/50 Hz Hasta 20 m 1,5 mm?
230 — 240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mnv?

A iPELIGRO! ;Descarga eléctrica!

Si el enchufe presenta algun corte, es posible que penetre en el entorno
eléctrico humedad a través del cable de alimentacion a red y genere un
cortocircuito.

- No practique cortes jamas en el enchufe (p. ej., para pasarlo por la pared).

-> No tire nunca del cable, desconecte la bomba desenchufandola en su base.

- Si la linea de conexién a la red de este aparato presentara dafos, se debera
sustituir por el fabricante o su servicio técnico o por una persona con una for-
macioén equivalente, con el fin de evitar asi posibles peligros.

Los enchufes a la red y los acoplamientos deben estar protegidos contra las

salpicaduras de agua.

Asegurese de que las conexiones eléctricas se encuentren en la zona a prueba

de inundaciones.

Proteja el enchufe a la red y el cable de conexidn a la red contra el calor, aceites

y cantos agudos.

Observe la tension de la red. Los datos de la placa de caracteristicas deben

corresponderse con los datos de la corriente de la red.

La conexion principal de la bomba debe ser desconectada cuando personas

o animales estdn utilizando la piscina.

02.10.24
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El cable de conexion a la red no debe usarse para sujetar ni para transportar la
bomba.

Para sumergir o para extraer la bomba debe usar el tubo telescopico. Otra
opcion consiste en sujetar una cuerda a la bomba para sumergir, izar y asegurar
la bomba para depdsitos de aguas pluviales.

Compruebe a intervalos regulares de tiempo la tuberia de conexion.

Antes de cada uso, se debe efectuar un control visual de la bomba (en especial
del cable de conexion a la red y del enchufe a la red).

No esta permitido el uso de una bomba defectuiosa. En caso de defectos, debe
hacerse controlar la bomba por el servicio postventa de GARDENA.

No desmonte la bomba mas de lo que estaba en el momento de entrega.

Tras realizar el mantenimiento, asegurese de que todas las piezas estén atornilla-
das antes del uso.

Si se utilizan nuestras bombas con un generador, deberan observarse las adver-
tencias del fabricante del generador.

Seguridad personal

A iPELIGRO! ;Peligro de asfixia!

Las piezas pequeias se pueden ingerir con facilidad. Los nifios peque-
fos corren el riesgo de asfixiarse con la bolsa. Por este motivo, manten-
ga a los nifios pequeios alejados del lugar de montaje.

Observe el nivel minimo del agua segun los datos de la bomba.

Solo para ref. 1762/1764: No dejar funcionar la bomba mas de 10 minutos
contra el lado de impulsion cerrado.

Las arenas y otras materias abrasivas aceleran el desgaste y disminuyen el
rendimiento de la bomba.

La bomba no se puede hacer funcionar sin el filtro.

El interruptor-flotador solo debe accionarse fuera del agua.
No debe retirarse la manguera durante el funcionamiento.
Deje enfriar la bomba antes de solucionar el problema.

2. MONTAJE

e iPELIGRO! jLesiones corporales!
Peligro de lesiones si el producto se pone en marcha
accidentalmente.

- Desenchufe el producto del suministro de corriente eléctrica
antes de montarlo.

Montaje del tubo telescopico [fig. A1]:

Cuando se trata de conectar una manguera de jardin, recomendamos

utilizar un conector de manguera GARDENA:

— Ref. 18215 para 13 mm (1/2") y 16 mm (5/8") o

— Ref. 18216 para 19 mm (3/4"). Utilizando mangueras de 19 mm (3/4")
se obtiene la mayor presidn de agua, es decir, el mayor rendimiento en
los aparatos de riego.

Para este fin, el tubo telescdpico se puede alargar o acortar

entre 38 y 55 cm.

1. Solo para ref. 1766: enrosque la parte superior del tubo telescopico
en sentido contrario a las agujas del reloj, uniéndola asi con la parte
inferior del tubo telescépico . Asegurese de que la junta plana
pequena @) quede dentro de la rosca de conexion de la parte inferior
del tubo telescopico (.

2. Solo para ref. 1762/ 1764: acople el enclavamiento del interruptor-
flotador ® a la pieza de conexion de la bomba @.

3. Enrosque el tubo telescopico @ a la pieza de conexion de la bomba (®.
Asegurese de que la junta plana grande @) quede dentro de la rosca de
conexion del tubo telescopico @.

4. Suelte el casquillo de apriete @ del tubo telescopico .

5. Ajuste el tubo telescopico @ a la altura deseada y vuelva a apretar el
casquillo de apriete @.

6. Conecte la manguera de jardin al tubo telescopico @.

El tubo telescopico @ estd equipado con una valvula de cierre
GARDENA (®. La vélvula de cierre ® puede utilizarse también para regu-
lar con precision la potencia de la bomba.

3. MANEJO

Q iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesiones si el producto se pone en marcha acci-
dentalmente.

- Desconecte el producto del suministro de corriente eléctrica
antes de conectarlo, ajustarlo o transportarlo.
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Extraccion de agua de un recipiente [fig. O1]:

La longitud del tubo telescopico @ debera ajustarse de tal modo que la
bomba no toque el suelo del depdsito para mantener la suciedad acumu-
lada en el depdsito alejada de la bomba.

1. Introduzca la bomba acoplada al tubo telescopico @ en el interior del
recipiente.

2. Si es preciso, alargue el tubo telescopico D mediante una manguera
(consulte 8. ACCESORIOS).

3. Conecte la bomba al suministro de corriente eléctrica.
jAtencion! La bomba se pone en marcha inmediatamente.

Aplicaciones:
En recipientes de poca profundidad [fig. 0O2]:

Si se va a utilizar la bomba para depdsitos de aguas pluviales en combina-
cion con un recipiente de escasa profundidad, p. €j., para vaciar una pisci-
na hinchable, es posible desmontar el tubo telescopico y sustituirlo por el

— macho para grifos GARDENA 33,3 mm (G 1)
ref. 18202/18042/2602.

La conexion de manguera de 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") o 19 mm (3/4")
se realiza mediante el sistema de conectores Original GARDENA System o
con los conectores rapidos del Profi-System GARDENA.

En recipientes profundos:

En caso de pozos o depdsitos de gran altura (hasta como max. 7 m), la
bomba no puede seguir enganchada del tubo telescdpico. En estos
casos, para sumergirla se debe utilizar una cuerda sujeta a la bomba.
Recomendamos sujetar la manguera sin tubo telescépico a la bomba.

Funcionamiento de una instalacion Micro-Drip-System:
Es posible el uso de una instalacion Micro-Drip-System.

Solo para ref. 1762: La bomba es idénea para su conexion a un sistema
Micro Drip sin aparato basico.

Solo para ref. 1766: A partir de100 I/h, la bomba funciona en régimen
continuo. Por debajo de este caudal, la bomba se conecta y desconecta
repetidamente y cambia al programa de pequenas cantidades.

Funcionamiento con un aspersor:

Articulo Caudal/pre- | Superficie de| Aspersores posi-| Longitud de manguera max.

si6n max. en | riego max. bles

el aspersor 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
1762 5701h/ 30 m? Aqua (S) 30m 10m

0,8 bar
1764/1766 | 7501/h/ 90 m? Aqua (S, M,L), | 35m 15m

1,8 bar AquaZoom

(S, M, Compact)

Solo para ref. 1762/ 1764:
Funcionamiento automatico con interruptor-flotador [fig. O3]:

Para que la bomba se desconecte automaticamente cuando
ya no siga habiendo agua para bombear, el interruptor-flotador ®
debera poderse mover libremente sobre la superficie de agua.

Ajuste del interruptor de flotador [fig. 04]:

La altura maxima de conexion y la altura minima de desconexion

(consulte 7. DATOS TECNICOS) se pueden adaptar presionando el cable

del interruptor-flotador en el bloqueo del interruptor-flotador.

¢ Cuanto mas corto sea el cable entre el interruptor-flotador ® y su
enclavamiento @, mas baja sera la altura de conexion y mas alta la
altura de desconexion.

- Inserte el cable del interruptor-flotador ® en la abertura del enclava-
miento del interruptor-flotador ®, ejerciendo una ligera presion.

A {ATENCION!

Para garantizar la conexion y desconexion del interruptor-flota-
dor, la longitud del cable entre el interruptor-flotador y el bloqueo
del interruptor-flotador debera ser de al menos 10 cm.

Funcionamiento manual [fig. O5]:

La bomba permanece en funcionamiento constante, ya que se
puentea el interruptor-flotador. Con ello se desactiva el seguro
contra el funcionamiento en seco de la bomba.

1. Acople el interruptor-flotador ® a su enclavamiento ®), ejerciendo una
ligera presion y asegurandose de que el cable discurra hacia abajo.

2. Cologue la bomba de pie dentro del agua, de manera que quede
garantizada su estabilidad, o sumérjala en el pozo o la fosa mediante
una cuerda previamente atada a la bomba.
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3. Conecte la bomba al suministro de corriente eléctrica. 3. Abra completamente la valvula de cierre del tubo telescopico.
iAtencion! La bomba se pone en marcha inmediatamente. 4. Sostenga la bomba en posicién vertical y deje que salga el agua

La altura min. de agua restante (consulte 7. DATOS TECNICOS) solo

se alcanza con el modo de funcionamiento manual, porque el interruptor-
flotador desconecta la bomba antes de llegar a esta altura si el funciona-

miento es automatico. 5

de su interior.

Solo para ref. 1766:
Servicio automatico:

LLa bomba bombea y se desconecta automaticamente en cuando

no se extraiga mas agua.

Por efecto de la valvula antirretorno integrada, se mantiene la presion
en la manguera hasta que esta empieza a succionar agua.

Al extraer agua por la manguera (la presion en la manguera cae por
debajo de aprox. 1,4 bar), la bomba se conectara automaticamente.

tes locales.

iIMPORTANTE!

Como eliminar el producto usado:
(segun la Directiva 2012/19/UE / S.I. 2013 n.® 3113)

El producto no debera eliminarse con la basura doméstica normal.
Se debera eliminar segun las normativas medioambientales vigen-

Solo para ref. 1766: gire la bomba poniéndola boca abajo hasta que
no salga mas agua.

. Limpie la bomba (consulte 4. MANTENIMIENTO).

6. Guarde la bomba y el tubo telescopico en un lugar seco,
cerrado y a prueba de heladas.

)34

- Elimine el producto a través o por medio del puesto recolector de

Programa de pequenas cantidades y deteccion de fugas:
Deteccion de fugas:

El control de flujo desconecta la bomba en cuando no se extraiga mas
agua. En el caso de falta de estanqueidad en el lado de presion (p. €j., una
manguera o llave de paso de agua que no son estancas), la bomba se

reciclaje del municipio respectivo.

6. SOLUCION DE AVERIAS

conecta y desconecta a intervalos mas breves de tiempo. Si la bomba se
conecta y vuelva a desconectar con una frecuencia superior a 7 veces
en 2 minutos, se desconectara automaticamente. Después de haber res-
tablecido la estanquei-dad en el lado de presion, se ha de desenchufar

y volver a enchufar la bomba para que se pueda utilizar de nuevo.

c iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesiones si el producto se pone en marcha
accidentalmente.

- Desenchufe el producto del suministro de corriente eléctrica

Programa de pequenas cantidades:
Para evitar que la bomba se apague antes de tiempo cuando se utiliza

con poca cantidad de agua (p. €j., riego por goteo), la deteccion de fugas Problema

antes de solucionar problemas.

Posible causa

Solucién

solo se activa tras 60 minutos de funcionamiento.

La conexion y desconexion ciclica de la bomba durante el pro-
grama de pequenas cantidades no afecta a la vida util de la bomba.

La bomba marcha,
pero no extrae agua

En caso de riego por goteo continuo:

Si el programa de pequenas cantidades fuera a durar mas de 60 minutos,
se debera interrumpir el riego, antes de transcurrir los 60 minutos, por

lo menos durante 5 minutos. A continuacion se puede volver a utilizar el
programa de pequefas cantidades durante otros 60 minutos.

4. MANTENIMIENTO

c iPELIGRO! jLesiones corporales!
Peligro de lesiones si el producto se pone en marcha acci-

El aire no puede salir, porque la
tuberia de impulsion esta
cerrada. (Eventualmente man-
guera de impulsion doblada).

-> Abra la linea de impulsion
(p-€j., valvula de cierre, apa-
ratos de extraccion).

La vélvula de cierre esta
cerrada.

- Abra la vélvula de cierre.

Bolsa de aire en la base.

- Espere aprox. 60 segundos
hasta que la bomba se haya
autopurgado (si es necesario,
desconéctela y conéctela).

El filtro esta obstruido.

- Limpie el filtro (consulte
4. MANTENIMIENTO).

Nivel del agua por debajo del
nivel minimo en la puesta en
marcha.

-> Sumerja la bomba a mayor
profundidad.

La bomba no arranca
o se para bruscamente
durante la marcha

dentalmente.

- Desenchufe el producto del suministro de corriente eléctrica
antes de someterlo a trabajos de mantenimiento.

Limpieza del filtro [fig. M1]:

A fin de garantizar un funcionamiento duradero y sin problemas, se debera
limpiar el filtro @ a intervalos regulares de tiempo.

Después de extraer agua sucia tiene que limpiarse el filtro @ de inmediato.

1. Gire el filtro @ 1/4 de vuelta en sentido horario y extréigalo (cierre
bayoneta).

2. Lave el filtro @ con agua abundante.
3. Vuelva a montar el filtro @ procediendo en la secuencia inversa.
La bomba no se puede hacer funcionar sin el filtro.

Solo para ref. 1766:

Enjuague de la bomba:
Si se ha bombeado agua clorada, es necesario enjuagar la bomba.

1. Bombee agua templada (max. 35 °C), a la que puede anadir un deter-
gente suave (p. gj., liquido lavavajillas), hasta que el agua bombeada
salga clara.

2. Elimine los restos siguiendo las pautas de la ley de eliminacion de
residuos.

5. ALMACENAMIENTO

El disyuntor térmico de seguri-
dad ha desconectado la bomba
por sobrecalentamiento.

-> Limpie el filtro (consulte
4. MANTENIMIENTO). Tenga
en cuenta que el liquido no
puede superar una tempera-
tura maxima de 35 °C

Bomba sin corriente.

- Compruebe los fusibles y las
conexiones eléctricas por
enchufe.

Se ha disparado el interruptor
diferencial RCD (corriente resi-
dual).

-> Desconecte la bomba de la
red eléctrica y dirijase al ser-
vicio técnico de GARDENA.

Deteccion de fugas activada.
Se ha excedido el periodo
maximo de inhabilitacion de
la deteccion de fugas (pro-
grama de pequefas cantida-
des de 60 min.).

-> Cuando use el programa
de pequefias cantidades,
acorte la duracion del riego
o interrimpalo durante
5 minutos. Aumente el
consumo de agua. Desen-
chufe el cable de la red
eléctrica. Compruebe que
todas las juntas estén en
su lugar en el tubo telesco-
pico y que las tuercas estén
bien apretadas.

Fuga en el lado de presion.

-> Repare cualquier fuga que
haya en el lado de presion.
Compruebe si se han inser-
tado todas las juntas en el
tubo telescopico y si las tuer-
cas estan bien apretadas.

La bomba funciona,
pero la potencia de
bombeo disminuye

Puesta fuera de servicio:

iLa bomba no esta protegida contra las heladas!
El producto se debera guardar fuera del alcance de los nifos.

El filtro esta obstruido.

-> Limpie el filtro (consulte
4. MANTENIMIENTO).

GARDENA. Unicamente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como

1. Desenchufe la bomba del suministro de corriente eléctrica.
2. Desenrosque el tubo telescopico/la manguera de presion.
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c NOTA: En caso de averia, rogamos dirigirse a su Centro de Servicio Técnico de

los distribuidores autorizados por GARDENA, pueden realizar reparaciones en
sus productos.
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7. DATOS TECNICOS

fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com insuficiente
experiéncia e conhecimentos, quando estas sejam supervisio-

Bomb. depasit Unidad Val Val Val : ~ :

aguas pluviales T e 176)  (ef 764 (ref, 1766) nadas ou recebam instrugdes relativamente ao uso do apare-

Potoncia nominal W 100 550 550 Iho e compreendam os perigos dai resultantes. As criancas

Tension a fa red e 20 20 20 nao deygm bnngar com 0 produtq. A limpeza ea manutencao

, pelo utilizador nao devem ser realizadas por criangas sem

Frecuencia de la red Hz 50 50 50 .~ .

P m P P P supervisao. Recomendamos que o produto seja usado ape-

audal max. . . .
S > > nas por pessoas com idade igual ou superior a 16 anos.

Presion max. i :

S T o e/ 13/ o/ o/ Nunca utiize o produto se estiver cansado, doente ou sob

brof. inmersion max - . . 7 a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.

Altura del agua residual mm 5 5 5 Utilizacao prevista:

Altura de conexion 200 / 450 350/ 550 A Bomba para reservatérios de agua da chuva GARDENA destina-se

min./ max. mm / / B a remocao de agua de fontes, pogos e outros reservatorios de agua para

Altura de desconexion o funcionamento de aparelhos e sistemas de irrigacao, para o abastecimento

mi:./amzx.esco exio mm 130/ 160 190/ 210 - de agua da chuva, agua corrente e agua com cloro a jardins privados.

— » A bomba é completamente a prova de agua (com blindagem impermeavel)

Presion de conexion bar - - 14 e deve ser imersa na agua (profundidade maxima 7 m).

Prof. i"merSi"’“':“i"- enla 60 60 60 O produto n&o esta indicado para um funcionamento de longa duragéo

puesta en marcha (aprox.) (modo de circulagéo continua).

Cable de conexion m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)

Peso sin cable (aprox.) kg 35 49 59 A PERIGO! Les6es no corpo!

Temperatura méx, del medio °C 35 35 35 Nao é_perrpitid_o o bombeamepto de’égua salgada: agua suja,
material caustico, facilmente inflamavel ou explosivo (como, por
exemplo, gasolina, petroleo, diluentes), 6leos, 6leo combustivel
e géneros alimenticios.

8. ACCESORIOS

Conector rapido GARDENA 1/2" re. 18215 1. SEGURAN QA

ref. 18255
Conector rapido GARDENA 3/4" ref. 18216
ref. 18256 IMPORTANTE!
Leia o manual de instrucées com atencao e guarde-o para consulta

Alargador del tubo telescopico: LT

Tubo prolongador GARDENA Para alargar el tubo telescapico. ref. 1420 Simbolos no produto:

Pieza de conexion a la homba 1" GARDENA ref. 1745 e Il

2 racores Profi-System GARDENA ref. 2817 |AA| Leia o manual de instrucdes.

2 machos para grifos 1" GARDENA ref. 2802 . i

Adverténcias gerais de seguranca
Manguera GARDENA 3/4" ref. 18085 Seguranca elétrica
A PERIGO! Choque elétrico!
9. GARANTiA/ SERVICIO Perigo de ferimentos devido a choque elétrico.

9.1 Registro del producto:
Registre su producto en gardena.com/registration.

9.2 Servicio:

Puede encontrar la informacion de contacto actualizada de nuestro
servicio en la contraportada y en linea:

¢ Espana: https://www.gardena.com/es/asistencia/ayuda/contacto/
¢ Otros paises: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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Traducao do manual de instrucoes original.

Este produto pode ser usado por criangas com idade
superior a 8 anos e por pessoas com capacidades

GAR_01762-20.960.03_2024-10-02.indd 35

- O produto tem de ser alimentado através de um dispositivo de prote-
cao diferencial residual (RCD) com uma corrente de disparo nominal
maxima de 30 mA.

A PERIGO! Perigo de lesdes!
Perigo de ferimentos devido a choque elétrico.
- Desligue o produto da corrente antes de realizar a manutencéao ou

a substituicido de pecas. Para isso, a tomada tem de estar no campo
de visao.

Operacao segura

A temperatura da agua nao deve exceder 35 °C.

A bomba néo deve ser usada quando houver pessoas ha agua.

Pode ocorrer a contaminagao do liquido devido a fuga de lubrificantes.

Disjuntor

Disjuntor de seguranca para operacido em seco:
Se o nivel de dgua estiver demasiado baixo, a bomba desliga-se automaticamente.

- Mergulhe a bomba bem no fundo da agua.
Disjuntor térmico:
Em caso de sobrecarga, a bomba € desligada pelo disjuntor térmico incorpo-

rado. Depois de o motor ter arrefecido o suficiente, a bomba fica novamente
operacional.

Ventilacdo automatica

Esta bomba esté equipada com uma vélvula de ventilagéo que elimina uma
eventual almofada de ar na bomba. Por razes funcionais pode sair um pouco
de agua por baixo do punho.

Adverténcias de seguranca adicionais
Seguranca elétrica

A PERIGO! Paragem cardiaca!

Este produto cria um campo eletromagnético durante o funcionamento.
Em determinadas condicdes, este campo pode afetar o modo de funcio-
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namento de implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar situacoes
de risco que possam provocar ferimentos graves ou mortais, as pessoas
com um implante médico devem consultar o seu médico e o fabricante
do implante antes da utilizacdo deste produto.

Cabo

Se forem usados cabos de extensao, estes tém de respeitar as sec¢des minimas
indicadas na tabela a seguir:

Tensao Comprimento do cabo Seccéao
230 - 240 V/50 Hz Até 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A PERIGO! Choque elétrico!

Uma ficha de rede cortada implica que umidade possa penetrar na area
eléctrica, o que provoca um curto-circuito.

- Nunca cortar a ficha de rede (p.ex. com a intencao de passar por uma
parede).

- Ao desligar puxe pela ficha ndo pelo cabo da corrente eléctrica.

- Se o cabo de alimentagéo deste aparelho estiver danificado, devera ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu servigo de assisténcia ao cliente ou por uma
pessoa com qualificagées semelhantes, de forma a evitar riscos.

Fichas e ligagbes tém que ser a prova de respingamentos.
Certifique-se de as conexdes eléctricas estéo livres de perigo de alagamento.

A ficha e o cabo de ligagéo devem ser protegidos contra calor, dleo e objectos
€ esquinas cortantes e/ou pontiagudas.

Respeite a Voltagem nominal. Os dados da placa de caracteristicas tém que
estar de acordo com os dados da rede.

Certifique-se que a ficha estd desligada antes de qualquer utilizagcéo da piscina.
O cabo de ligagao nao deve ser usado para fixagao ou transporte da bomba.

Para imergir a bomba ou retira-la da agua, utilize o tubo telescopico. Em alterna-
tiva, é possivel fixar um cabo na bomba para mergulhar, icar e prender a bomba
para reservatorios de dgua da chuva.

Verifique regularmente a ligagao a rede.

Antes de se utilizar a bomba, deve ser realizada sempre uma inspecgao visual
(principalmente do cabo de ligagao e da ficha).

Uma bomba danificada ndo deve ser utilizada. Em caso de danos, deixar impres-
cindivelmente a bomba ser verificada pela assisténcia técnica da GARDENA.

N&éo desmonte a bomba para além do estado em que foi entregue.

Antes da utilizagao apds a manutencéo, certifique-se de que todas as pecas
estéo aparafusadas.

Se as nossas bombas forem usadas com um gerador, respeite as adverténcias
do fabricante do gerador.

Seguranca pessoal

A PERIGO! Risco de asfixia!

As pecas mais pequenas podem ser engolidas. O saco de plastico repre-
senta um risco de asfixia para crian¢as. Mantenha as criancas afastadas
durante a montagem.

Observe se o nivel minimo de agua esta de acordo com as caracteristicas da
bomba.

Apenas para n.2 ref. 1762/ 1764: N&o deixar a bomba funcionar com a saida
fechada por mais de 10 minutos.

Areias e outros materiais abrasivos no liquido aumentam o desgaste da bomba
e reduzem a sua capacidade de escoamento.

A bomba nédo deve funcionar sem o filtro.

O interruptor flutuante apenas deve ser usado fora de agua.
A mangueira nao deve ser retirada durante a operagao.
Deixe a bomba arrefecer antes de eliminar a avaria.

2. MONTAGEM

Q PERIGO! Les6es no corpo!

Perigo de ferimentos caso o produto arranque involunta-
riamente.

- Desligue o produto da corrente antes de montar o produto.

Montar o tubo telescopico [fig. A1]:

No que diz respeito as mangueiras de jardim de ligacao, recomendamos
a utilizacdo de um conector de mangueiras GARDENA:

— N.2ref. 18215 para 13 mm (1/2") e para 16 mm (5/8") ou

— N.2ref. 18216 para 19 mm (3/4"). Ao utilizar mangueiras de
19-mm-(3/4"), obtera o maior volume pulverizado possivel.

O tubo telescopico pode ser regulado entre 38 — 55 cm.
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1. Apenas para n.? ref. 1766: enrosque a parte superior do tubo
telescopico (@ no sentido anti-horario na parte inferior do tubo teles-
copico (. Certifique-se de que a junta plana pequena @) assenta
na rosca de conex&o da parte inferior do tubo telescopico @.

2. Apenas para n.2 ref. 1762/ 1764: insira o bloqueio do interruptor
flutuante ® na ligagao da bomba .

3. Enrosque o tubo telescépico @ na ligagao da bomba @). Certifique-se
de que a junta plana grande @) assenta na rosca de conexao do tubo
telescopico M.

4. Solte o casquilho de aperto @ do tubo telescopico .

5. Ajuste o tubo telescdpico @ na altura pretendida e aperte novamente
o casquilho de aperto @.

6. Una a mangueira de jardim com o tubo telescopico .

O tubo telescopico @ estd equipado com uma valvula de bloqueio
GARDENA (®. A vélvula de blogueio (&) também pode ser usada na
regulacao fina da poténcia da bomba.

3. FUNCIONAMENTO

e PERIGO! Les6es no corpo!

Perigo de ferimentos caso o produto arranque involunta-
riamente.

v Desligue o produto da corrente antes de conectar, ajustar ou
transportar o produto.

Bombear agua de um recipiente [fig. O1]:

O comprimento do tubo telescopico @ devera ser regulado, de forma
a que a bomba nédo toque no fundo do reservatdrio. Desta forma, sujidade
do reservatorio € mantida afastada da bomba.

1. Pendure a bomba no recipiente pelo tubo telescdpico .

2. Se necessario, estenda o tubo telescépico (D com uma mangueira
(ver 8. ACESSORIOS).

3. Ligue a bomba a corrente.
Atencéao! A bomba arranca imediatamente.

Aplicacées:
Em recipientes rasos [fig. 02]:

Se a bomba para reservatérios de agua da chuva for usada em reci-
pientes rasos, por ex., para o esvaziamento de piscinas infantis, o tubo
telescopico pode ser desmontado e substituido pela
— Ligacao de torneira GARDENA 33,3 mm (G 1)

n.2 ref. 18202/18042/2602.
A ligacao da mangueira de 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") ou 19 mm (3/4")
realiza-se com as ligagbes rapidas para mangueiras do Sistema Original
GARDENA ou do Sistema “Profi” GARDENA.

Em recipientes fundos:

Nos reservatdrios mais profundos (até um max. de 7 m), a bomba ja
nao pode ser pendurada ao tubo telescopico. A bomba tem de ser mer-
gulhada nos recipientes por um cabo, que foi fixado na bomba. Reco-
mendamos a fixagdo da mangueira na bomba sem tubo telescépico.

Funcionamento com uma instalacdao Micro-Drip-System:
E possivel o funcionamento com uma instalacdo Micro-Drip-System.

Apenas para n.? ref. 1762: A bomba adequa-se perfeitamente a ligagéo
a uma instalagdo de sistema gota-a-gota sem aparelho de base.
Apenas para n.2 ref. 1766: A partir de 100 I/h a bomba funciona
continuamente. Abaixo deste valor, a bomba liga-se e desliga-se com
frequéncia e muda para o programa de pouca quantidade.

Operacao com um aspersor:

Artigo Fluxo méx./ | Superficie Aspersor Comprimento méax. recomendado

pressdono | max. de possivel da mangueira

aspersor rega 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
1762 5701h/ 30 m2 Aqua (S) 30m 10m

0,8 bar
1764/1766 | 7501/h/ 90 m? Aqua (S, M,L), | 35m 15m

1,8 bar AquaZoom

(S, M, Compact)

Apenas para n.° ref. 1762/ 1764:
Modo automatico com interruptor flutuante [fig. O3]:

Para que a bomba se desligue automaticamente em caso de
auséncia do liquido bombeado, o interruptor de flutuador ) tem
de se mover livremente a superficie da agua.
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Regular a altura de activacao e de desactivacao [fig. O4]:

A altura de ligagédo méxima e a altura de desconexao minima
(ver 7. DADOS TECNICOS) podem ser adaptadas, pressionando
o cabo do interruptor flutuante no bloqueio do interruptor flutuante.

¢ Quanto mais curto for o cabo entre o interruptor flutuante ®
e 0 blogueio do interruptor flutuante ®, tanto menor sera a altura
de ligagéo e maior a altura de desconexao.

- Prima o cabo do interruptor flutuante (® na abertura do bloqueio do
interruptor flutuante ®.

A ATENCAO!

Para que a ligacao e desconexao do interruptor flutuante este-
jam garantidas, € necessario que o comprimento do cabo entre
o interruptor flutuante e o bloqueio do interruptor flutuante seja
no min. 10 cm.

Modo manual [fig. O5]:

A bomba permanece sempre em funcionamento, pois o interruptor

flutuante esta ligado em ponte. O disjuntor de seguranca para ope-

racao em seco da bomba é assim desativado.

1. Pressione o interruptor flutuante ® com o cabo para baixo no blogueio
do interruptor flutuante @.

2. Cologue a bomba na agua de forma estavel — ou — mergulhe a bomba
numa fonte ou poco com um cabo fixado na bomba.

3. Ligue a bomba a corrente.
Atencao! A bomba arranca imediatamente.

A altura min. de &gua residual (ver 7. DADOS TECNICOS) é alcangada

apenas no modo manual, pois no modo automatico o interruptor flutuante
desliga a bomba previamente.

Apenas para n.2 ref. 1766:

Modo automatico:

A bomba desliga-se automaticamente, assim que néo for retirada agua.
A pressao permanece inalterada na mangueira até esta ser retirada da
agua devido a valvula de refluxo integrada.

Se se retirar agua a partir da mangueira (a presséao na mangueira cai para
menos de aprox. 1,4 bar), a bomba liga-se automaticamente.

Programa de pequenas quantidades e detecao de fugas:
Detecao de fugas:

O controlo de fluxo desliga a bomba assim que deixa de ser retirada

agua. Em caso de fuga do lado da presséo (p.ex. na mangueira de pres-
s&o ou na torneira) a bomba liga e desliga em curtos espacos de tempo.
Se a bomba ligar e desligar mais de 7 vezes em 2 min., a bomba desliga
por completo. Quando a fuga do lado da pressao tiver sido eliminada,

a bomba deve ser desconectada e conectada, para que esteja novamente
pronta para funcionamento.

Programa para pequenas quantidades:

Para evitar que a bomba se desligue antecipadamente quando € utilizada
com pequenas quantidades de agua (por ex. irrigacao por gotas), a dete-
¢ao de fugas apenas ¢ ativada apds 60 minutos.

A ligacao e desconexao ciclica da bomba durante o programa para
pequenas quantidades nao tem influéncia na vida util da bomba.

No caso de rega gota a gota continua:

Se o0 programa para pequenas quantidades for usado durante mais de
60 min., o sistema de rega tem de ser interrompido durante 5 minutos
antes de decorridos os 60 minutos. Em seguida, é possivel usar o pro-
grama para pequenas quantidades durante mais 60 minutos.

4. MANUTENCAO

c PERIGO! Les6es no corpo!

Perigo de ferimentos caso o produto arranque involunta-
riamente.

- Desligue o produto da corrente antes de efetuar a manutencao
ao produto.

Limpar o filtro [fig. M1]:

Para garantir um funcionamento duradouro, sem problemas, o filtro @
deve ser limpo a intervalos regulares.

Depois do transporte de dgua suja, o filtro @ tem de ser imediatamente
limpo.

GAR_01762-20.960.03_2024-10-02.indd 37

1. Gire o filtro @ em 1/4 de volta no sentido horario e retire-o
(fecho de baioneta).

2. Limpe o filtro @ sob égua corrente.
3. Monte o filtro @ novamente na sequéncia inversa.
A bomba nao deve funcionar sem o filtro.

Lavar a bomba:
Apds bombear agua com cloro, a bomba tem de ser lavada.

1. Bombeie agua morna (max. 35 °C), adicionando eventualmente um
produto de limpeza suave (por ex. detergente), até a agua bombeada
sair limpa.

2. Elimine os residuos em conformidade com as diretrizes da legislagao
relativa a eliminagéo de residuos.

5. ARMAZENAMENTO

Colocacéo fora de servico:

A bomba nao tem protecao contra gelo!
O produto tem de ser guardado num local nao acessivel a criancas.

. Desligue a bomba da corrente.

. Desenrosque o tubo telescopico/a mangueira de presséo.

. Abra totalmente a valvula de blogueio do tubo telescopico.

. Mantenha a bomba na posicao vertical e deixe sair a agua da bomba.
Apenas para n.2 ref. 1766: vire a bomba ao contrario até deixar de
sair agua.

. Limpe a bomba (ver 4. MANUTENGCAO).

6. Guarde a bomba e o tubo telescopico num local seco, fechado
e protegido do gelo.

AN =

[l

Eliminacao:

(em conformidade com a Diretiva 2012/19/UE / S.I. 2013 No. 3113)

O produto n&o pode ser colocado no lixo doméstico normal.
Tem de ser eliminado de acordo com as regras ambientais locais
em vigor.

IMPORTANTE!

- Elimine o produto no centro de recolha e reciclagem da sua area de
residéncia.

6. RESOLUGAO DE AVARIAS

e PERIGO! Les6es no corpo!

Perigo de ferimentos caso o produto arranque involunta-
riamente.

- Desligue o produto da corrente antes de eliminar erros do
produto.

Problema Causa possivel Resolugao

A bomba funciona,
mas nao bombeia agua

0 ar ndo pode sair, pois
a linha de saida esta fechada.
(E possivel também que
a mangueira esteja dobrada).

-> Abra a tubagem de pressao
(por ex. vélvula de blogueio,
unidades de entrega).

A valvula de blogueio esta
fechada.

-> Abra a valvula de bloqueio.

Ar na base de sucgdo. -> Aguarde aprox. 60 segundos,
até a homba se purgar auto-
nomamente (event. desligar/

ligar).

0 filtro esta entupido. -> Limpe o filtro

(ver 4. MANUTENGAO).

Ao colocar-se a bomba em
funcionamento, percebe-se
queo nivel da agua esta
abaixo do nivel minimo.

-> Mergulhe bomba bem no
fundo da &gua.

A bomba nao entra em
funcionamento ou para
repentinamente durante
o funcionamento

0 disjuntor térmico desligou
a bomba devido a aquecimento
€eXCessivo.

-> Limpe o filtro ~
(ver 4. MANUTENGAO).
Respeite a temperatura
maxima do meio (35 °C).

Bomba sem corrente. -> Verifique os fusiveis e conec-

tores elétricos.

0 dispositivo de protecéo
diferencial residual disparou
(corrente de defeito).

-> Desligue a bomba da alimen-
tagdo de corrente e contacte
a assisténcia GARDENA.
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Problema Causa possivel Resolugao 9.2 Assisténcia:

A bomba néo entra em A detecdo de fugas é ativada. = Quando utilizar o programa Encontre as informagdes de contacto atuais relativas ao nosso servico no
funcionamento ou para A duracéo méxima da detecao de pequenas quantidades, verso e online:
repentinamente durante de fugas (programa de peque- reduza a duragdo da rega ou

o funcionamento nas quantidades de 60 min.) interrompa-a durante 5 minu- * Portugal: https:;//www.gardena.com/pt/suporte/advice/contacto/

Apenas para n.° ref. 1766: foi excedida. tos. Aumente o consumo de ¢ Qutros paises: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
agua. Desligue a ficha de ali-
mentacdo. Certifique-se de
que todos os vedantes estao
no devido lugar no tubo teles-
copico e de que as porcas
foram bem apertadas.

Fuga no lado de pressao. - Elimine a eventual fuga no
lado de presséo. Verifique se
todas as vedacoes no tubo
telescopico estao inseridas

e se as porcas estdo bem
apertadas. PL
A bomba funciona, mas 0 filtro esta entupido. - Limpe o filtro <
a capacidade diminui (consulte 4. MANUTENGR), |- BEZPIEGZENSTWO . .o 38
2. MONT AZ . 39
NOTA: se existirem outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia 3. OBSEUGA . . 39
A GARDENA. As reparacdes apenas podem ser realizadas por centros de 4. KONSERWAGCUA . oo oo 40
assisténcia GARDENA e por revendedores especializados, autorizados pela 5 PRZECHOWYWANIE . o oo oo 40
GARDENA. 6. USUWANIE USTEREK . . ... e 41
7.DANETECHNICZNE . ... . . e e 41
. 8. AKCESORIA. . . 41
7. DADOS TECNICOS 9. GWARANCUA/SERWIS . . ..ottt 41
Bomba para depdsito de Unidade Valor Valor Valor Tlumaczenie instrukcji oryginalne;j.
agua de chuva (n.eref. 1762) (n.oref. 1764) (n.° ref. 1766)
Poténci inal w 400 550 550 . . ,
T° e'f°":"°":"a e - - 1\ Dzieci od 8 1. 7. oraz osoby 0 ograniczonych zdolno-
ensao do rede s =\ Sciach fizycznych, sensorycznych lub psychicznych
Frequenaderede 1z % %0 %0 lub tez nieposiadajace do$wiadczenia i wiedzy moga uzywac
Capacklade max. do ek _\h 4000 4700 4700 produktu pod warunkiem, ze sa przy tym nadzorowane lub
Pressao max./ par/ W 31 31 zostaty poinstruowane na temat bezpiecznego uzytkowania
PP——— produktu oraz rozumieja niebezpieczenstwa wynikajace
submersio m 7 7 7 Z jego uzycia. Nie wolno dzieciom bawic sie produktem. Nie
Altura de dgua residual  mm 5 5 5 wolno dzieciom dokonywac czyszczenia i konserwacii przez
Altura de ligagdo . 290, 450 T uzytkownika urzadzenia, jezeli nie sg one przy tym nadzoro-
min. / max. wane. Produkt nie powinien by¢ uzytkowany przez osoby
Altura de desconexdo nm 120/160  190/210 - w wieku ponizej 16. roku zycia. Nie wolno uzywac produktu,
minfmax. jesli uzytkownik jest zmeczony, chory, pod wptywem alkoho-
Pressao de conexdo bar - - 4 lu, narkotykow lub lekarstw.
Profundidade min. sub-
a I a 60 60 60
Eﬁ::sizganr:::t: ?:3?&3'" " Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:
Cabo da corrente eléctrica 10 (HOSRN-F) 10 (HOSRN-F) 10 (HO7RN-) Pompa do deszczéwki GARDENA jest przeznaczona do pobory
wody ze studni, studzienek i innych zbiornikéw wody, do obstugi urzadzen
Peso sem cabo (aprox.) kg 35 49 59 i systemow nawadniajacych oraz do pompowania wody deszczowej,

Temperatura maxima do wody wodociggowej i wody chlorowanej w ogrodach przydomowych
liquido a hombear C 3 35 35 i dziatkowych.

Pompa ta jest catkowicie hermetyczna i pracuje w wodzie (max gtebokosé
zanurzenia 7 m).

8. ACESS()RK)S Produkt nie jest przeznaczony do dtugotrwatego uzytkowania (dtugotrwata
cyrkulacja).

Ligacao rapida para mangueiras n.o ref. 18215

GARDENA 1/2" n.° ref. 18255 A ;

Linacio révida para manaueiras o ref. 16216 NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

GRRQDENA g/ " P g n:° ref: 18256 Zabrania sie uzywania pompy do ttoczenia wody stonej, brudnej

wody, substancji zracych, tatwopalnych lub wybuchowych
(np. benzyny, ropy naftowej, rozpuszczalnika nitro), olejéw, oleju

Extensao do tubo telescopico: p it
opatowego czy artykutéw spozywczych.

Tubo de prolongamento GARDENA  Para o prolongamento do tubo telescopico. n.° ref. 1420

Unidade de conexao da homba n.c ref. 1745
GARDENA 1" .
Bocal Profi GARDENA 2 x nere.2817 1. BEZPIECZENSTWO
Ligacao torneira com rosca n.° ref. 2802
GARDENA 1" 2 x WAZNE!
Mangueira GARDENA 3/4" n.o ref. 18085 N§I'ei_y_starannie zapoznaé_ sie z instrukcja obstugi i zachowac ja do
pozniejszego wykorzystania.
- Symbole umieszczone na produkcie:
9. GARANTIA/ASSISTENCIA 4 P

9.1 Registo do produto: A |l'!~!'ll

Registe o seu produto em gardena.comy/registration.

Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.
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Ogolne wskazowki bezpieczenstwa
Bezpieczenstwo elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Ryzyko obrazen ze wzgledu na prad elektryczny.

- Produkt musi by¢ zasilany pradem za posrednictwem wytacznika roz-
nicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie wyzwalajacym mak-
symalnie 30 mA.

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen!

Ryzyko obrazen ze wzgledu na prad elektryczny.

- Przed przystapieniem do konserwacji lub wymiany elementéw odta-
czy¢ produkt od sieci. Gniazdo musi znajdowac sie przy tym w zasiegu
wzroku uzytkownika.

Bezpieczna obstuga

Temperatura wody nie moze przekroczy¢ 35 °C.

Pompy nie wolno uzywag, jesli w wodzie znajdujg sie ludzie.
Wyciek srodkéw smarnych moze spowodowac zabrudzenie cieczy.

Wytacznik ochronny

Zabezpieczenie przed praca na sucho:
Przy zbyt niskim poziomie wody pompa wytacza sie automatycznie.

- Zanurzy¢ pompe gtebiej w wodzie.

Wytacznik termiczny:
W przypadku przeciazenia pompa wytacza sie dzieki wbudowanemu termicz-

nemu bezpiecznikowi silnika. Po wystarczajacym wychtodzeniu silnika pompa jest

ponownie gotowa do pracy.

Automatyczne odpowietrzanie

Pompa jest wyposazona w zawdr odpowietrzajacy, ktéry usuwa ewentualne
pecherzyki powietrza znajdujace sie w pompie. W zwiazku z dziataniem zaworu
ponizej uchwytu moze dojs¢ do wycieku nieznacznej ilosci wodly.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa
Bezpieczenstwo elektryczne

A NIEBEZPIECZENSTWO! Zatrzymanie akcji serca!

Podczas pracy produkt wytwarza pole elektromagnetyczne. W okreslo-
nych warunkach pole to moze oddziatywac¢ na aktywne i pasywne
implanty medyczne. Aby unikna¢ ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen ciata, zalecamy osobom posiadajacym implanty medyczne
przed uzyciem produktu skontaktowa¢ sie z lekarzem lub producentem
implantu.

Kable

W przypadku uzywania kabli przedtuzajacych kable te muszg odpowiadac
przekrojom minimalnym, zamieszczonym w ponizszych tabeli:

Napiecie Diugos¢ kabla Przekroj
230 - 240 V/50 Hz Do 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!

Obcieta wtyczka moze spowodowac dostanie sie wilgoci poprzez kabel
przytaczeniowy do czesci elektrycznej i spowodowaé zwarcie.

- Nigdy nie wolno obcinaé¢ wtyczki (np. w celu przeciagniecia przewodu
przez otwor w Scianie).

- Nie wyciagac wtyczki ciagnac za kabel lecz za obudowe wtyczki.

- W celu uniknigcia zagrozen uszkodzony przewod przytaczeniowy urzadzenia
powinien zosta¢ wymieniony przez producenta, punkt serwisowy lub inng
wykwalifikowang osobe.

Wityczki i gniazdka muszg byé bryzgoszczelne.

Wityczka i potaczenia elektryczne musza znajdowac sie w miejscach zabezpie-
czonych przed woda.

Wityczke i kabel przytaczeniowy nalezy chroni¢ przed goracem, olejem i ostrymi
krawedziami.

Zwraca¢ uwage na napiecie w sieci. Wartosci podane na tabliczce znamionowej
muszg by¢ zgodne z wartos$ciami pradu ptynacego w sieci.

W przypadku obecnosci ludzi w basenie wtyczka musi by¢ wyciagnieta.

Kabel przytaczeniowy nie moze by¢ wykorzystywany do przymocowywania

i transportowania pompy.

Do zanurzania badZ wyciagania pompy nalezy uzywacé rury teleskopowe;.
Alternatywnie, w celu zanurzania, wyciagania i zabezpieczenia pompy na desz-
czéwke, mozna do niej przymocowac ling.

Regularnie sprawdzac przewdd podtaczeniowy.

Przed uzyciem nalezy skontrolowac¢ czy pompa (w szczegdlnosci kabel przyta-
czeniowy i wtyczka) nie jest uszkodzona.

Uszkodzona pompa nie moze by¢ uzywana. W razie uszkodzenia nalezy zleci¢
sprawdzenie pompy w serwisie firmy GARDENA.
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Pompe mozna demontowac wytacznie do stanu, w jakim znajdowata sie w chwili
dostawy.

Po wykonaniu prac konserwacyjnych nalezy przed uzyciem pompy sprawdzic,
czy wszystkie elementy sg przykrecone.

Korzystajac z naszych pomp w potaczeniu z generatorem pradu nalezy stosowac
sie do wskazdéwek ostrzegawczych producenta generatora.

Bezpieczenstwo osobiste

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko uduszenia!

Istnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci. W przypadku matych dzieci
istnieje ryzyko uduszenia plastikowa torebka. Dzieci nalezy trzymacé

z dala od miejsca montazu produktu.

Nalezy pamieta¢ o minimalnym poziomie wody — charakterystyka pompy

Tylko art. 1762/1764: Pompa nie moze pracowac dtuzej niz 10 minut przy
zamknigtej stronie ttocznej.

Piasek i inne Scierne substancje w tloczonej cieczy powoduja przyspieszone
zuzycie i spadek wydajnosci.

Pompy nie mozna eksploatowac bez filtra.

Whytacznik ptywakowy mozna obstugiwac wytacznie po wyjeciu pompy z wodly.
Podczas pracy pompy nie mozna zdejmowac weza.

Przed przystapieniem do usuwania usterki pozostawi¢ pompe do schtodzenia.

2. MONTAZ

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do montazu odtaczy¢ produkt od
zasilania.

Montaz uchwytu teleskopowego [rys. A1]:

Przy podtaczaniu weza ogrodowego zalecamy uzywanie ztaczy firmy

GARDENA:

— Art. 18215 dla wezy 13 mm (1/2")i 16 mm (5/8"), lub

— Art. 18216 dla wezy 19 mm (3/4"). Przy stosowaniu wezy 19 mm (3/4")
ilos¢ przepompowywanej deszczéwki jest najwieksza.

Uchwyt teleskopowy jest regulowany w zakresie 38 — 55 cm.

1. Tylko art. 1766: nakreci¢ gorng czes¢ uchwytu teleskopowego
przeciwnie do ruchu wskazdwek zegara na dolng czes¢ uchwytu tele-

skopowego (. Uwazad, aby mata uszczelka ptaska @ znajdowata sie
w gwincie przytaczeniowym dolnej czesci uchwytu teleskopowego @.

2. Tylko art. 1762/ 1764: umiesci¢ blokade wytgcznika ptywakowego ®
na krécéeu przytaczeniowym ).

3. Uchwyt teleskopowy D nakreci¢ na krociec przytaczeniowy ).
Uwazagé, aby duza uszczelka ptaska @) znajdowata sie w gwincie
przytaczeniowym uchwytu teleskopowego @.

4. Odkreci¢ tuleje zaciskowa @ uchwytu teleskopowego @.

5. Wysuna¢ uchwyt teleskopowy (D na zgdana diugosc i przekrecic tuleje
zaciskowg @).

6. Potgczy¢ waz ogrodowy z uchwytem teleskopowym @.

Uchwyt teleskopowy () jest wyposazony w zawér odcinajacy
GARDENA (®. Zawdr odcinajacy & moze byc¢ takze wykorzystywany
do doktadnej regulacji wydajnosci pompy.

3. OBSLUGA

c NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia produktu bez
nadzoru.

- Przed podtaczeniem produktu oraz przystapieniem do jego
regulaciji lub transportu nalezy odtaczy¢ produkt od zasilania.

Pompowanie wody ze zbiornika [rys. O1]:

Diugosé uchwytu teleskopowego @ powinna by¢ ustawiona w taki
sposob, aby pompa nie dotykata dna zbiornika. Dzieki temu zabrudzenia
znajdujace sie w zbiorniku sa utrzymywane z dala od pompy.

1. Zawiesi¢ pompe za pomoca uchwytu teleskopowego (D w zbiorniku.

2. Ewentualnie przedtuzy¢ uchwyt teleskopowy (D przy pomocy weza
(patrz 8. AKCESORIA).
Uwaga! Pompa zaczyna pracowac natychmiast.
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Zastosowanie:
W ptaskich zbiornikach [rys. O2]:
W przypadku korzystania z pompy do deszczdwki w ptaskich zbiornikach,

np. do oprozniania brodzika ogrodowego, uchwyt teleskopowy mozna
zdemontowac i zastagpic¢

— Przytaczem kranowym GARDENA 33,3 mm (G 1)

art. 18202/18042/2602.
Waz 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") lub 19 mm (3/4") podtacza sie przy
pomocy szybkoztaczy do wezy Original GARDENA System lub GARDENA
Profi System.

W gtebokich zbiornikach:

W gtebokich zbiornikach (maksymalnie 7 m) nie mozna zawiesi¢ pompy
przy uchwycie teleskopowym. W takim przypadku pompe nalezy zanurzy¢
w zbiorniku przy pomocy przymocowanej do nigj liny. Zalecamy mocowa-
nie weza do pompy bez uchwytu teleskopowego.

Eksploatacja systemu Micro-Drip:
Mozliwa jest eksploatacja systemu Micro-Drip.

Tylko art. 1762: Pompa nadaje sie optymalnie do podfaczenia

do Micro-Drip-System bez korzystania z reduktora cisnienia.

Tylko art. 1766: Od przeptywu 100 I/h pompa pracuje w trybie ciagtym.
Ponizej tej wartosci pompa czesto wigcza sig i wytacza, zmieniajac tryb
pracy na program do poboru matych ilosci wody.

Praca ze zraszaczem:

Artykut Maks. Maks. zra- Pasujace Maks. zalecana dfugos¢ weza
wydajno$¢/ | szana zraszacze
ci$nienie na | powierzchnia 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
zraszaczu
1762 5701/h/ 30 m? Aqua (S) 30m 10m
0,8 bar
1764/1766 | 750 I/h/ 90 m? Aqua (S, M,L), | 35m 15m
1,8 bar AquaZoom
(S, M, Compact)

Tylko art. 1762/ 1764:
Tryb automatyczny z wyigcznikiem ptywakowym [rys. O3]:
Aby pompa w razie braku pompowanej cieczy automatycznie

wylaczyta sie, wtacznik ptywakowy (® musi swobodnie poruszaé
sie po powierzchni wody.

Ustawienie wysokosci wiaczania i wytaczania [rys. 04]:
Maksymalng wysokos$¢ wigczenia i minimalng wysokos¢ wytaczenia
(patrz 7. DANE TECHNICZNE) mozna dostosowac, umieszczajac
przewdd wytacznika ptywakowego w blokadzie wytacznika.
¢ Im krétszy kabel miedzy wytacznikiem ptywakowym (® a blokadg
wytacznika ptywakowego ®, tym mniejsza jest wysokosé wigczenia
i tym wieksza jest wysokos¢ wytaczenia.
- Wecisna¢ kabel wytacznika ptywakowego ® w otwor blokady wytacz-
nika ptywakowego ®.

A UWAGA!

Aby zapewnione byto wiaczanie i wytaczanie wytacznika ptywa-
kowego, diugos¢ przewodu pomiedzy wytacznikiem ptywakowym
i blokada wytacznika powinna wynosi¢ min. 10 cm.

Obstuga manualna [rys. O5]:

Pompa pracuje bez przerwy, poniewaz wytacznik ptywakowy jest
zmostkowany. Zabezpieczenie przed praca na sucho zostaje
wskutek tego dezaktywowane.

1. Umiesci¢ wytgcznik ptywakowy ® z kablem skierowanym do dotu
w blokadzie wytacznika ptywakowego ®.

2. Ustawi¢ pompe na dnie zbiornika — lub — zanurzy¢ przy pomocy
przymocowanej do niej liny w studni lub studzience.

3. Podiaczy¢ pompe do zasilania.
Uwaga! Pompa zaczyna pracowac natychmiast.

Min. poziom pozostatej wody (patrz 7. DANE TECHNICZNE) mozna
uzyskac¢ wytacznie przy obstudze manualnej, poniewaz w trybie auto-
matycznym wytacznik ptywakowy wczesniej wytacza pompe.

Tylko art. 1766:
Tryb automatyczny:
Pompa wytacza sie automatycznie, gdy tylko woda nie jest juz pobierana.

Dzieki zintegrowanemu zaworowi zwrotnemu woda w wezu pozostaje pod
cisnieniem, dopoki waz pobiera wode.

40
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Gdy poprzez waz pobierana jest woda (cisnienie w wezu spada ponizej
ok. 1,4 bar) pompa wigcza sie automatycznie.

Program matej ilosci i wykrywanie wyciekow:

Wykrywanie wyciekow:

Czujnik kontroli przeptywu wytacza pompe w momencie, kiedy woda nie
jest pobierana. W przypadku nieszczelnosci od strony ttocznej (np. niesz-
czelny waz ttoczny lub kran) pompa wylacza sie i ponownie wiacza w krot-
kich odcinkach czasu. Jezeli pompa wigcza i wylacza czesciej niz 7 razy
w ciggu 2 min., pompa wytacza sie catkowicie. Zeby pompe ponownie
uruchomic¢ nalezy wyciggna¢ wtyczke z gniazdka i ponownie ja wetknac
po usunieciu nieszczelnosci od strony ttoczne;.

Program do poboru matych ilosci wody:

Aby zapobiec szybszemu wytaczeniu pompy w przypadku uzycia z matg
iloscig wody (np. nawadnianie kroplowe), wykrywanie wyciekow jest akty-
wowane dopiero po 60 minutach.

Cykliczne wiaczane i wytagczanie pompy w trakcie programu do
poboru matych ilosci wody nie ma wptywu na zywotno$¢ pompy.

W przypadku ciagtego nawadniania kroplowego:

Jesli program matej ilosci cieczy ma by¢ wykorzystywany dtuzej niz
60 min, przed uptywem tego czasu nalezy na 5 min przerwac nawad-
nianie. Nastepnie mozna korzysta¢ z programu matej ilosci cieczy
przez kolejne 60 minut.

4. KONSERWACJA

NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystgpieniem do konserwacji odtaczy¢ produkt od
zasilania.

Czyszczenie filtra [rys. M1]:

Aby zapewnic¢ dtugotrwata bezproblemowa eksploatacje, nalezy regularnie
czyscic filtr @.

Po pompowaniu zanieczyszczonej wody nalezy niezwiocznie oczyscic filtr @.

1. Filtr @ obrdci¢ o 1/4 obrotu w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek
zegara i zdja¢ (zamek bagnetowy).

2. Optukac filtr @ pod biezaca woda.
3. Zamontowac filtr @ ponownie w odwrotnej kolejnosci.
Pompy nie mozna eksploatowac bez filtra.

Przeptukanie pompy:
Po pompowaniu chlorowanej wody pompe nalezy przeptukac.

1. Pompowac letnig wode (maks. 35 °C), ewentualnie z dodatkiem tagod-
nego srodka czyszczacego (np. ptynu do mycia naczyn), do momentu,
w ktérym pompowana woda bedzie czysta.

2. Pozostatosci nalezy usuwac zgodnie z przepisami ustawy usuwaniu
odpadow.

5. PRZECHOWYWANIE

Przerwa w uzywaniu:

Pompa nie jest odporna na mréz!
Produkt przechowywaé poza zasiegiem dzieci.

. Odfaczy¢ pompe od zasilania.

. Odkreci¢ uchwyt teleskopowy/waz cisnieniowy.

. Otworzy¢ catkowicie zawdr odcinajacy uchwytu teleskopowego.

. Przytrzymac pompe w pozycji pionowej i pozwoli¢, aby woda z niej
wyptyneta.
Tylko art. 1766: obroci¢ pompe do gory nogami, az do wyptyniecia
catej wody.

5. Oczysci¢ pompe (patrz 4. KONSERWACJA).

6. Przechowywac¢ pompe i uchwyt teleskopowy w suchym, zamknigtym
i zabezpieczonym przed dziataniem mrozu miejscu.

AW N

Utylizacja:

(zgodnie z Dyrektywa 2012/19/UE / S.I. 2013 nr 3113)

Produktu nie wolno utylizowac razem z normalnymi odpadami
komunalnymi. Produkt nalezy zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami ochrony srodowiska.
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WAZNE!

- Produkt nalezy zutylizowac za posrednictwem lokalnego zaktadu
utylizacji odpaddw.

6. USUWANIE USTEREK

Q NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia produktu
bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do usuwania usterek odtaczy¢ produkt
od zasilania.

Problem Mozliwa przyczyna Postepowanie

Pompa pracuje, ale
nie pompuje wody

Powietrze nie ma ujscia, gdyz
przewdd ttoczny jest zamkniety.
(Ewentualnie sprawdzi¢ czy
waz nie jest zagiety).

-> Otworzy¢ przewad ttoczny
(np. zawor odcinajacy,
urzadzenia dozujace).

Zawor odcinajacy jest
zamkniety.

- Otworzy¢ zawor odcinajacy.

Pecherzyki powietrza w stopce  —> Odczekaé ok. 60 sekund,

$53c€). az pompa samoczynnie sie
odpowietrzy, w razie potrzeby
kilkakrotnie wytaczy¢ / wia-
czy¢ pompe.

Filtr jest zatkany. - Wyczyscic filtr

(patrz 4. KONSERWACJA).

Lustro wody podczas urucha-
miania znajduje sie ponizej
minimalnego poziomu.

-> Zanurzy¢ gtebiej pompe.

Pompa nie daje sie¢
uruchomic lub nagle
przestaje pracowac

W wyniku przeciazenia
zadziatat wytacznik termiczny
pompy.

- Wyczyscic filtr
(patrz 4. KONSERWACJA).
Nie przekracza¢ maksymalnej
temperatury wody (35 °C).

Pompa nie jest zasilana. -> Sprawdzi¢ bezpieczniki

i zlacza elektryczne.

Zadziatat wytacznik réznicowo- -> Odtaczy¢ pompe od
pradowy (prad uszkodzeniowy).  zasilania i skontaktowac
sie z serwisem GARDENA.

Tylko art. 1766: Aktywowano wykrywanie
wyciekéw. Przekroczono
maksymalny czas wykrywa-
nia wyciekow (program
matej ilosci 60 min).

- Podczas korzystania z progra-
mu matej ilo$ci nalezy skrdcic
czas trwania nawadniania
lub robi¢ przerwy co 5 min.
Zwigkszy¢ zuzycie wody.
Odtaczy¢ wtyczke sieciowa.
Sprawdzié, czy wszystkie
uszczelki sa na swoim miej-
scu w rurze teleskopowej

Pompy do deszczowki Jednostka Warto$é Wartosé Wartosc
(art. 1762) (art. 1764) (art. 1766)
Min./ maks. wysokos$¢ _
wiaczenia mm 290/ 450 350/ 550
Min./ maks. wysoko$¢é _
wylaczenia mm 130/160 190/210
Cisnienie wiaczania bar - - 1,4
Min. gtebokos¢ zanurzenia
podczas uruchamiania mm 60 60 60
pompy (ok.)
Kabel przytaczeniowy m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Waga bez kabla (ok.) kg 35 49 59
Max temperatura o
pompowanej cieczy ¢ S 3 3
Szybkoztacze GARDENA 1/2" art. 18215
art. 18255
Szybkoztacze GARDENA 3/4" art. 18216
art. 18256
Przedtuzenie uchwytu teleskopowego:
GARDENA Przedtuzka Do przedtuzenia rury teleskopowej. art. 1420
Przytacze weza GARDENA 1" art. 1745
Nypel Profi GARDENA 2 x art. 2817
Przytacze kranowe GARDENA 1" 2 x art. 2802
Waz GARDENA 3/4" art. 18085

9. GWARANCJA/SERWIS

9.1 Rejestracja produktu:
Zarejestruj swoj produkt na stronie gardena.com/registration.

9.2 Serwis:

Aktualne dane kontaktowe naszego serwisu znajduja sie na odwrocie
i w Internecie:

¢ Polska: https://www.gardena.comy/pl/serwis-i-wsparcie/porady/kontakt/

Pompa pracuije, ale jej
wydajnos¢ spada

i czy nakretki sg dobrze
dokrecone. H U
Wyciek po stronie ttocznej. -> Usuna¢ nieszczelnosci po 1. BIZTONSAG 42
stronie tlocznej. Sprawdzic, ' L Ty
czy w uchwycie teleskopo- 2. SZEREI,_ES ............................................. 42
wym zatozone sa wszystkie 3. KEZELES . . . 43
uszczelki i czy nakretki 4. KARBANTARTAS .« oo 43
Zostaty dokrecone. 5. TAROLAS. ... oo 44
Filtr jest zatkany. - Wyczyscié filtr 6. HIBAELHARITAS . ... . 44
(patrz 4. KONSERWACJA). 7. MUSZAKI ADATOK o oo a4
8. TARTOZEKOK . . .\ttt et e 44
9. GARANCIA/SZERVIZ. . . . 44

z serwisem GARDENA. Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty

C WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych zaktdcen prosimy o kontakt
serwisowe GARDENA lub przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.

7. DANE TECHNICZNE

Az eredeti utmutaté forditasa.

I\ 8 éves kor feletti gyermekek, valamint csokkent fizi-

Pompy do deszczowki Jednostka Warto$é Wartosc Wartosc
(art. 1762) (art. 1764) (art. 1766)

Moc znamionowa W 400 550 550

Napiecie sieciowe V (AC) 230 230 230

Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50 50 50

Maks. wydajno$¢ I/h 4000 4700 4700

Maks. cisnienie/ bar / 1,3/ 2,3/ 2,3/

maks. wysokos¢ tloczenia m 13 23 23

Maks. gtebokos$¢ zanurzenia m 7 7 7

Poziom pozostatej wody mm 5 5 5
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= kai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel él6,
vagy hianyos tapasztalatokkal és tudassal rendelkezd szemé-
lyek a terméket csak masik személy felligyelete mellett, vagy
olyan esetben hasznalhatjak, ha megfeleld eligazitast kapnak
a termék hiztonsagos mUikodtetésérdl, és megeértik az abbol
eredd veszélyeket. Gyermekeknek tilos jatszani a termékkel.
Gyermekek felugyelet nélkil nem végezhetnek tisztitast vagy
felhasznalo altali karbantartast. A termék hasznalatat csak
16 éven fellli fiatalok szamara ajanljuk. Soha ne hasznalja a
termeket, ha faradt, beteg vagy alkohol, kabitoszer, ill. gyogy-
szer hatasa alatt all.
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Rendeltetésszerii hasznalat:

A GARDENA hordaiirit6 szivattyu segitségével vizet lehet vételezni
kutakbdl, aknakbdl és egyéb viztarolokbol, dntdzéeszkdzoket és -rendsze-
reket lehet Gzemeltetni, és esdvizet, vezetékes vizet és kldrtartalmu vizet
lehet tovabbitani maganhazakban és hétvégi telkeken.

A szivattyu teljesen elmerithetd (vizmentesen zart) €s a vizbe max 7 m mély-
ségig beereszthetd.

A termék hosszu ideig tarté mikodtetésre nem alkalmas (folyamatos
keringtetd Uzem).

A VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Tilos vele sésvizet, szennyezett vizet, maré, konnyen éghetd
vagy robbanasveszélyes anyagokat (pl. benzint, petréleumot,
nitro-higitét), olajokat, flitéolajat és élelmiszert szivattytzni.

1. BIZTONSAG

FONTOS!
Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és 6rizze meg gondosan,
hogy késébb is fellapozhassa.

Szimbdlumok a terméken:

AL

Altalanos biztons&gi utmutatasok

Ol el a hasznalati utasitast.

Elektromos biztonsag

A VESZELY! Aramiités!

Az esetleges aramiités sériilés veszélyével fenyeget.

- A terméket fel kell szerelni egy hibaaram-védékapcsoléval (RCD),
amelynél a névleges kioldéaram eréssége legfeljebb 30 mA.

A VESZELY! Sériilésveszély!

Az esetleges aramiités sériilés veszélyével fenyeget.

- Karbantartas vagy alkatrészcsere el6tt valassza le a terméket a hal6-
zatrél. E miveletek végzése alatt a hal6zati aljzatnak a latéterében kell
maradnia.

Biztonsagos lizemelés

A viz nem lehet melegebb 35 °C-ndl.

A szivattyl mindaddig nem hasznalhato, amig vannak a vizben.

A kilépé kendanyagok adott esetben elszennyezhetik a folyadékot.

Védoékapcsolo

Védelem szarazon jaras ellen:

Ha tul alacsony a vizszint, a szivattyl dnmagéatdl lekapcsol.
- A szivattyut meritse mélyebben a vizbe.

Hévédo kapcsolo:
Tdlterhelés esetén a motor beépitett hévédelme kikapcsolja a szivattydt. Miutan
a motor kelld mértékben lehilt, a szivattyd Ujbdl készen all az lizemelésre.

Automatikus légtelenités

A szivattyu fel van szerelve egy légtelenité szeleppel, amely megszlinteti a szivat-
tylban esetlegesen jelen 1évé légzsakokat. A mikodéstdl fliggden eléfordulhat,
hogy a fogantyu alatt kevéske viz I€p ki.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok
Elektromos biztonsag

A VESZELY! Szivleallas!

Ez a termék az lizemelés soran elektromagneses mezé6t hoz létre. Ez

a mez6 bizonyos koriilmények k6zott hatassal lehet az aktiv és passziv
orvosi implantatumok miikodési modjara. A sulyos vagy halalos kimene-
telli sériilések elkeriilése érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi imp-
lantatummal rendelkez6 személyek a termék hasznalata el6tt beszélje-
nek err6l az orvosukkal, vagy az implantatum gyartéjaval.

Kabelek

Hosszabbitd kabelek hasznalata esetén azoknak meg kell felelnitik a kdvetkezd
tablazatban feltlintetett minimalis keresztmetszet értékeknek:

Fesziiltség Kabelhossz Keresztmetszet
230 - 240 V/50 Hz 20 m-ig 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

A VESZELY! Aramiités!

Egy levagott csatlakoz6 dugé miatt a hal6zati kabelen keresztiil nedves-
ség juthat az elektromos részekhez, ami rovidzarlatot okozhat.

42

GAR_01762-20.960.03_2024-10-02.indd 42

- Semmilyen esetben ne vagja le a csatlakozé dugét (pl. falba torténé
behuzasnal).

- A haldézati dugét ne a kabelnél, hanem a dugo testénél fogva hizza ki a kon-
nektorbdl.

- Ha megrongélddott a készulék haldzati csatlakozdvezetéke, azt a gyartoval
vagy a Vevdszolgélataval, ill. szakemberrel kell kicseréltetni, nehogy veszély-
helyzet alljon elé.

A héldézati csatlakozd és hosszabbitd froccsend viz ellen védett kell legyen.

Gy6z8djon meg arrdl, hogy az elektromos csatlakozasok aradasmentes terlileten
helyezkednek el.

A dugaszt és a csatlakozo vezetéket dvja a hétdl, olajoktdl és éles szegélyektdl.

Ugyelien a héldzati feszliltségre! A gép adatlapjéanak adatai a halézati dram
adataival meg kell egyezzenek.

Uszémedencében vald tartdézkodés esetén a szivattyl halézati csatlakozdjat
feltétlendil ki kell hdznil

A hélézati csatlakozd vezetéket nem szabad a szivattyu szallitasara vagy rogzité-
sére hasznalni!

A szivattyl bemeritéséhez, felhizasahoz illetve rogzitéséhez haszndlja a teleszko-
pos csovet. Egyik lehetséges kivitelében a szivattydra kotelet lehet erésiteni,
amellyel a hordduritd szivattyd vizbe merithetd, onnan kiemelhet6 és a helyzeté-
ben biztosithato.

Rendszeresen ellendrizze a csatlakozd vezetéket.

Hasznalat el6tt a szivattydt (klldndsen a haldzati vezetéket és dugaszt) vesse
biztonsdgi ellendrzés ala.

Sérilt szivattydt nem szabad Uzemeltetni. Sérlilés esetén a szivattyut feltétlent
ellendriztesse GARDENA szakszervizzel!

Ne szerelie szét a szivattyut annal jobban, mint amilyen allapotban kiszallitaskor volt.

Karbantartas utan csak akkor kezdje hasznalni, ha meggyézédott réla, hogy az
Osszes része helyére van csavarozva.

Ha a szivattyuinkat generatorral Uizemelteti, meg kell fogadnia a generator gyarto-
ja éltal adott dva intéseket.

Személyi biztonsag

A VESZELY! Fulladasveszély!

Az aprobb alkatrészek kénnyen lenyelhetdk. A nejlonzacské miatt kis-
gyermekeknél fulladas veszélye fenyeget. Szereléskor tartsa tavol a kis-
gyermekeket.

Figyelien a 7. fejezet MUszaki adatok szerinti minimalisan szlikséges vizszintre.

Csak a 1762 /1764. sz-u terméknél: A szivattyut zart szivooldallal ne izemel-
tesse 10 percnél tovabb.

Homok és mas surold hatdsu anyagok a szivattyl gyorsabb elhaszndlédasahoz
és teljesitményének csokkenéséhez vezetnek.

A szivattyut tilos a sz(ré nélkul mUkadtetni.

Az Uszokapcsoldt csak vizbdl kiemelt helyzetben szabad kezelni.
Uzemelés alatt nem szabad lehizni réla a témiét.

Csak akkor fogjon hozza a hibakereséshez, ha a szivattyd mar lehilt.

2. SZERELES

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletlentiil beindul.

- Miel6tt szerelni kezdené a terméket, valassza le az aramella-
tasrol.

Teleszkopos cso6 szerelése [abra A1]:

Ha 6sszekotd kerti tomldk hasznalatardl van sz, a GARDENA tomldcsat-

lakoz6 haszndlatat ajanljuk:

— Cikksz. 18215 13 mm-es (1/2") és 16 mm-es (5/8") illetve

— Cikksz. 18216 19 mm-es (3/4") csatlakozas esetén. A szivattyl
folyadékszallitasa a 19 mm es (3/4") tomlbvezetékek alkalmazasanal
a legnagyobb.

A teleszkdpcesé 38 — 55 cm kdzott dllithatd.

1. Csak a 1766. sz-u terméknél: Az dramutato jarasaval ellentétes irany-
ban csavarja ra a teleszképos csé @ felsé részét a teleszkdpos csé
also részére. Kbzben Ugyelien ra, hogy a kis @ lapos tomités beledljon
a teleszkdpos csé () alsod részének csatlakozomenetébe.

2. Csak a 1762 /1764. sz-u terméknél: Hiizza ra az Uszokapcsold ®
rogzitéelemét a szivattyl @ csatlakozdjara.

3. Csavarja ra az @ teleszkopos csovet a szivattyl @) csatlakozdjara.
Kdzben Ugyelien ra, hogy a nagy @ lapos tomités a teleszkdpos csé @O
csatlakozomenetébe Uljon bele.

4. Oldja le a szoritéhtvelyt @ a teleszkdpos nyélrél @.

5. Allitsa be az @ teleszkdpos csévet a kivant magassagra, és szoritsa
meg Ujbdl a @ szoritdhtvelyt.
6. Kbsse dssze a locsoldtomlét az (O teleszkopos csével.
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A teleszkopos nyél @ el van latva egy GARDENA Zarészeleppel ®.
A zérdszelep ® a szivattyUteljesitmény finomszabdlyozésara is alkalmaz-
hato.

3. KEZELES

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletlentiil beindul.

- Csatlakoztatas, beallitas vagy szallitas el6tt valassza le a ter-
méket az aramellatasrol.

Viz kiszivattyuzasa egy tartalybdl [abra O1]:

A teleszkdpcesd hosszusagat @ Ugy éllitsa be, hogy a szivattyl ne érjen a
tartély aljdhoz és ezaltal tavol tartsa a szivittyutdl a tartalyban 1évé szennye-
z8dést.

1. Az @ teleszkdpos csénél fogva akassza be a szivattylt a tartalyba.

2. Esetleg hosszabbitsa meg az (D teleszkdpos csdvet egy darab tomidvel
(lasd a 8. TARTOZEKOK cimU szakaszt).

3. Kdsse 0ssze a szivattyut az aramellatassal.
Figyelem! A szivattyd azonnal beindul.

Felhasznalas:

Lapos tartalyokban [abra 02]:

Ha a horddrité szivattyUt lapos tartalyokban, pl. gyerekmedence kilrité-

sére fogja hasznalni, a teleszkopos csé leszerelhetd, és a helyére a

— GARDENA 33,3 mm-es (G 1) csapcsatlakozéja szerelhetd
cikksz. 18202/18042/2602.

A 183 mm-es (1/2"), 16 mm-es (5/8") vagy 19 mm-es (3/4") tomlé az ere-

deti GARDENA rendszer(, ill. a GARDENA Profi rendszer( tomlédarabok

kozbejottével csatlakoztathato.

Mély tartalyokban:

Mélyebb tartalyoknal (max. 7 m-ig) a szivattyut mar nem lehet a teleszkop-
csénél beldgatni. llyenkor a szivattylt a szivattyura erdsitett kotéllel kell
beleereszteni a tartalyba. Ajanlatos a témlét teleszkopos csé nélkil raerd-
siteni a szivattyura.

Micro-Drip-rendszer lizemeltetése:
Lehetéség van Micro-Drip-rendszer (izemeltetésére.

Csak a 1762. sz-u terméknél: A szivattyu felépitése kimondottan
alapeszkdz nélkuli, Micro-Drip rendszer( berendezésre torténd csatlakoz-
tatasra van kialakitva.

Csak a 1766. sz-u terméknél: 100 lit/6 mennyiség felett a szivattyu
folyamatosan mukodik. Az alatt a szivattyd gyakran ki-/bekapcsol, és kis
mennyiségl programra valt at.

Uzemeltetés eséztetvel

Termék Max. atfolyd | Max. esdzte- | Lehetséges Ajanlott legnagyobb témlé hossz
mennyiség/ | tési feliilet esdztetok
nyomas az 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
es@zteton
1762 5701/ 30 m2 Aqua (S) 30m 10m
0,8 bar
1764/1766 | 7501/h/ 90 m2 Aqua (S, M,L), | 35m 15m
1,8 bar AgquaZoom
(S, M, Compact)

Csak a 1762 / 1764. sz-G terméknél:
Automatikus lizem uszékapcsoldval [abra O3]:

Ahhoz, hogy a folyadékszallitas kimaradasa esetén a szivattyu
automatikusan kikapcsoljon, az iszékapcsolonak (® szabadon kell
mozognia a viz felliletén.

A be- és kikapcsolasi szint beallitasa [abra O4]:

A 7. MUSZAKI ADATOK maximalis bekapcsolasi magassagot és a mini-
malis kikapcsolasi magassagot az adott helyzethez igazithatjuk oly médon,
hogy az Uszdékapcsold kabelét benyomjuk az Uszdkapcsold reteszeld
elemébe.

¢ Minél révidebb az ® Uszdkapcsold és az Uszokapcsold @ rogzitdeleme
kozott futd kabel, annal kisebb lesz a bekapcsolasi-, és annal nagyobb
lesz a kikapcsolasi magassag.

- Nyomja be a ® Uszdkapcsold kabelét az Uszdkapcsold ® rogzitéele-
mének nyilasaba.
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A FIGYELEM!

Az usz6kapcsolo csak akkor tud be és kikapcsolni, ha az
uszokapcsol6 és az uszdékapcsolo rogzité eleme kozti kabel
legalabb 10 cm hosszu.

Kézi iizemeltetés [abra O5]:

A szivattyu allandéan Gizemben van, mivel az tiszékapcsol6 athidalt
allapotba keriil. Ezzel miik6désen kiviil helyezi a szivattyu szarazon
futas elleni biztositasat.
1. Lefelé nézd kdbellel nyomja ra a ® Uszokapcsoldt az Uszdkapcsold ®
rogzitd elemére.
2. Allitsa be a szivattyut a vizbe Uigy, hogy biztonsagos mddon &lljon — vagy
— meritse a szivatt kitba vagy aknaba a szivattylra erésitett kotéllel.
3. Kosse Ossze a szivattyut az aramellatassal.
Figyelem! A szivattyu azonnal beindul.
A benne maradt viz min. magassagét (iasd a 7. MUSZAKI ADATOK) cimi
szakaszt) csak kézi lzemben lehet elérni, mivel az automatikus tzemben
az Uszoékapcesold mar idd elétt lekapcesolja a szivattyut.

Csak a 1766. sz-u terméknél:
Automatikus lizem:
A szivattyu automatikusan kikapcsol, mihelyt nincs tobb vizkivétel.

A beépitett visszacsapo szelep miatt a tomlében nyomas uralkodik,
és ez mindaddig igy is marad, ameddlig vizet vételeznek a tomiével.

Ha a tdmldén keresztll vizet vételeznek (a tdmlében a nyomas kb. 1,4 bar
ala csdkken) akkor a szivattyl automatikusan bekapcsol.

Kis mennyiségli program és szivargasészlelés:

Szivargasészlelés:

A nyomaskapcsold azonnal lekapcsolja a szivattydt, amint nem hasznal

fel vizet. Tomitetlen nyomooldal (pl. ereszt a nyomotémid, vagy szivarog

a vizcsap) esetén a szivattyu rovid idékozonként ki- és bekapcsol. Ameny-
nyiben a szivattyl 2 percen belll tobb, mint 7 x ki- és bekapcsol, a szi-
vattyu teljesen kikapcsol. A szivargas elharitasa utan a szivattyut ki kell
huzni, és Ujra csatlakoztatni a haldzatba, hogy Ujra izemképes legyen.

Kis vizmennyiségli program:

Annak érdekében, hogy a szivattyd ne kapcsoljon ki korabban, amikor kis
mennyiségl vizet hasznal (pl. csepegtetéses Ontdzes), a szivargasészlelés
csak 60 perc utan kapcsol be.

A kis vizmennyiségi program futasakor idészakosan be- és kikap-
csol6 szivattyu nincs hatassal a szivattyu élettartamara.

Allandé csepegtetds ontozés esetén:

Amennyiben a kis vizmennyiségl programot 60 percnél hosszabb ideig
kellene hasznalni, az 6ntdzést a 60 perc letelte elétt 5 percre meg kell
szakitani. Ezt kdvetben a kis vizmennyiségl program tovabbi 60 percig
hasznalhatd.

4. KARBANTARTAS

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletlentiil beindul.

- Miel6tt karbantartasba fogna a terméken, valassza le az
aramellatasrol.

A szliré6 megtisztitasa [abra M1 ]:

Célszer(i a sz(irét @ rendszeres id6kdzonként megtisztitani, hogy problé-
mamentesen lehessen mikodtetni.

Szennyezett viz szallitdsa utan azonnal meg kell tisztitani a szUirét @.

1. 1/4 fordulattal forgassa el a @ szUirét az dramutatd jarasanak iranya-
ban, és hlzza le azt (a bajonett zar ellenében).

2. Folyd viz alatt tisztitsa meg a @ szUrét.
3. Szerelje vissza a @ sz(rét forditott sorrendben.
A szivattyut tilos a sziiré nélkiil miikédtetni.

Szivattyu atoblitése:
Klértartalmu viz szivattyuzasa utan at kell dbliteni a szivattyut.

1. Nyomjon at a szivattyun langymeleg (max. 35 °C-os) vizet, esetleg
enyhe tisztitdszer (pl. dblitészer) hozzaadasaval mindaddig, ameddig
a szivattyuzott viz tiszta nem lesz.

2. Artalmatlanitsa a maradvényokat a hulladékkezelési torvény iranyelvei
szerint.
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5. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés:

A szivattyi nem fagyallé!
A terméket gyermekektdl elzart helyen kell rizni.

. Védlassza le a szivattyut az aramforrasrol.
. Csavarozza le a teleszkopos csovet/nyomaotomliot.
. Nyissa ki teliesen a teleszkdpos csé elzardszelepét.

. Tartsa meg a szivattyut fliggdleges helyzetében, és folyassa ki
a szivattylban 1évé vizet.
Csak a 1766. sz-u terméknél: forditsa feje tetejére a szivattyut
mindaddig, amig tébb viz mar nem folyik ki beléle.

5. Tisztitsa meg a szivatty(t (lasd a 4. KARBANTARTAS cim(i szakaszt).
6. Tartsa a szivattyut és a teleszkopos csdvet szaraz, zart és fagymentes

helyen.

FONTOS!

- Adja le a terméket a helyi Ujrahasznositd gyUjtéhelyen, vagy bizza rajuk
az artalmatlanitasat.

AN =

Artalmatlanitas:

(@ 2012/19/EU/ S.I. 2013 3113 sz. jelli iranyelv szerint)

Nem szabad a terméket a normal haztartasi hulladékkal egytt
kidobni. A hatalyos helyi kérnyezetvédelmi eléirasoknak megfelels-
en kell artalmatlanitani.

6. HIBAELHARITAS

c VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletlentiil beindul.

- Valassza le a terméket a halézatrél, miel6tt nekifogna a termék
hibajanak elharitasahoz.

Probléma

Lehetséges oka Megoldasa

Szennyezett viz szallitasa
utan azonnal meg kell
tisztitani a sziirét

A levegd nem tud tavozni, mert - Nyissa ki a nyomévezetéket
a nyomovezeték zarva van. (pl. zarészelep, kihordd
(Esetleg a vezeték megtort). késziilékek).

Elzérdszelep zarva van. -> Nyissa ki az elzarészelepet.

Légparna a szivétalpban. -> Vérjon kb. 60 masodpercet,
amig a szivattyl el nem végzi
az on-légtelenitést (esetleg

kapcsolja ki/be).

A sz(irg eltomédott. - Tisztitsa meg a sz(rét

(l4sd a 4. KARBANTARTAS).

Vizszint az (izembe helyezéskor —> A szivatty(t meritse
a minimalis szint alatt van. mélyebbre.

A szivattya nem indul
el vagy iizemelés kdzben
hirtelen megall

Csak a 1766. sz-u
terméknél:

A hdvédd kapcsold tilmele-
gedés miatt lekapcsolta
a szivatty(t.

-> Tisztitsa meg a szlir6t
(I4sd a 4. KARBANTARTAS).
Ugyeljen arra, hogy a kzeg
hémérséklete ne legyen

nagyobb (35 °C-nal).

Szivatty( nem kap dramot.

-> Vizsgdlja meg a biztositékokat
és az elektromos dugaszold
csatlakozasokat.

A HAV kapcsold kioldott
(hibadram).

-> Valassza le a szivattylt az
aramellatasrol, és forduljon
a GARDENA szervizhez.

A szivargasészlelés bekap-

csolt. Tdllépte a szivargasész-

lelés maximalis idétartamat
(kis mennyiségli program
esetén 60 perc).

-> Ha kis mennyiségd progra-
mozést haszndl, roviditse
le az 6ntozés idétartamat,
vagy 5 percre szakitsa meg.
Novelje a vizfogyasztast.
Huzza ki a haldzati csatlako-
26t. Ellendrizze, hogy a
teleszképos csében minden
tomités a helyén van-e, és
hogy az anyak megfelelden
meg vannak-e hlizva.

Wyciek po stronie ttocznej.

-> Sziintesse meg az esetleges
tomitetlenségeket a nyomadol-
dalon. Vizsgalja meg, hogy
a teleszkopnyélben minden
tomités a helyén van-e, és
az anyak szorosan meg van-
nak-e hlzva.

Szivattyd jar, de lecsokken
a szallitoteljesitmény

A sz(ir6 eltémadott.

- Tisztitsa meg a szlr6t
(lasd a 4. KARBANTARTAS).
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kes szervizkozpontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizkozpontokkal,

2 UTMUTATAS: Egyéb iizemzavarok esetén forduljon a GARDENA teriiletileg illeté-
valamint a GARDENA szerzodott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

7. MUSZAKI ADATOK

Hordéiirité szivattyii Egység Erték Erték Erték
(cikksz. 1762) (cikksz. 1764) (cikksz. 1766)
Névleges teljesitmény w 400 550 550
Halozati fesziiltség V (AC) 230 230 230
Halozati frekvencia Hz 50 50 50
Max. szallitasi mennyiség  I/h 4000 4700 4700
Max. nyomas/ bar/ 1,3/ 23/ 23/
Max. szallitasi magassag m 13 23 23
Max. meriilési mélység m 7 7 7
Maradék viz magassag mm 5 5 5
m;“gés";:; bekapcsolasi . 290/ 450 350/ 550 -
mla"éé i kikapesolasi 130/160 1907210 -
Bekapcsolasi nyomas bar - - 14
Min. meriilési mélység mm 60 60 60

iizembe helyezéskor (kb.)

Csatlakozokabel m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Sily kabel nélkiil (kb.) kg 35 49 59

Max. vizhomérséklet °C 35 35 35

8. TARTOZEKOK

cikksz. 18215
cikksz. 18255

cikksz. 18216
cikksz. 18256

GARDENA 1/2"-o0s tomldcsatlakozo

GARDENA 3/4"-os tomlécsatlakozo

Teleszkopos csé hosszabbito:
GARDENA Hosszabbito csé

GARDENA 1"-os szivattyi-
csatlakozo elem

GARDENA Profi csokapcsolo 2 x
GARDENA 1"-0s csapelem 2 x
GARDENA 3/4"-o0s tomlé

cikksz. 1420
cikksz. 1745

A teleszkopos cs6 meghosszabbitaséhoz.

cikksz. 2817
cikksz. 2802
cikksz. 18085

9. GARANCIA/SZERVIZ

9.1 Termékregisztracio:
Regisztralja termékeét a gardena.com/registration oldalon.

9.2 Szerviz:

A szervizek aktualis elérhetéségeit a hatoldalon és a weboldalon tekintheti
meg:

¢ Magyarorszag:
https://www.gardena.com/hu/tamogatas/tanacsadas/kapcsolat/
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Preklad originalnich pokynti.

A Tento produkt mohou pouzivat déti od véku 8 let

a 0soby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti

a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly ohledné bez-
pecného pouzivani pristroje zaSkoleny a rozumi tomu, jaké
nebezpeci z toho vyplyva. Déti si s produktem nesméji hrét.
Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti bez dohle-
du. Doporucujeme, aby produkt pouzivali mladistvi az

od 16 let. Produkt nikdy nepouzivejte, pokud jste unaveni
nebo nemocni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iék.

VyuZziti odpovidajici urécenému ucelu:

Cerpadlo do destového sudu GARDENA je uréeno na odbér vody
ze studni, Sachet a jinych vodnich rezervoard, pro provoz zavlazovacich
zarizeni a systémd, na Gerpani destové vody, vody z vodovodu a vody
s obsahem chléru na domovnich a hobby zahradach.

Cerpadlo miZe pracovat zcela ponofené pod vodou (je vodotésné
zapouzdrené) a do Cerpaného média je Ize ponofit az do hloubky 7 m.

Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz (trvaly cirkulaéni provoz).

A NEBEZPECIi! Poranéni!

Nesmi se prec¢erpavat slana voda, Spinava voda, leptavé, snadno
zapalné nebo explozivni latky (napfF. benzin, petrolej, nitro fedidlo),
oleje, topny olej a potraviny.

1. BEZPECNOST

DULEZITE!
Prectéte peclivé tento navod na pouziti a uchovejte ho pro opétovné
precteni.

Symboly na produktu:

AL

Obecné bezpecnostni pokyny
Elektricka bezpec¢nost

A NEBEZPEGI! Uraz elektrickym proudem!
Nebezpedi poranéni elektrickym proudem.

- Produkt musi byt elektricky napajen pres Fl-spina¢ (RCD) se jmenovi-
tym vypinacim proudem maximalné 30 mA.

A NEBEZPECIi! Nebezpeéi poranéni!
Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.

- Nez zacnete s udrzbou nebo nez budete vyménovat dily, odpojte
produkt od sité. Pfitom musi byt pro Vas zasuvka viditelna.

Prectéte si navod na provoz.

Bezpecny provoz

Teplota vody nesmi prekrogit 35 °C.

Cerpadio nesmi byt pouZito, pokud se ve vodé nachazeji osoby.
Muize dojit ke znecisténi kapaliny v disledku vystupu mazacich Iatek.

Ochranny spinac¢

Ochrana proti chodu nasucho:
Kdyz je stav vody pfili§ nizko Cerpadlo se automaticky vypne.

- Ponoite Cerpadlo hloubgji do vody.
Teplotni ochranny spina¢:

Pri pretizeni je ¢erpadlo vypnuto vestavénou tepelnou ochranou motoru.
Po dostate¢ném ochlazeni motoru je Cerpadio opét pripraveno k provozu.

Automatické odvzdusnéni

Toto Cerpadlo je vybaveno odvzdusnovacim ventilem, ktery odstrani eventudini
vzduchovy polstér v Gerpadle. V zavislosti na funkci mize pod drzadlem vytéct
trochu vody.

Dodatecné bezpecnostni pokyny
Elektricka bezpecnost

A NEBEZPECI! Zastava srdce!

Tento produkt vytvari za provozu elektromagnetické pole. Toto pole
muze za uréitych podminek pusobit na funkci aktivnich nebo pasivnich
IékaFskych implantati. Aby se vylouéily nebezpeéné situace, které by
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mohly vést k téZkym nebo smrtelnym poranénim, mély by osoby s Iékar-
skym implantatem pred pouzitim produktu konzultovat svého Iékare
a vyrobce implantatu.

Kabely

Pri pouziti prodiuzovaciho kabelu musi jeho minimalni prdfez odpovidat
nasleduijici tabulce:

Napéti Délka kabelu Prifez
230 -240V/50 Hz Do 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!

Pres odfiznutou sitovou zastréku mize pres sitovy kabel vniknout do

elektrické oblasti vihkost a zpusobit zkrat.

- Sitovou zastréku v Zzadném pripadé nestfihejte (napf. sténova
prachodka).

- Netahejte zastréku za kabel, kdyz ji chcete vytahnout ze zasuvky, chytnéte
ji za téleso zastrcky.

- Pokud se u tohoto pristroje poskodi sitové privodni vedeni, musi byt vymé-
néno vyrobcem nebo jeho servisem nebo podobné kvalifikovanou osobou,
aby se vyloucilo ohroZent elektrickym proudem.

Zastrcky a spojky musi byt chranény proti stiikajici vode.

Ujistéte se, ze se elektrické pripojeni nenachazi v oblasti zaplavené vodou.
Zastréku a sitovy kabel chrarite pred horkem, olejem a ostrymi hranami.

Dbejte sitového napéti. Udaje na typovém &titku musi souhlasit s Gdaji v siti.
Pokud se v plaveckém bazénu nachazi osoby, musf se zastrc¢ka cerpadla
bezpodminecné vytdhnout ze sité.

K prenaseni nebo upevrovani ¢erpadla nepouzivejte napajeci kabel.

Pokud chcete ¢erpadlo ponorit ¢i vytahnout z vody, uchopte Gerpadlo za teles-
kopickou trubku. Alternativné méze byt pro ponoreni, vytazeni a zajisténi cerpadia
do destového sudu pripevnén k cerpadlu provaz.

Pravidelné kontrolujte pfivodni veden.

Pred pouzitim ¢erpadla zkontrolujte pohledem, zda neni poskozené (hlavné kabel
a zastréku).

Poskozené ¢erpadlio nikdy nepouzivejte. Cerpadio v pfipadé poskozeni bezpod-
mineéné nechejte zkontrolovat v servisu firmy GARDENA.

Cerpadlo nerozebirejte vice nez byl stav pti dodan.

Pred pouzitim po udrzbé zajistit, aby byly vSechny dily pfisroubovany.

PFi vyuziti nasich Cerpadel s generdtorem je tfeba dbét vystraznych pokynt
vyrobce generatoru.

Osobni bezpeénost

A NEBEZPECI! Nebezpeéi uduseni!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. Pfi pouziti polyetylénovych
saékl hrozi malym détem nebezpeéi uduseni. Déti se musi béhem mon-
taze zdrzovat v dostate¢né vzdalenosti.

Dbejte na minimalni stav vody podle Gdajd o Cerpadle.

Jen pro é.v. 1762/ 1764: Nenechavejte Cerpadlo bézet déle nez 10 minut proti
uzaviené vytlaéné strané.

Pisek a jiné abrazivni latky vedou k rychlejSimu opotfebeni a zkraceni Zivotnosti
Gerpadla.

Cerpadio nesmi byt provozovano bez filtru.

Plovakovy spina¢ smi byt ovladan pouze mimo vodu.

Hadice nesmi byt béhem provozu vytazena.

Nez za¢nete odstrarfiovat chyby, nechte ¢erpadlo vychladnout.

2. MONTAZ

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neumysiném spusténi produktu.
- Nez zac¢nete produkt montovat, oddélte ho od elektrického
napajeni.

Montaz teleskopické trubky [obr. A1]:

P¥i pfipojovani zahradni hadice doporucujeme pouZit

hadicovou spojku od spole¢nosti GARDENA:

- C.v. 18215 pro 13 mm (1/2") a pro 16 mm (5/8")

— G.v. 18216 pro 19 mm (3/4"). P¥i pouziti hadicovych vedeni o svétlosti
19 mm (3/4") je dodavané mnozstvi nejvetsi.

Délku teleskopicke trubky Ize nastavit v rozsahu 38 — 55 cm.

1. Jen pro ¢.v. 1766: Prisroubujte horni dil teleskopickeé trubky @ proti
sméru pohybu hodinovych rucicek na spodni dil teleskopické trubky @b.
Dbejte pritom na to, aby bylo malé ploché tésnéni @ umisténo v pripo-
jovacim zavitu spodniho dilu teleskopické trubky @®.
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2. Jen pro ¢é.v. 1762/ 1764: Nasunte aretaci plovakového spinace ®
na pripoj erpadia @).

3. Teleskopickou trubku () nasroubuijte na pripoj Cerpadla 3. Dbejte
pfitom na to, aby velké ploché tésnéni @) sedélo v pfipojovacim zavitu
teleskopické trubky @.

4. Uvolnéte svérné pouzdro @ teleskopickeé trubky .

5. Nastavte teleskopickou trubku (D na pozadovanou vysku a svérné
pouzdro (@ utdhnéte.

6. Spojte zahradni hadici s teleskopickou trubkou (.

Teleskopicka trubka @ je vybavena GARDENA uzaviracim ventilem ®.
Uzaviraci ventil ® Ize také pouzit na jemnou regulaci vykonu ¢erpadia.

3. OBSLUHA

c NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neumysiném spusténi produktu.

- Nez zac¢nete produkt pfipojovat, nastavovat nebo transporto-
vat, oddélte ho od elektrického napajeni.

Cerpani vody z nadrze [obr. O1]:

Délka teleskopickeé trubky (D by méla byt nastavena tak, aby se ¢erpadio
nedotykalo dna nadrze. Tim jsou udrZzovany necistoty v nadrzi dal od Cer-
padla.

1. Zavéste Gerpadlo za teleskopickou trubku @ do nadrze.

2. V pfipadé potfeby prodiouZit teleskopickou trubku (O pomoci hadice
(viz 8. PRISLUSENSTVI).

3. Pripojte Cerpadlo k elektrickému napéjeni.
Pozor! Cerpadlo ihned nabéhne.

Zpusoby pouZiti:

V plochych nadrzich [obr. 02]:

Pokud se ¢erpadlo do destového sudu pouzije v plochych nadrzich,
napriklad pro vyprazdnéni détského bazénu, miZze byt teleskopicka
trubka demontovana a nahrazena nasledujicim dilem

— GARDENA spojovaci dil 33,3 mm (G 1) ¢.v. 18202/ 18042 /2602.
Hadicovy pfipoj 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") nebo 19 mm (3/4") se pro-
vede pomoci rychlospojek originalniho systému GARDENA, resp. profe-
sionalniho systému GARDENA.

V hlubokych nadrzich:

U hlubokych nadrzi (do max. 7 m) jiz nelze Cerpadlo zaveésit za telesko-
pickou trubku. Potom musi byt erpadlo ponofeno do nadrze pomoci
provazu, ktery byl pfipevnén k Eerpadiu. Doporucujeme pripevnit hadici
k Cerpadlu bez teleskopicke trubky.

Provoz zarizeni systému Micro-Drip:
Provoz se zafizenim se systémem Micro-Drip je mozny.

Jen pro &.v. 1762: Cerpadlo je optimalni pro pfipojeni k zafizeni systému
Micro-Drip bez zakladniho pfistroje.

Jen pro ¢.v. 1766: Od 100 |/h béZi ¢erpadlo trvale. Pri nizs§im pratoku cer-
padlo Casto zapina a vypina a pfechazi do programu na mala mnozstvi.

Provoz s postiikovacem:

Typ Max. priitok/ | Max. zavla- | Mozné postfiko- | Max. doporucena délka hadice

tlak na postfi- | Zovana vace

kovaci plocha 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
1762 5701/ 30 m2 Aqua (S) 30m 10m

0,8 bar
1764/1766 | 7501/h/ 90 m2 Aqua (S, M,L), | 35m 15m

1,8 bar AquaZoom

(S, M, Compact)

Jen pro ¢.v. 1762/1764:
Automaticky provoz s plovakovym spinacem [obr. O3]:

Aby se ¢erpadlo pfi nedostatku vody automaticky vypnulo, musi
se plovakovy spina¢ ® volné pohybovat po vodni hladiné.

Nastaveni zapinaci a vypinaci vysky [obr. 04]:

Maximalni spinaci vy&ka a minimalni vypinaci vyska (viz 7. TECHNICKA
DATA) mohou byt nastaveny tak, Ze se kabel plovakového spinace zatlaci
do aretace plovakového spinace.
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o Cim kratsf je kabel mezi plovakovym spinadem ® a aretaci plovékového
- Zatlacte kabel plovékového spinace ® do otvoru aretace plovakového
spinace ®.

A POZOR!

Aby bylo zaru¢eno zapnuti a vypnuti plovakového spinace,
musi byt délka kabelu mezi plovakovym spinac¢em a aretaci
plovakového spina¢e minimalné 10 cm.

Manualni provoz [obr. O5]:
Cerpadlo zlistava trvale v provozu, protoze je plovakovy spinaé
premostén. Ochrana ¢erpadla proti chodu nasucho je tim deakti-
vovana.
1. Pritlacte plovakovy spina¢ ® s kabelem dolu na aretaci plovéakového
spinace ®.
2. Postavte ¢erpadlo stabilné do vody — nebo — ¢erpadio ponoite
do studné nebo Sachty pomoci provazu pfipevnéného k cerpadiu.
3. Pripojte Cerpadlo k elektrickému napajent.
Pozor! Cerpadlo ihned nabéhne.
Minimaini vysky zbylé vody (viz 7. TECHNICKA DATA) se doséhne pouze
v manudlnim provozu, protoze v automatickém provozu vypne plovakovy
spina¢ cerpadlo prilis brzy.

Jen pro ¢.v. 1766:
Automaticky provoz:
Cerpadlo je automaticky vypnuto, jakmile jiz neni voda odebirana.

Tlak zGstéava diky integrovanému zpétnému ventilu v hadici tak dlouho,
dokud neni voda z hadice odebrana.

Pokud je voda z hadice odebrana (tlak v hadici klesne pod asi 1,4 bar)
Cerpadlo se automaticky zapne.

Program nizkého mnoZstvi a detekce netésnosti:
Detekce netésnosti:

Kontrola prdtoku vypina ¢erpadlo v piipadé nedostatku ¢erpaného média.
Pri netésnosti na vytlacné strané (napf. netésna tlakova hadice nebo vodo-
vodni kohoutek) ¢erpadlo zapina a vypina v kratkych ¢asovych intervalech.
Kdyz &erpadlo zapne a vypne ¢as-téji nez 7 x za 2 minuty, ¢erpadlo se
Uplné vypne. Po odstranéni netésnosti na vytlacné strané se musi Cerpa-
dlo vytahnout ze zastréky a pak znovu zastrcit, aby bylo opét pripravené

k provozu.

Program pro malé mnozstvi vody:

stvim vody (napf. u kapkové zavlahy), detekce netésnosti se aktivuje
az po 60 minutach.

Das Cyklické zapinani a vypinani ¢erpadla béhem programu pro
malé mnozstvi vody nema zadny vliv na zivotnost ¢erpadla.

Pfi trvalém kapkovém zavlaZovani:

Ma-li byt program pro mala mnozstvi pouzivan déle nez 60 minut,
musi byt zavlazovani pfed uplynutim 60 minut na minimalné 5 minut
preruseno. Potom mdZe byt program pro mala mnoZstvi pouzivan
dalsich 60 minut.

4. UDRZBA

Q NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neumysiném spusténi produktu.

- Nez zaénete na produktu provadét udrzbu, oddélte ho od elek-
trického napajeni.

Vycistéte filtr [obr. M1]:

Aby byl zarucen dlouhodoby, bezporuchovy provoz, mél by byt filtr @
v pravidelnych ¢asovych intervalech cistén.

Po Cerpani znecisténé vody musi byt filtr @ ihned vycistén.

1. Otocte fittrem @ 1/4 otacky ve sméru pohybu hodinovych rucicek
a stéhnéte ho (bajonetovy uzaveér).

2. Filtr @ vycistéte pod tekouci vodou.

3. Filtr @ namontujte opét v obraceném poradi.

Cerpadlo nesmi byt provozovano bez filtru.
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Proplachnuti ¢erpadia:
Po Cerpani vody s obsahem chloru musi byt ¢erpadlo proplachnuto.

1. Cerpejte vlaznou vodu (max. 35 °C) eventudiné vodu s prisadou
jemného Cisticiho prostredku (napf. myciho prostfedku) tak dlouho,
az je Cerpana voda cira.

2. Zbytky odstrante podle smérnic zakona na odstranéni odpadu.

5. SKLADOVANI

Vyrazeni z provozu:

Cerpadlo neni odolné mrazu!
Produkt musi byt uchovavan mimo dosah déti.

. Odpojte ¢erpadlo od elektrického napajent.

. Odsroubuijte teleskopickou trubku/tlakovou hadici.

. Uplné oteviete uzaviraci ventil teleskopické trubky.

. Pridrzte ¢erpadlo ve vzpfimené poloze a nechte vodu v Serpadle vytéct.
Jen pro ¢.v. 1766: Otacejte Cerpadlo za hlavu tak az uz nevytéka
zadna voda.

. Cerpadlo vygistéte (viz 4. UDRZBA).

6. Cerpadlo a teleskopickou trubku uchovavejte na suchém a uzavieném

misté chranéném pred mrazem.

AN =

[&)]

Likvidace:
(nodle smérmice 2012/19/EU / S.I. 2013 &.3113)

Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béznym domacim odpadem. E

Musi byt likvidovan podle platnych mistnich ekologickych predpisti.

DULEZITE!

- Likvidujte produkt prostrednictvim Vaseho mistniho recyklacniho
sbérného mista.

6. ODSTRANOVANI CHYB

ﬁ NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neumysiném spusténi produktu.
- Nez zacnete odstranovat chyby produktu, odpojte produkt
od elektrického napajeni.

Problém Mozna pfi¢ina Naprava

- Oteviete tlakové vedeni
(napf. uzaviraci ventil,
davkovaci pfistroje).

Vzduch nemUZe uniknout,
vytlacné potrubi je uzaviené.
(Event. prehnuta tlakova
hadice).

CGerpadlo bézi,
avsak necerpa

Uzaviraci ventil je uzavren. - Uzaviraci ventil oteviete.

Vzduchovy pol$tar v saci patce. —> Pockejte asi 60 sekund,
aZ se cerpadlo samo
odvzdusni (popf. vypnout/
zapnout).

Filtr je zaneseny. - Filtr vyCistéte

(viz 4. UDRZBA).

Pfi uvedeni ¢erpadla do chodu
je hladina vody pod minimaini
Grovni.

- Ponorte ¢erpadlo hloubgji.

- Vlygistéte filtr (viz 4. UDRZBA).
Dbejte maximalini teploty
média (35 °C).

CGerpadlo nenaskoéi
nebo zistava béhem
provozu stat

Teplotni ochranny spina¢
Cerpadlo vypnul kvli pfehrati.

Cerpadlo bez elektrického
napajeni.

-> Zkontrolujte pojistky a elek-
trické konektorové spoje.

Zareagoval RCD-spinac
(chybovy proud).

-> Odpojte cerpadio od elek-
trického napdjeni a obratte
se na servis GARDENA.

Aktivovala se detekce netés-
nosti. Byla pfekroéena maxi-
malni doba detekce netésnosti
(60 minut u programu nizkého
mnozstvi).

Jen pro ¢.v. 1766: -> P¥i pouZiti programu malého
mnoZstvi zkratte dobu zavla-
Zovani nebo preruste pouzi-
vani na 5 minut. Zvyste spo-
tfebu vody. Odpojte sitovou
zéstréku. Zkontrolujte, zda
jsou vSechna tésnéni v teles-
kopické trubce na svém
misté a zda byly matice
dobre utazeny.

Problém Mozna pfi¢ina Naprava

Unik kapaliny na tlakové
strané.

-> Eliminujte Gnik kapaliny
na tlakové strané.
Zkontrolujte, zda jsou
v teleskopickeé trubce
vloZena vSechna tésnéni
a matice jsou pevné
dotazeny.

- Filtr vygistéte (viz 4. UDRZBA).

Cerpadlo bézi,
ale priitok klesa

Filtr je zaneseny.

centrum GARDENA. Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA

2 POZNAMKA: V piipadé jinych poruch se prosim obratte na Vase servisni
a odborni prodejci, ktefi jsou firmou GARDENA autorizovani.

7. TECHNICKA DATA

Cerpadlo do sudu Jednotka  Hodnota Hodnota Hodnota
(€.v. 1762) (€.v. 1764) (€.v. 1766)

Jmenovity vykon w 400 550 550

Sitové napéti V (AC) 230 230 230

Sitova frekvence Hz 50 50 50

Max. éerpaci mnozstvi I/h 4000 4700 4700

Max. tlak/ bar / 13/ 23/ 23/

max. cerpaci vySka m 13 23 23

Max. hloubka ponoru m 7 7 7

Vyska zbytku vody mm 5 5 5

Min. / max. spinaci vySka mm 290/ 450 350/ 550 -

Min./max. vypinaci vySka mm 130/160 190/210 -

Spinaci tlak bar - - 14

Min. hloubka ponoru pfi mm 60 60 60

uvedeni do provozu (asi)

Pfipojny kabel m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)

Hmotnost bez kabelu (asi) kg 35 49 59

Max. teplota ¢erpaného

média °C 35 35 35

8. PRISLUSENSTVI

GARDENA Rychlospojka 1/2" ¢.v. 18215
¢.v. 18255
GARDENA Rychlospojka 3/4" ¢.v. 18216
¢.v. 18256
ProdlouZeni teleskopické trubky:
GARDENA Prodluzovaci trubka Na prodlouzZeni teleskopické trubky. ¢.v. 1420
GARDENA Pripojovaci dil éerpadia 1" ¢.v. 1745
GARDENA Profi-spojka 2 x ¢.v. 2817
GARDENA Sroubeni 1" 2 x &.v. 2802
GARDENA Hadice 3/4" ¢.v. 18085

9. ZARUKA/SERVIS

9.1 Registrace vyrobku:
Zaregistrujte svij vyrobek na adrese gardena.com/registration.

9.2 Servis:

Aktualni kontaktni informace pro nas servis naleznete na zadni strané

a online:

o Ceské republika:
https://www.gardena.com/cz/podpora/podpora/kontakt/
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Preklad originalneho navodu na obsluhu.

Tento vyrobok mozu pouzivat deti starSie ako

8 rokov, ako aj 0soby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedo-
statkom skusenosti a vedomosti, ak st pod dohladom
alebo boli 0 bezpeCnom pouzivani zariadenia poucené
a pochopili z toho vyplyvajuce nebezpecenstva. Deti sa
s vyrobkom nesmu hrat. Deti nesmu vykonavat Cistenie
a beznu Udrzbu bez dohladu. Obsluhu tohto vyrobku
odporucame zverit mladistvyym az od veku 16 rokov.
Nepouzivajte vyrobok vtedy, ak ste unaveny, chory
alebo pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov.

Urcené pouzitie:

GARDENA c¢erpadlo do suda je uré¢ené na odber vody zo studni, 8acht
a inych vodnych nadrzi, na prevadzku zavlazovacich zariadeni a systémov,
na Cerpanie dazdovej vody, vody z vodovodu a vody obsahujucej chlér

v sukromnej zahradke.

Cerpadlo moze pracovat Uplne ponorené vo vode (je vodotesne )
zapuzdrené) a do Cerpaného média ho je mozné ponorit az do hibky
7 m.

Vyrobok nie je uréeny na dihodobu prevadzku (prevadzka s nepretrzitym
obehom).

A NEBEZPECENSTVO! UbliZenie na zdravi!

Cerpat sa nesmie slana voda, zneéistena voda, Zieravé, 'ahko
horl'avé alebo vybusné latky (napr. benzin, petrolej, nitroriedidla),
oleje, vykurovaci olej a potraviny.

1. BEZPECNOST

DOLEZITE!
Preditajte si starostlivo navod na obsluhu a uschovajte ho pre dalSie
pouzitie.

Symboly na vyrobku:

AL

VSeobecné bezpecnostné upozornenia
Elektricka bezpe¢nost

A NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pradom!
Nebezpeéenstvo zranenia zasahom elektrického prudu.
- Napajanie vyrobku elektrickym pridom musi byt vybavené pridovym
chraniéom (RCD) s menovitym spustacim prudom minimalne 30 mA.
A NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo poranenia!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického pradu.

- Predtym nez budete vykonavat udrzbu alebo vymienat diely, odpojte
vyrobok od siete. Preto sa musi zasuvka nachadzat vo VaSsom zornom
poli.

Precitajte si navod na obsluhu.

Bezpecna prevadzka

Teplota vody nesmie prekrocit hodnotu 35 °C.

Cerpadio sa nesmie pouzivat, pokial sa vo vode nachédzajli osoby.
Unikom maziv by mohlo déjst k znedisteniu kvapalin.
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Ochranny vypinac¢

Poistka proti chodu nasucho:
Ked' je hladina vody prili$ nizka, Cerpadlo sa automaticky vypne.

- Ponorte Cerpadlo hibsie do vody.

Tepelny ochranny spinac:
Vstavana tepelnd ochrana motora vypne pri pretazeni erpadlo. Po dostatoénom
vychladnuti motora je erpadlo opéat pripravené na prevadzku.

Automatické odvzdusinovanie

Toto ¢erpadlo je vybavené odvzdusrnovacim ventilom, ktory odstrani pripadny
vzduchovy vankus v ¢erpadle. V zavislosti od funkcie tak mdze pod rukovétou
vytiect malé mnozstvo vody.

Dodatocné bezpecnostné upozornenia
Elektricka bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Zastava srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole méze mat za uréitych podmienok vplyv na éinnost aktivnych alebo
pasivnych medicinskych implantatov. Aby sa eliminovali nebezpeéné
situacie, ktoré by mohli viest k tazkym alebo smrtelnym zraneniam, mali
by osoby s medicinskym implantatom pouzitie tohto vyrobku konzultovat
so svojim lekarom alebo s vyrobcom implantatu.

Kabel

Pri pouziti prediZzovacieho kébla musf jeho minimalny prierez zodpovedat
nasledujlcej tabulke:

Napitie Dizka kabla Prierez
230 -240V/50 Hz Az do 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

A NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!

Cez odrezanu sietovu zastréku moze cez sietovy kabel vniknut
do elektrickej oblasti vihkost a sposobit skrat.

- Sietovu zastréku v Ziadnom pripade nestrihajte (napr. stenova
priechodka).

- Netahajte zastréku za kébel, aj ju cheete vytiahnut zo zasuvky, chytte
ju za teleso zastrcky.

- Pre zamedzenie nebezpecenstva musi vymenu sietového kabla tohto pristroja
v pripade jeho poskodenia urobit vyrobca alebo jeho zakaznicky servis alebo
podobna kvalifikovana osoba.

Zastreky a spojky musia byt chranené proti striekajlcej vode.

Ubezpecte sa, Ze sa elektrické pripojenie nenachadza v oblasti zaplavenej vodou.
Zastréku a sietovy kabel chrarite pred horkom, olejom a ostrymi hranami.

Dbajte na sietové napatie. Udaje na typovom &titku musia stihlasit s ddajmi

v sieti.

Ak sa v plaveckom bazéne nachadzaju osoby, musi sa zastréka Gerpadla bez-
podmienecne vytiahnut zo siete.

Na prenasanie alebo upeviiovanie erpadla nepouzivajte napajaci kabel.

Ak chcete Gerpadlo ponorit ¢i vytiahnut z vody, uchopte Cerpadio za teleskopicku
rurku. Alternativne k tomu sa mdze na ponorenie, vytiahnutie a zaistenie Cerpadla
do suda na dazdovu vodu upevnit na cerpadlo lano.

Pripojné vedenie kontrolujte pravidelne.

Pred pouzitim ¢erpadla skontrolujte pohladom, ¢i nie je poskodené (hlavne kabel
a zastréku).

Poskodené ¢erpadio nikdy nepouzivajte. Cerpadio v pripade poskodenia
bezpodmieneéne nechajte skontrolovat v servise firmy GARDENA.
Nedemontujte ¢erpadlo dalej nez do stavu pri dodani.

Pred pouzitim po vykonani Udrzby zabezpecte, aby boli zoskrutkované vsetky
diely.

Pri pouZziti nasich Gerpadiel s generatormi sa musia re$pektovat vystrazné
upozornenia vyrobcu generatora.

Osobna bezpecénost

A NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo zadusenia!

Mensie diely je mozné l'ahko prehltnut. Obaly z umelych hmot predsta-
vuju pre malé deti nebezpecenstvo zadusenia. Pri montazi drzte malé
deti v dostatoc¢nej vzdialenosti.

Dbajte na minimalny stav vody podla udajov o erpadle.

Len pre €.v. 1762/ 1764: Nenechavajte Cerpadio bezat dihsie ako 10 mindt proti
uzatvorenej vytlaénej strane.

Piesok a iné abrazivne latky vedu k rychlejSiemu opotrebeniu a skrateniu Zivot-
nosti Cerpadla.

Cerpadio sa nesmie prevadzkovat bez filtra.

Plavakovy spina¢ sa smie obsluhovat iba mimo vody.
Pocas prevadzky sa nesmie vytahovat hadica.

Pred odstrarfiovanim poruchy nechajte ¢erpadio vychladnut.
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2. MONTAZ

Q NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Pred montazou vyrobku ho odpojte od zdroja prudu.

Montaz teleskopickej rarky [Obr. A1]:

Pokial ide o pripojenie zahradnej hadice, odpori¢ame vam pouzit
konektor hadice GARDENA:

- C.v. 18215 pro 13 mm (1/2") a pro 16 mm (5/8") alebo

— Cv. 18216 pro 19 mm (3/4"). Pri pouzivani 19 mm (3/4") hadicovych
rozvodov je ¢erpané mnozstvo najvyssie.

Teleskopicka rurka sa da nastavit medzi 38 — 55 cm.

1. Len pre ¢€.v. 1766: naskrutkujte homny diel teleskopickej rurky
proti smeru hodinovych ruciciek na dolny diel teleskopickej rdrky @.
Dbajte pritom na to, aby bolo malé ploché tesnenie @) osadené
v pripojovacom zavite doiného dielu teleskopickej rirky @.

2. Len pre &.v. 1762/ 1764: nasurite aretaciu plavakového spinaca ®
na pripojku cerpadla ®.

3. Naskrutkujte teleskopicku rdrku @ na pripojku Gerpadla ®). Dbajte pri-
tom na to, aby bolo velké ploché tesnenie @) osadené v pripojovacom
zavite teleskopickej rdrky @.

4. Uvolnite upevnovacie puzdro @ teleskopickej rurky @.

5. Nastavte teleskopicku rurku ) na pozadovanu vySku a znova pevne
zaskrutkujte upevriovacie puzdro ®.

6. Spojte zahradnu hadicu s teleskopickou rirkou @.

Teleskopicka rurka @ je vybavend GARDENA uzavieracim ventilom ®.
Uzavieraci ventil ® sa mdze pouZivat aj na jemnu reguléciu vykonu Ger-
padla.

3. OBSLUHA

c NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia v pripade, Zze vyrobok nahodne
nastartuje.

- Pred pripojenim, nastavenim alebo prepravou vyrobku ho
odpojte od zdroja pradu.

Vycéerpanie vody z nadrze [Obr. O1]:
Dizka teleskopickej rirky (D by sa mala nastavit tak, aby sa éerpadio
nedotykalo dna nadoby, tak sa bude necistota v zasobniku udrziavat
v dostatoc¢nej vzdialenosti od ¢erpadla.
1. Zaveste cCerpadlo za teleskopicku rdrku (O do nédoby.
2. Pripadne pr@d[it@ teleskopicku rurku @ hadicou

(pozri 8. PRISLUSENSTVO).

3. Spojte Cerpadlo so zdrojom prudu.
Pozor! Cerpadlo sa okamZite rozbehne.

Pouzitia:
V plochych nadobach [Obr. 02]:
Ak sa Cerpadlo do suda pouziva v plochych nadobach, napr.
na vyprazdnenie detského bazénu, teleskopicka rirka sa moze
demontovat a nahradit
— GARDENA nakrutkou na kohut 33,3 mm (G 1)

¢.v. 18202/18042/2602.
Pripojenie hadice 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") alebo 19 mm (3/4")
sa realizuje prostrednictvom hadicovych spojok Original GARDENA
System, resp. GARDENA Profi System.

V hlbokych nadobach:

Pri hibsich nadobach (do max. 7 m), sa nemusi ¢erpadlo zavesit na
teleskopicku rurku. Vtedy musi byt ¢erpadlo ponorené do nadoby za lano,
ktoré bolo upevnené na Cerpadlo. Hadicu odporti¢ame upevnit na cer-
padlo bez teleskopickej rirky.

Prevadzka zariadenia so systémom Micro-Drip:
Je mozna prevadzka zariadenia so systémom Micro-Drip.

Len pre &.v. 1762: Cerpadio sa optimalne hodi na pripojenie k systému
Micro-Drip-System bez zakladného pristroja.

Len pre &.v. 1766: Od 100 |/h beZ Serpadlo nepretrzite. Cerpadio

sa medzitym ¢asto zapina a vypina a tiez sa prepina do programu
malého mnozstva.
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Prevadzka s postrekovacom:

Vyrobok Max. prietok/ | Max. plocha | Mozné postreko-| Max. odporigana dizka hadice

tlak na postre-| zavlazovana | vace

kovaci postrekom 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
1762 5701/h/ 30 m? Aqua (S) 30m 10m

0,8 bar
1764/1766 | 750 I/h/ 90 m2 Aqua (S, M, L), | 35m 15m

1,8 bar AquaZoom

(S, M, Compact)

Len pre ¢.v. 1762/ 1764:

Automaticka prevadzka s plavakovym spinacom [Obr. O3]:

Aby sa ¢erpadlo pri nepritomnosti kvapaliny na ¢erpanie automati-
cky vyplo, musi sa plavakovy vypina¢ (6 vol'ne pohybovat na vod-
nej hladine.

Nastavenie zapinacej a vypinacej vysky [Obr. 04]:

Maximalnu spinaciu vySku a minimalnu vypinaciu vysku (pozri

7. TECHNICKE UDAJE) je mozné prispdsobit tym, ze sa kabel

plavakového spinaca zastréi do aretacie plavakového spinaca.

o Cim krat$i kdbel medzi plavékovym spinadom ® a aretaciou plava-
kového spinaca ®, tym nizsia zapinacia vyska a tym vysSia vypinacia
vyska.

- Zatlacte kabel plavakového spinaca ® do otvoru aretécie plavakového
spinaca ®.

A POZOR!

Aby bolo zaru¢ené zapnutie a vypnutie plavakového spinaca,
musi byt dizka kabla medzi plavakovym spinacom a aretaciou
plavakového spinac¢a min. 10 cm.

Manualna prevadzka [Obr. O5]:
Cerpadlo zostane nepretrzite v prevadzke, pretoze sa premosti
plavakovy spinac¢. Tym sa deaktivuje poistka ¢erpadla proti chodu
nasucho.
1. Potlacte plavékovy spina¢ ® s kablom nadol na aretéciu plavakového
spinaca ®.
2. Postavte Cerpadlo stabilne do vody alebo ho ponorte s lanom
upevnenym na erpadlo do studne alebo Sachty.
3. Spojte Cerpadlo so zdrojom prudu.
Pozor! Cerpadlo sa okamzite rozbehne.
Min. vyska zvy$kovej vody (pozri 7. TECHNICKE UDAJE) sa dosiahne
iba v manualnej prevadzke, pretoze v automatickej prevadzke vypne pla-
vakovy spinac¢ ¢erpadlo uz pred¢asne.

Len pre ¢.v. 1766:

Automaticka prevadzka:

Cerpadio sa automaticky vypne, ak sa uz nederpd ziadna voda.

Kvoli integrovanému spatnému ventilu zostane tlak zachovany v hadici
dovtedy, kym sa bude hadicou odoberat voda.

Ak sa cez hadicu vy&erpd vsetka voda (tlak v hadici klesne pod
cca 1,4 bar), erpadlo sa automaticky zapne.

Program s nizkym objemom a detekcia uniku:
Detekcia uniku:

Kontrola prietoku vypina ¢erpadlo v pripade nedostatku ¢erpaného média.
Pri netesnosti na vytlacnej strane (napr. netesna tlakova hadica alebo
vodovodny kohutik) ¢erpadlo zapina a vypina v kratkych ¢asovych inter-
valoch. Ak ¢erpadlo zapne a vypne Castejsie nez 7 x za 2 minuty, Cer-
padlo sa Uplne vypne. Po odstraneni netesnosti na vytlaénej strane sa
musi ¢erpadlo vytiahnut zo zastréky a potom znovu zastrdéit, aby bolo
opéat pripravené na prevadzku.

Program pre malé mnozZstvo:

Aby sa zabranilo skorSiemu vypnutiu Eerpadla pri pouZiti malého mnozstva
vody (napr. pri kvapkovom zavlazovani), detekcia uniku sa aktivuje az po
60 minutach.

Cyklické zapinanie a vypinanie ¢erpadla po¢as programu pre malé
mnozstvo nema Ziadny vplyv na Zivotnost ¢erpadia.

Pri stalej kvapkovej zavlahe:

Ak ma byt program pre malé mnozstvo Cerpanej kvapaliny pouzivany
dlihsie ako 60 minut, musi sa zavlazovanie eSte pred uplynutim 60 minut
na 5 minut prerusit. Potom je mozné program pre malé mnozstvo
Cerpanej kvapaliny pouzivat dalsich 60 minut.
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4. U D RzB A Problém Mozna priéina Odstranenie

Cerpadlo beii, Pri uvedeni ¢erpadla do chodu > Ponorte ¢erpadlo hibSie.
” . . avSak necerpa je hladina vody pod minimalnou
Q NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi! (roviiou.
NePezpe_éenstvo zranenia v pripade, Ze vyrobok nahodne CGerpadlo nenaskoéi Tepelny ochranny spinac vypol -> VyCistite filter
nastartuje. alebo zostava pocas gerpadlo kvoli pretazeniu. (pozri 4. UDRZBA).
- Pred vykonanim Gdrzby na vyrobku ho odpojte od zdroja pradu. prevadzky stat DQ%fﬂ‘zgga)g;"a"‘“ teplotu
média (35 °C).
Cerpadlo bez pridu. - Skontrolujte poistky

Cistenie filtra [Obr. M1]:

Pre zabezpecenie trvalej a bezproblémovej prevadzky by sa mal filter @
v pravidelnych intervaloch Cistit.

a elektrické konektory.

Zareagoval prudovy chrani¢ - Odpojte erpadlo od zdroja

(chybny prad). pridu a obratte sa na servis
Po cCerpani znecistenej vody sa musi filter @ ocistit okamzite. GARDENA.
1. OtOétQ filter @ 0 1/4 otacky v smere hodinovych ruciciek a stiahnite Len pre &.v. 1766: Aktivuje sa detekcia tniku. > Pri vyuzivani programu s niz-
ho (bajonetovy uzaver). Bola prekroéena maximélna kym objemom skratte dizku
Xiatita fi 1 dizka detekcie niku (program zavlaZovania alebo program
2. VyGistite fllter @ Yp%)d tecticou v?dou. ) s nizkym objemom, 60 min). na 5 mindt preruste. Zvyste
3. Namontujte spét filter @ v opacnom poradi. spotrebu vody. Odpojte
Cerpadlo sa nesmie prevadzkovat bez filtra. zastrcku od elekirickej siete.

Skontrolujte, ¢i su vSetky
tesnenia v teleskopickej tru-

Preplach cerpadla: bici na svojom mieste a Ci

Po &erpani vody obsahujlicej chldr sa musi Gerpadio preplachnut. S0 matice dobre utiahnuté.

1. Cerpajte vlaznu vodu (max. 35 °C) eventudlne s prisadou jemného Netesnost na tlakovej strane.  —> Odstrarite pripadné netesnosti
Cistiaceho prostriedku (napr. vyplachovaci prostriedok), kym nebude na tlakovej strane. Skontro-

lujte, &i st v teleskopickej

¢erpana voda cista. ; PP
P rurke vlozené vSetky tesne-

2. Zlikvidujte zvysky podla smernic zakona o likvidacii odpadu. nia a &i st pevne utiahnuté
matice.
Cerpadlo bezi, ale éerpaci Filter je upchaty. - Vyistite filter
ykon klesa 0zri 4. UDRZBA).
5. SKLADOVANIE il b )

Odstavenie z prevadzky: Opravy mdzu vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajcovia,

c UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA.
ktori st certifikovani vyrobcom GARDENA.

Cerpadlo nie je mrazuvzdorné!
Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné detom.

1. Odpojte Cerpadlo od zdroja prudu. 7 TECHN'CKE UDAJE

2. Odskrutkujte teleskopicku rurku/tlakovd hadicu. .

3. Uplne otvorte uzavierac ventil teleskopickej rirky. CGerpadlo do suda Jednotka  Hodnota Hodnota Hodnota

4. Drzte ¢erpadio nastojato a nechajte odtiect vodu z Gerpadia. (€v.1762)  (Cv.1764)  (C.v.1766)
Len pre é.v. 1766: obréatte Cerpadio dolu hlavou, kym uz nebude Menovity vykon W 400 550 550
vytekat Ziadna voda. Siotové napdt - 0 0 0

5. Vydistite Gerpadio (pozri 4. UDRZBA). ietove naptie (0

6. Skladuijte Serpadlo a teleskopicku rirku na suchom, uzavretom mieste Siefova frekvencia Hz 50 50 50
zabezpecenom voci mrazu. Max. éerpacie mnozstvo I/h 4000 4700 4700

P Max. tlak/ bar/ 1,3/ 23/ 23/

leVldaCIQ: ) E max. Gerpacia vyska m 13 23 23

(podla smernice 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113) -

Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom domacom odpade. Max. hibka ponoru m ! ! !

Musi sa zlikvidovat podla platnych miestnych predpisov Vyska zvyskovej vody mm 5 5 5
tykajucich sa ochrany zivotného prostredia.

Min./ max. zapinacia vySka mm 290/ 450 350/ 550 -
DOLEZITE! Min./ max. vypinacia vjska mm 130/160 190/ 210 -
= Vyrobok Zlikvidujte na miestne prislusSnom zbermnom a recyklacnom Zapinaci tlak bar B — 14
mieste.
Min. hibka ponoru pri
uvedeni do prevadzky (cca) mm 60 60 60
- . Pripojny kabel m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
6' ODSTRAN OVAN I E PORUCH Hmotnost bez kabla (cca) kg 35 49 59
. Max. teplota cerpaného oc 35 35 35
e NEBEZPECENSTVO! UbliZzenie na zdravi! média
Nebezpecenstvo zranenia v pripade, Ze vyrobok nahodne
nastartuje.
- Pred odstranovanim poruchy vyrobku ho odpojte od zdroja i =
ey 8. PRISLUSENSTVO
GARDENA hadicova spojka 1/2" ¢.v. 18215
Problém Mozna pri¢ina Odstranenie ¢.v. 18255
CGerpadlo bezi, Vzduch nemdze uniknut, - Otvorte tlakové potrubie GARDENA hadicova spojka 3/4" ¢.v. 18216
avsak necerpa vytlaéné potrubie je uzatvorené.  (napr. uzavieraci ventil, ¢.v. 18256

(Event. prehnutd tlakova hadica).  davkovacie zariadenia).

Uzavieraci ventil je zatvoreny. = Otvorte uzavieraci ventil. Predizenie teleskopickej rirky:

Vzduchovy vankis v sace] > Podkaite cca 60 sekind, GARDENA Predlzovacia rirka Na prediZenie teleskopickej rurky. ¢.v. 1420
pétke. kym sa Cerpadio samo GARDENA pripojka cerpadla 1" 6. 1745
neodvzdusni (pripadne -
ho vypnite/ zapnite). GARDENA vsuvka Profi 2 x C.v. 2817
Filter je upchaty. - Viygistite filter GARDENA nékrutka na kohiit 1" 2 x ¢.v. 2802
(pozri 4. UDRZBA). GARDENA hadica 3/4" &.v. 18085
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9. ZARUKA/SERVIS

9.1 Registracia produktu:
Zaregistrujte svoj produkt na gardena.com/registration.

9.2 Servis:

Aktualne kontaktné informacie nasej sluzby najdete na zadnej strane
a online:

¢ Slovenska republika:
https://www.gardena.com/sk/podpora/podpora/kontakt/

m
-

OO ~NOOOTWwN =

MeT&PPXON TWV TTPWTOTUTIWV 03NYIWV XPHONG.

AuTO TO TIPOIOV EMITPEMETAI V0L XPNOILOTOIEITO OO

MoIdIx AV TWV 8 £TWV KABKC Kol oMo GTOpo e

HEIWPEVEC TIC PUOIKES, aOBNTIKEC 1) DIVONTIKEC IKAVOTN-
T8C 1 Pe EAASIPN TIEIPOIC KO YVWOEWY, EPOCOV EMTNPOUVTQ
) £X0UV evnpePWBE! yia TNV oPOA Xpran Tou TPoioVToC
KOl TOUC evOeyopevouc Kivauvouc. Tor moudit Ogv emTpens-
T01 Vot madCouv pe To mpoiov. O KAOoPIoPOC Kol 01 EpYOOieC
OUVTNPNONC TIOU EKTEAOUVTON OO TOV TTIEAGTN OV EMTPE-

TMETON VO EKTEAOUVTON OO i) EMITNPOUKEVD TIOIDIN. YUVI-

oToUpE TN ¥Pnon ToU TPOIOVTOC POVO amd GTOHA Ve TWV
16 1@V, Mn XpnoILOTIOIEITE TTOTE TO TPOIOV OTOV £I0TE KOU-
POOLIEVOI, GPPWATOI I KATG OO TNV EMPPEON 0IVOTIVEUHO-

TOC, VOPKWTIKWV 1] QOPHAKGV.

MpoBAemouevn xpron:

H AvTAia cuAAekTwWV Bpoxivou vepol GARDENA mpoopileTail viai TN
AN vepou amod Tyadia, PPeaTIa Kol GAMOUC TOPIEUTHPEC VEPOU, VIO

TN ASITOUPYIO CUCKEUWV KOl CUOTNUATWY MOTIOUOTOC, VIO TN HETAPOPK
BpOXIVOU vepoU, vepou UOPEUONG KOl XAWPIWUEVOU VEPOU OTOV ISIWTIKO

OIKIAKO KOl EPACITEXVIKO KITTO.

H avTAia eivar urmoBpuxia (adIdBPOoXa MEPIKOAUPUAT) Kol BuBiceTai
0TO vepo (usy. Babog BuBiong 7 m).

To mpoiov dev evdeikvuTal yIa AeIToupyia peyaAng SIGPKEING (CUVEXNG

AeIToupyia KUKAOPOPIOG).

A KINAYNOZ! NMpokAnon cwuaTikng BA&BNG!
AnayopeUeTal n HeTapopd 6aAAccIVOU VEPOU, AUHATWYV, KAUCTIKWYV,
eUPAEKTWV 1} EKPNKTIKWV ousIWV (T.X. Bev{ivn, meTpéAalo A ViTpo),
Aadiwv, meTpeAaiou Kai TPOPiwv.

1. AZDAAEIA

CASOANEIAL
CZYNAPMOAOTHEH. Lo
XEIPIEMOY L
CEYNTHPHEH L
CANOOHKEYZH Lo
ANTIMETQMIEH ZOAAMATON Lo
CTEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA . oo
CESAPTHMATA. L
CEMTYHSH/ZEPBIZ. oo

ZHMANTIKO!
MegAeTrOTE Pe TTIPOCOXN TIG 08NYieg XPAONG Kol PUAKETE TIG YIX uEAAO-
VTIKN XpAon.

ZuuBoAa emavw oTO TTPOIOV:

A

MeAeTnoTe TIg 0dnyieg Xprnong.
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levikég urrodeielg aopaleiog
HAekTpikn aopdAeio

A KINAYNOZ! HAekTpomAnEic!

Kivduvog TPOUPOTIOHOU XTTO NAEKTPIKO PEUMAL.

- To TpoioV mpEnel V& TPOoPOoSOTEITAI Pe PEUNA HECW AVTINAESKTPOANEI-
KoU 31akoTTn (RCD) e HEYIOTO OVOPXOTIKO peUpax amoleuEng 30 mA.

A KINAYNOZ! Kivduvog TpauuaTiopoU!

Kiv3uvog TPXUMOTIONOU OO NAEKTPIKO PEUMO.

- AMOOUV3£0TE TO TIPOIOV XTTO TO SikTUO TTPOTOU TO CUVTNPNOETE
N avTIKXTAOTAOETE e§axpTApaTA. H mpida mpémel va BpiokeTon oTO
OTTIKO TMIEdio 0aG.

AcpaAng AeiToupyicx
H Bgpuokpacia Tou vepou dev mpemel va uniepRaivel Toug 35 °C.

H avTAia Sev emTpEMeTAl VA XpNnoidorioindei oTav BpiokovTal &Topa eoa
oT0 VEPO.

Punavon Tou uypou Ba priopouce va TPoKUWe! oo TN SIappor) AIMAVTIKGV.

AIGKOTITNG TTPOOTACING

ZUCKEUN XOPAAEING KATX OTEYVNG ASITOUPYIOG:

‘OTov N oTABUN VEepoU gival TOAU XOUNAM, N avTAial TIBETAI AQUTOUOTO EKTOG
AeiToupyiag.

- EpRarrioTe Tnv avTAia 0e peyaAUTEPO BAO0C OTO VEPO.

OEPUOCTATIKOG SIKKOTITNG:

Se MePITTWOoN UNepPOPTWONG, N avTAiar TIBETAI EKTOC AeIToupYiag amd Tov
EVOWUOTWHEVO BEPUOOTATIKO SIAKOTTTN TOU KIVNTAPa. H avTAia eivail Kail
AN 08 ASITOUPYIKHA ETOINOTNTOL UOTEPA QMO EMAPKA WYUEN TOU KIVATAPA.

AuTouaTn eExépwon

AUTH N avTAia dioBsTel BaABida e€aepwaong, N omoia eEaAsipe! TUXOV EYKAW-
Biopevo oTnv avTAia aepa. EEQITIog TNG AeImroupyiag urmopei €101 va eKpeuoel
UIKPM TIO0OTNTA VEPOU KATW armo Tn AaBn.

IMpooBeTeg UMTOSEIEEIG aopaAEiog
HAekTpikn aopdAeia

A KINAYNOZ! Kapdiakn avakorr!

AuTO TO TIPOIOV dNUIOUPYEI NAEKTPOUXYVNTIKO TIEDI0 KXTX TN AEITOUPYicK.
AuTO TO IEdio UTTOPEi UTTO OPICUEVEG GUVORKEG VX ETTNPEXGCEI TN Ael-
TOUPYIX EVEPYNTIKWYV ) TTXONTIKWYV IXTPIKWV EPPUTEUPATWV. MNX v x1mo-
KAEIOTEI 0 KiVOUVOG KATXOTXOEWV TTOU HTTOPOUV V& KATXAREOUV 0E GoBx-
POUG i} OAVACIPOUG TPRUUATIOHOUG, TH XTOUX TTOU (PEPOUV IXTPIKO EUPU-
TEUUX TIPETEI VX CUUBOUAEUTOUV TO IXTPO TOUG ) TOV KATKOKEUXOTH TOU
EUPUTEUUATOG TIPOTOU XPNGIPOTIOICOUV TO MNXAVNHX.

KoAwdiox

Kara T xpron KoAwdiwv TIPOEKTAONG QUTA TIPETIEI VO QVTIGTOIXOUV OTIG
eAOXIOTEC DIOTOPEG OTOV TTAPAKATW TTIVAKO:

Taon Mnkog kaxAwdiou Aixtopn
230 -240V/50 Hz ‘Ewg20m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A KINAYNOZ! HAekTpommAngia!

Ze mepinTwon mou KOWeTe TNV TPIda amd To KaAwd10 cUVSEDNG, UYPACIX

HTTOPEi VX EI0XWPNOEI OTX NAEKTPIKE MEPN TNG XVTAIXG HECW TOU KAXAW-

Siou peUPATOG KOl VX TIPOKOXAEDEI BPXXUKUKAWHX.

- MoT€ pnv KO6BeTE TNV TIPICA KXTTO TO KXAWDIO (YIX TXPKSEIYUX TIPOKEI-
HEVOU VX TTEPXOETE TO KAXAWSIO HECXK KTTO TOIXO).

- Mnv ByadeTe TNV TRIZa oo TO PEUHO TPARWVTOG TO KOAWDIO.

- Av unooTei (Ui To KOAWDIO NAEKTPIKAG TIAPOXNG QUTAG TNG CUCKEUNG,
QUTO TTPETTEI VO QVTIKOTOOTOOE! OO TOV KATAOKEUGGTH 1) TO TUAUG e&urn-
PET- NONG TIEAXTQV TOU 1) EVA OTOHO PE EQAUIAG TTOOOOVTO TTOOKEILEVOU
Va armopeuxBouv Kivouvol.

Ta BuopaTa clvdeong pe To SIKTUO Kol 0l GUVOECUOI TTPETTEl VO SIaBETOUV

MPOCTOCIa Ao MTOINEG VEPOU.

Na e€aopaiileTe va BpiokovTail ol NAEKTPIKOI oUVOEOUOI OE TIEPIoXT TIoU Oev

uropei va mMAnupupioet.

Na mpooTaTeleTe TO BUCHA Kail TO KOAWSIO oUvSeoNng pe To SIKTUO amo

pey&An Zeotn, AddIa KOl IXHNPES GKPEG.

MpoaogxeTe TNV TAON SIKTUOU. Ta OTOIXEIO EMAVW OTNV ETIKETA TUMOU TTRETTE

VO CUUPWVOUV HE TO OTOIXEIO TOU DIKTUOU PEUPATOC.

To Buopa cUVOeEONG pe To BIKTUO TPETEl OMWOdNMTOTE VO EXEI AMOCUVOEBEI

oTav BpiokovTal &Topa oTNY ToIVA.

To kaAwdIo olvdeoNnG dev EMTEETETAI VO XPNOILOTOIEITAI VIO OTEPEWON

1) HETOPOPG TNG AVTAIGG.

Mo TN BUBIoN Kail TNV avUWwon TNG avTAIaG TIPETEN VO XPNOILIOTOIEITAI O

TNAEOKOTTIKOG OWANVAG. Mo TNV epRAMTION, TNV avAIoUPOoN KAl TNV aoAAIon

TNG AVTAIOG CUMEKTWY BPOXIVOU VEPOU UTTOPEI VO OTEPEWOE] EVANOKTIKA

£va OX0IVi OTNV QVTAICK.

Nat eAeyxeTe TAKTIKA TO Qywyd oUvdeoNG.
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Na eAsyxeTe TNV avTAia TTpIv armd KABe xprion Tng (I81IaiTepa To KAAWSIO Kol
TO BUOPQ 0UVOEONG HE TO BIKTUO).

Aev ETITPETETAI VO XPNOILOTIOIEITA pict ovTAIO TTOU €xel uttooTei BAGRN.
Se nepimmwon BA&BNG TapadwoTe TNV AVTAIG OTTWOBATIOTE VIO EASYXO
oe éva Tunua EEunnpetnong MeAotwv Tng GARDENA.

Mnv armoouvapuUoAOYNoeTe TNV AVTAIG TEPOV TNG KATAOTAONG MapAdo0Ng.
[MpIv omo TN XeNnon PeT& Tn ouvTrpnon BeRaiwveoTe OTI Exouv BIdwOEI OAX
TO e£0PTAUOTOL.

KoTd Tn Xpnon Twv avTAIOV PO Je YEWNTPIO TTEETIE VO AGBAVOVTal uTtoyn
o1 urodei&eic TMPoEeIdOMOoINONG TOU KOTOIOKEUQOTH TNG YEWNTPIOG.

ATOMIKN XOP&AEIX

A KINAYNOZ! Kivduvog axo@uéiag!

Mikp& EEXPTAMATX HTTOPOUV VX KATXTTOO0UV EUKOAX. H TAXOTIKI GOKOU-
Ao eyKupovei Kivduvo xougiag yix MIKp& ToiSIX. ATTOUXKPUVETE T TTXKI-
81X KAT& T SIKXPKEIX TNG CUVAPUOAOYNONG.

[MpoagxeTe TNV EAOXIOTN OTABUN TOU VEPOU CULPWVA PE TO XOPOKTNPIOTIKA
OTOIXEI TNG OVTAIGG.

Movo yia Kwd. 1762/ 1764: Mnv a@riveTe TNV AVTAIGH vl ASITOUPYNOE! TIAVW
ano 10 AemTd o TepinTwon KASIOTAG MASUPAC Tieong.

H Gupog Ko GMeG ASIavTIKA UNKG TTOOKOAOUV peyaAUTEEN pBoPK L
QMOTEAECHO VOl IEIWVOUV TNV arod00N TNG AVTAIOG.

H avTAia dev eMTPEMETAI VOl ASITOUPYET XWPIG TO PIATPO.

(0] xle|p|ouc')g TOU SIGKOTTN PE MAWTAPO EMTPEMETAI VOl JIEEAYETAI HOVO E8W
ard To vepo.

AmayopeUETal N amocUvdEon TOU AGOTIXOU KOTA TN ASIToupyia.

APNOoTE TNV AVTAIOl VO KPUWGOE! TIPOTOU QVTILETWITIOETE OPAALATA.

2. 2YNAPMOAOIHzH

C KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIiknG BA&BNG!
Kivduvog TPXUNXTICHOU O€ TEPITITWON TUXXIXG EKKIVONG
TOU TIPOIOVTOG.

- ATIOOUVOEETE TO TTPOIOV XITO TNV NAEKTPIKN TPOPOSOCix TTPO-
TOU TO GUVXPHOAOYICETE.

ZuvapuoAoynon Tou TnAeokormikoU cwAnva [Eik. A1]:

OTav MPOKEITal yIa 0UVOEON OWANVA KATIOU, OUVIOTOUUE TN XPNOoN eVOg

ouvdEopou owAnva GARDENA:

- Kwd. 18215 yia 13 mm (1/2") kau 16 mm (5/8")

- Kwd. 18216 yia 19 mm (3/4"). ©a meTuxaiveTe TNV PeyoAuTeEEnN
mooOTNTA eKTOEEUONG Pe TN XPHon AdoTixwv 19 mm (3/4").

O TNAeOKOTTIIKOC OWARVAC sival puBpileTal peTafy 38 — 55 cm.

1. Movo yiax Kwd. 1766: BIdwoTe TO EMAVW TUAUO TOU TNAEOKOTTIKOU
owAnva (@ apIoTEPOCTPOPG OTO KATW TUMLIC TOU TNASOKOTIKOU
owWAva (. dpovTioTe WOoTe N PIKEN emminedn oTeyavoroinon
VA EQOPUOCE! OTO OTEIPWHO CUVOEONG TOU KATW TUMALIGTOC TOU
TNAEOKOTTIKOU GWArVaL @.

2. Movo yiax Kwd. 1762/1764: TormoBeToTe TNV GOPAAEIC TOU
SIOKOTTTN pe TAwTNPa B oTn ouvdeon avtAiog @.

3. BidwoTe Tov TNAeoKormKO cwAfnva D oTn ouvdeon avtAiag @.
DPOoVTIOTE WOTE N PEYGAN emiredn oTeyavoroinon @ iva spapuo-
0€l 0TO OTEIpWHA 0UVAEONG TOU TNAEOKOTIKOU CWARva .

4. AUoTE TO XITWVIO CUOPIENG @) Tou TNASOKOTKOU CWARVa .

5. PuBpioTe Tov TNAEOKOTTIKO 0wAnva (D 0To emBuunTtd UWOoC Kal
OPiETe Kall TIGAI TO XITWVIO oUoPIENG @.

6. SuvdeoTe TO AAOTIXO KNTTOU Pe ToV TNASOKOTTIKO owArva (.

O TNAeOKOTIIKOG 0wANvag @ S1aBETel P BXABISX XTTOPOVWONG
GARDENA (®. H BaABida amopodvwong & propei emiong va
xpnolporoinGei yio puBuion akpPIBEIaS TNG amddooNg TNG AVTAIGG.

3. XEIPIZMOz

c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKAG BA&BNG!
Kiv3uvog TpXUPOTIONOU GE TIEPITITWON TUXXIXG EKKIVNONG
TOU TIPOIOVTOG.

- ATOGUVSEETE TO TIPOIOV XTTO TNV TPOPOSOCixk PEUURTOG
TIPOTOU TO GUVOECETE, TO PUOUIOETE I TO UETAPEPETE.

AvtAnon vepou amo éva doxeio [Eik. O1]:

SUVIOTATOI VOl PUBUIOTE! TO UIKOC TOU TNASOKOTIIKOU OwAnva (D £T01
WOTe N avTAia val unv ayyidel Tov uBpeva Tou doxeiou. Me auTo Tov
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TPOTIO KPOTATE evOEXOUEVOUC PUTTOUC OTO DOXEIO HOKPIG Qo TNV
avTAia.
1. KpepdoTe TNV avTAia armd Tov TNASoKoMMKO owArva (D oTo doxeio.
2. Katd mepinTwon, MPOeKTEIVETE TOV TNASOKOTTIKO O0wArva (D

pe eva AGoTIxo (BA. 8. EZAPTHMATA).
3. JuvdeoTe TNV QvTAId Pe TNV TPOPodosia PEUUATOC.

lMooooxn! H avtAia ekkiveiTal aueoa.

E@oapuoyéeg:
Ze pnx& doxeiax [Eik. 02]:
‘OTav N avtAia CGUMEKTV BPOXIVOU vepOU XpNOIUOTOISITAl 08 pnX&
SOxEIA, TI.X., YIO TNV EKKEVKWON HIGG POUCKWTNG TIOIVAG, UTTOPEITE Va
QPAIPETETE TOV TNAEOKOTTIKO OWANVA KOl VO TOV OVTIKOTOOTHOETE JE TO
- gfaprnua Bpuong GARDENA 33,3 mm (G 1)

Kwd. 18202/18042/2602.
H ouvdeon AdoTixou 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") 4 19 mm (3/4")
TpaypoTomoleiTal pe TURpoTa AdoTixou Original GARDENA System
1 GARDENA Profi System.

Ze Badix doxeia:

Se BabuTepa doyeia (UExP! HaEILoup 7 m), dev eival TASOV OUVATOV
VOl KPEUOOTE N avTAial OO TOV TNAEOKOTIIKO CWANVAL. STNV MepinTwon
QuTn, N GvTAIG TIPETEl VO eBOTTIOTE! OTO DOXEIO e eval OX0Ivi OTe-
PEWUEVO OTNV QVTAICH . SUVIOTATAI VO OTEPEWOETE TO AGOTIXO XWPIG
TOV TNAEOKOTTIKO CWANVG OTNV QVTAIQL.

AeiToupyia Tou cuoThpatog Micro-Drip:
Eivan duvaTr) n Aeimroupyia evog ouoThuaTog Micro-Drip.

Movo yiax Kwd. 1762: H avTAia evOsikvuTal armOAUTA yial TN oUVOEON
ye pia eykaTaoTaon Micro Drip System xwpic Baoikn cuokeun.

Movo yiax Kwd. 1766: Ao Ta 100 I/h Kan Gvw n avTAia AsiToupyei
ouveXWE. KATW amd auTryv TNV TIWr, N AvTAIG evEQYOTTOISITOI KOl
QTTEVEPYOTTOIEITOI CUXVAL KOl TIBETAI OTO TTPOYPOUHO HIKPWY TTOCOTHTWY.

AeiToupyia pe Eva cUCTNUX TEXVNTAG BPOXNG:

Mpoiov | Méy. mopoxii/ | Méy. emea- KoTaAAnAa Mgy. OUVIOTWLIEVO UAKOC EUKO-
Tiean 010 Velo TEVNTAG | ouoTApaTa UTTOU OWARVO
ouoTnuo Texvn-| Bpoxnc TEXVNTAC 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
MG BPoXNG Bpoxng
1762 5701/h/ 30 m? Aqua (S) 30m 10m
0,8 bar
1764/ | 750 1/h/ 90 m? Aqua (S, M,L), | 35m 15m
1766 1,8 bar AquaZoom
(S, M, Compact)

Movo yix Kwd. 1762/ 1764:
Autouarn Asitoupyia ue diakortn ue mAwtnpo [Eik. O3]:

Mo va amevepyommoindei N avTAIX XUTOPXTX OE TTIEPITITWON TTOU
Sev pével XAAo vepo yix &VTANON, 0 SIKKOTITNG HE TAWTAPX ®
TPEMEI VX KIVEITXI EASUOEPX OTNV EMPAVEIX TOU VEPOU.

PUOuION TOU UYPOUG AVOIYHXTOG KXI KAEICIHXTOG TNG XVTAIXG
[Eik. O4]:

To YEYLOTO UPOG evePYOTIOINONG KAl TO EAAXLOTO UPOG arevePYoTIoi-

nong (BAéme 7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA) urmopouv va TTpooapLo-

oToUV, VK TO KOAWSIO TOU BIAKOTTTN HE MAWTAPO TMECETAI HEOO OTNV

ao@AAion SIGKOTTTN He TAWTAPA.

¢ 000 PIKPOTEPO €iVal TO UAKOG TOU KOAWSIOU PeTAEU Tou DIBKOTTTN
pe TAWTAPG ® Kal TNG 0PAAEING TOU JIOKOTTTN e TAWTHPO B,
TOOO XOUNAOTEPO Bat gival TO UYPOC evePyOTIoiNoNG Kal TOGO UYWNAO-
TEPO Ba eival TO UYOG Qmevepyoroinong.

- MieoTe To KoAwSIo Tou SIGKOTTN pe MTAWTAPA (B OTO GvOoIyUa TNG
AoPGAEING TOU SIAKOTTN pe TAWTAPO ®.

A NMPOZOXH!

MNa va d1xopaAifeTaI N EVEPYOTTOINON KXI N XITEVEPYOTIOINON TOU
SIXKOTITN e MAWTAPX, TO MRKOG KXAWDIOU METAEU SIXKOTITN Ue
TAWTAPX KXI XOPKAICNG SIKKOTITN HE MAWTHPX TIPETEI VX €IV
TouA&yxioTov 10 cm.

XeipokivnTn AgiToupyio [Eik. O5]:

H avTAix givan ouvexwg o€ ASIToupyid, ETTEISN TTAPAKXUTITETAI
0 S10KOTITNG pe MAWTAPa. 'ETOI amevepyomoigiTal N xoPp&AeIxX
AEITOUPYIXG XWPIG UYPO TNG aVTAIXG.

02.10.24 12:14



1. TheoTe TO SIGKOTTN e TAWTAPA B e TO KAAWDIO TTPOC TA KATW
EMAVW O0TNV AoPAASIa ToU SIAKOTTTN pe TAWTAPO @,

2. ToroBeTnoTe TNV AVTAIG e EUCTABEIC OTO VePO N EUPROTTTIOTE

TNV Ue eva OTEPEWPEVO OTNV QVTAIGL OX0IVi 08 eval TINYadI

1 QPEATIO.
3. JuvdeoTe TNV AvTAIG e TNV TPOPod0sia PEUUOTOG.

[Mooooxn! H avtAia ekkiveiTal aueoa.
To eAay. Uwog uroAsippaTikoU vepou (BA. 7. TEXNIKA XAPAKTHPI-
STIKA) eEaopoaAileTal povo oe xelpokivnTn Aeitoupyia, emeidr o SIaKO-
TNG PE TAWTAPG QNEVEQYOTTOIE TIPOWPO TNV AVTAIG OTNV QUTOUOTN
AelToupyia.

Movo yix Kwd. 1766:

Autouarn Agitoupyia:

H avTAia amevepyoroleiTal AUTOPATS, HOAIG dev apaipedei TIa vepo.
H migon diatnpeital 0To AACTIXO AOYW TNG EVOWUOTWUEVNG BOABI-
S0IC AVTETIIOTPOPNG PEXP! TN OTIYUA TNG ARWNG vepou UEow TOU
AGOTIXOU.

Otav apaipebei vepod peow Tou AGOTIXOU (N Tieon peoa 0To A&GTIXO
TePTEl KATW aro mep. 1,4 bar), N avTAia evepyoTiolgiTal GUTOUATA.

TMpoypauua XaunAng moooTNTAG Kol avixveuaorn dixppowv:
Avixveuon dixppowv:

To PAOTEP OTAUOTA GUTOHOTA €AV dev UTIAPXE! VEPO TTIPOC GVTANGN.
Se mepinmTwon SiappPong oTny £icodo TNG AVTAIGG (T.X. TITKWON mMeong
OTO AGIOTIXO 1 TNV BEUoN), TO PAOTEP AvOiyel KOl KAEivEl TNV avTAIa
O OUXVA OTIO 7 pOPEG HEOO OE 2 ASTITA, N AVTAIG OBNVEl EVTEAWG.
o va Aeitoupynoel n avtAia Eava Ba TIpeTel va TNV BYGASTE Kall val
v EavaBaAeTe 0TO PEUUA.

MPOoyPAUPX MIKPWV TTOCOTATWV:

0 VO GTTIOTPOTTET N TIPOWPEN AMEVEEYOTTOINoN TNS AVTAIGG OTAV XPNOI-
HOTTOIEITOI e XOUNAR TToooTNTA vepou (1. X. &pdeuon pe oTaAaEN),

N avixveuon SIcPPOWY EVEPYOTTOIEITAI HOVO HETA OO B0 AeTTTA.

H KUKAIKN gvepyoTTOinoN KXI ITEVEPYOTTOINGN TNG XVTAIXG KXTX
TN SIXPKEIX TOU TTPOYPXMUUATOG MIKPWYV TTOCOTATWY &€V UTTORBXOMI-
Cel Tn diapkeia {WNG TNG AVTAIXG.

MNa ouvexEg TTOTIOUX E OTAYOVIdIo:

OT0V TO MEOYPAPUG HIKPWY TTIOOOTHTWY TTRETIEI VO ASITOUPYNOE! VIO
TePIc0OTEPO Ao 60 ASTTA, TIPETE! TO TIOTIOWO VO IGKOTTE! TTPIV OO
TO TIEPAG TWV 60 AeTITQV YIot TOUAGKIOTOV 5 AeTTTé. Ev ouvexeia, propei-
TE VO XPNOILOTTOINOETE TO MPOYPAUUO UIKPWY TTOCOTHATWY VIO GKOPO
60 AertTar.

4. 2YNTHPHzH

c KINAYNOZ! MpokAnon owuaTikng BA&BNG!
Kivduvog TPXUMPOTIONOU OE TIEPITITWON TUXXIXG EKKIVNONG
TOU TIPOIOVTOG.

- ATTIOCUVOEOTE TO TIPOIOV XITO TNV TPOPOS0Cix PEUPATOG
TIPOTOU TO CUVTNPIOETE.

Ka6opiouog piAtpou [Eik. M1]:

Mo v SIGoPONIOTET pHoVIUN, ampdoKoTTn AsiToupyia To GiATpo @
TTPETIEI VO KABAPICETOI 08 TOKTA XPOVIKG OIGOTHLOTA.

MeTa TNV MPowdnon ak&OapTOU vepPoU To PIATpo @ MEEME! Vo

KaBaPICETOI AUECWLG.

1. MepiotpeyTe TO PIATPO @ KOTA TO 1/4 piag neploTpoPng dekio-
OTPOPO KAl APAIPEDTE TO (KAEIOTPO TUTIOU UMTAYIOVET).

2. KobapioTe To QiATPO (D KATW Qo TPEXOUUEVO VePO.
3. JuvappoloynoTe Kail AN To GiATpo @ pe TNV avTioTpopn ogIpaA.
H avTAix dev emTpEMeTal V& AeiIToupyei Xwpig To PiATpo.

TMAuon TnG avrliog:

MeTA TNV AVTANON XAWPIWHEVOU VEPOU TTPETEl VO TAUBEI N avTAIGK.

1. AvtAnoTe xANiapo vepo (To TIoAU 35 °C) mMpooBETOVTOG KOTA TTepi-
TITWON &VA QMO AIMOPPUTIOVTIKO (IT.X., GTIOPPUTIOVTIKO THIATWY) LEXO!
TN OTIVHN TTOU TO avTAoUEVO vepod Ba eival SIouyeg.

2. AoppiyTe Ta KATGAOITTA OUHPWVG g TIG 00NYieC TOU VOLOU VIO TN
BIGBe0n OmOBANTWV.
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5. ATIOGHKEYZH

O&0n eKTOG AsiToupyiog:

H avTAia dev S10OETEI TPOOTACIK KXTTO TTXYETO!
To TPOIoV TTPETTE! VO PUAGIOOETOI OE PEPOG OTO OTT0I0 dEV EXOUV

mpooBaon maidid.

1. AroouvdeaTe TNV GVTAIGL o TNV TPOPod00ia PEUUATOC.
2. ZgBI10WOTE TOV TNASOKOTIKO OWANVO/TO AGCTIXO TTiECNG.
3. AvoiTe evTeAwe TN BoABISO ATOUOVWONG TOU THASOKOTTIIKOU

OWANVQ.

4. KpoaTnoTte TNV avTAia oTnv 0p0ia BE0N Kol aprioTe TO VEPO VO
QMooTEAYYIOTE! OO TNV GVTAIQL.
Movo yia Kwd. 1766: AvarodoyupioTe TNV avTAIGL LExp! var
OTOHOTAOE! VO eEEPXETAI VEQO.

5. KaBapioTe Tnv avTAia (BA. 4. SYNTHPHZH).

6. DUAGCoETE TNV QVTAIOL KOl TOV TNASOKOTTIKO OWANVG 08 OTEYVO,
KAEIOTO KOl GOPOAN OO TOV TIAYETO XWPEO.

Amoppiyn:

(ouupwva pe Tnv odnyia 2012/19/EE/S.1. 2013 apib. 3113)

To mpoidV Bev SMTPEMETAI VO OTTOPPITITETAI OTA KOIVG: OIKIOK&

B

arnoppippaTa. Mpemel va anmoppIinTeTal CULPWVE e TOUG 10XU0-
VTEC TOTTIIKOUG KOVOVIOUOUG TTPOOTACIOG TOU MEPIBAANOVTOG.

ZHMANTIKO!

- AIBEOTE TO TTPOIOV PEOW TNG UTTNPECIOG GVOKUKAWONG TNG

TEPIOXNG OOG.

6. ANTIMETQIMIZH ZOPAAMATQON

c KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTIKAG BA&BNG!
Kiv3uvog TPpXUMPOTIONOU GE TIEPITITWON TUXXIXG EKKIVNONG
TOU TIPOIOVTOG.
- ATTOOUVOEOTE TO TIPOIOV XITO TNV TPOPOS 0TI PEUPATOG
TIPOTOU QVTIUETWITIOETE CPAXAUXTX TOU.

MpopAnpa

Artial

AvmigeTomon

H avTAia AeiToupyei,
oMG Bev avTAei

0 agpag dev pmopsi va QUYEl,
€neIdl ol aywyoi meong eival

-> AvoitTe T0 0WANVO THiEONC.
(. X., BoABido omopovwonc,

KAEIOTOI (TUXOV TOOKIOPEVOC OUOKEUEC TIOPOXNC).
OWARVOC Teanc).

H BaBida amopovaong eival - = Avoi€te T BaABida
KAeIoTn. AMmopOVWONC.

ITPOUX BEPQ OTNV
QmopPOPNTIKN BaoN.

- Nepipévete mepimou 60 deute-
poAenTa PEXPI VO E0EPWOE
QUTOPOTO 1) OVTAIDK (KOO
TIEPITITWON OMEVEPYOTIOINGTE/
£VEPYOMOINOTE TNV).

To giATpo €ival PpaypEVO.

- KaBopiote 10 YiATpO
(BA. 4. SYNTHPHSH).

Kard T 8¢0n og Asimoupyio

1 0TGOUN TOU vepoU BpiokeTal
KATW oMo 1 eAAXIoTn 0TGN
TOU VepOU.

-> Eppomiote Tv avtAio 08
peyoAuTePO BABOC.

H avthia dev maipvel
UMPOOTA 1) OTAPATAE
KOTa TN SiGpKela TG
AgiToupyiag

Movo yia Kad. 1766:

0 BepLOOTATIKOC DIGKOMTNG

-> KaBopioTe 10 PIATpO

amevepyornoinae TV avtAia (BA. 4. ZYNTHPHZH).

AOYw UTEPBEPLIOVONG. N&BETE UTTOWN TN PeyIoTn
Bsppokpaaiar pgoou (35 °C).

Avthi xwpic peUpa. - EAEyETe TIG o0paOAEIE] KOl TOH
NASKTPIKG BUOOTO OUVDEDNC.

0 diakonTng RCD gvepyomoi- = AmoouvdoTe Ty avtAio amo

Bnke (peUpa SIoPPONC).

TNV TpoPodooia PEUHOTOG Kal
ameuBuveeite aTo ZEPRIC TNC
GARDENA.

‘Exel evepyomoinei n avixveuon
dioppowv. Exer umdpel umep-
Boon TG pEYIOTNG DIKPKEING
avixveuong d1ppoav
(MpOYPOpHO XAHNANG TO00TNTAG
60 AemTov).

-> Otav xpnoipomoieire To MPo-
YPapUA XaUNAAG moooTTO,
eIO0TE T BIGPKEI TIOTIoHA-
T0G 1 DIoKOYTE Yo 5 AemTax.
Augnote TNV KoTovaAwon
vepoU. AmoouvdeaTe To
Buopa. BeBauwbeite 0TI OAal
T OPEPBUCHOTA BPioKOVTON
011 80N TOUG OTOV TNASOKO-
KO OWANVO Kol 0TI Tot IO
LGOI EXOUV OQIXTE KOADL.
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NpopAnua Artia AvripeTomon

-> AvTipeT@mioTe TUKOV DIOPPOES
otV mheupd mieanc. EASyETe
€0V £xouv TomoBeTNOei OAEC 01
TOIPOUXEC OTOV TNAEOKOMIKOU
OWAVO KOl EGV gVl KOG
OQIyEVD Ta MoEIpaoIa.

Aloppon otV mAeupd Tiiganc.

H avTAia AsiToupyei, cAAG
n mapoxn EAATTOVETAI

- KaBopiote 10 PiATpO
(BA. 4. SYNTHPHSH).

To QiATpO €IVl PPOYHEVO.

GARDENA. EmOKeUEC EMTPEMETAI VO EKTEAOUVTO HOVO OO T KEVTPQ GEPRIC
G eTaupeiog GARDENA KaB(g Kal amd eEEIBIKEUHEVOUG QVTITIPOCOITOUG
efoucoiodoTnpévoug amd Ty eTaipeio GARDENA.

2 YNOAEIZH: Na aAleg BAGBeg ameuBuvBeite 6TO KEVTPO GEPBIC TNE ETAIPEING

AvrAia guMekTav Movada Tig Tipn Tipn

Bpéxivou vepou (Kwd.1762)  (Kwd.1764)  (Kwd. 1766)

loxug dikTUOU w 400 550 550

Taon dikTUOU V (AC) 230 230 230

JuxvoTnTa SiKTUOU Hz 50 50 50

Méy. ikavoTnTa avrAnong  I/h 4000 4700 4700

Méy. migon/ bar / 1,3/ 23/ 23/

pey. Uyog avrAnong m 13 23 23

Méy. BaBog BuBIong m 7 7 7

‘Yyog unoAgIppaTikol vepol mm 5 5 5

EAdy./ péy. Ugog _

evEpyomoInonG mm 290/ 450 350/ 550

EAay./ péy. bwog mm 130/ 160 190/ 210 -

Qnevepyonoinong

Migon evepyomnoinong bar - - 1,4

EAay. B&@oc BUGIoNg

Kard Tn 8o o€ AeiToupyic mm 60 60 60

(mep.)

KaAh@dio ouvdeong m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)

Bapog xwpic KaAodio (mep.) kg 35 49 59

Méy. Beppokpacia o

avrAoUpevou vepol C 3 3 3

Z0vdeopoc Aaotixou 1/2" GARDENA Kwd. 18215
Kwd. 18255

JUvdeopog AaoTiyou 3/4" GARDENA Kwd. 18216
Kwd. 18256

Npoéxraan TnAcokomkou owArva:

oAvag npoéktaong GARDENA T'l0 TNV TIPOEKTAGN TOU TNASOKOTIKOU Kwd. 1420

owARva.

EEaptnpa cuvdeonc avrAiag 1" GARDENA Kwd. 1745

Pakop Profi GARDENA 2 x Kwd. 2817

EZapTnpa Bpuong 1" GARDENA 2 x Kwd. 2802

AaorTixo 3/4" GARDENA Kwd. 18085

9. EITYHZH/ZEPBIZ

9.1 AnjAwan npoiovrog:
AnAwoTe To TTPOIoV 0ag oTn dieUBuvon gardena.com/registration.

9.2 >¢ppig:

BpeiTe TO TPEXOVTA OTOIXEIQ ETTIKOIVWVIOG TOU O£PRIC POC OTO TTIoW

eEQOPUAO Kal 0TO JIAdIKTUO:

* EMGOO:
https://www.gardena.com/gr/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/

¢ Kurpog:
https://www.gardena.com/cy/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/
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MepeBon opuUrMHanbHbIX UHCTPYKLIUK.

A [laHHOE 13aenne MOXET UCTIONb30BATLCA AETbMI
BO3PACTOM OT 8 NeT 1 NnLamMi ¢ orpaHnYeHHbIMU
(U3nNYeCKMmU, CEHCOPHBIMIA UMK YMCTBEHHBIMU CMIOCOOHO-
CTAMUW WU C HE[OCTATOYHbIM OMbITOM W 3HAHWUAMN, eC/n
OHW ByayT paboTath Noa HA30pPOM, UM OyAeT Pa3bACHEH
nopaaok 6esonacHoi paboTbl C YyCTPONCTBOM 1 CBA3AHHbIE
C 9TUM OMacHOCTU. He nonyckaeTca urpa fieTer ¢ n3aeni-
eM. [leTAM He paspeLiaeTca BhIMOHATb YNCTKY 11 0BCIYXKM-
BaHIe ycTponcTBa 6e3 Haa30pa B3pocsbix. Mbl He peKo-
MeH/yeM NoNb30BaThCA U3aennem aetam mnaaue 16 ner.
Hukorpa He pabotante ¢ nagenuem, ecni Bol yctanm,
OONbHbI UK HAXOAUTECH NOA BO3MENCTBIUEM aNIKOroNA,
HAPKOTUKOB UM MEANKAMEHTOB.

lpumeHeHne B COOTBETCTBMMU C Ha3HaYEeHUEeM:

GARDENA Hacoc anfa pesepByapoB C A0XAeBOW BOAOM NpeaHa-
3HaYeH OJ1A OTKaYKM BOIbl U3 KOMOALEB, WaXT 1 UHbIX pe3epByapoB
BOZbl, AJ1A SKCIyaTaLMm B NOMMBHBIX YCTAHOBKAX 1 cucTeMax, aq
repeKayYky AOXAEBO BOAbl, BOOOMPOBOAHOW BOAbI 1 X/TOPUPOBAHHOM
BOZbl B YACTHbIX Cafax v oropoax.

Hacoc noAHOCTBLIO NOrPYXXHOM (BOAOHENPOHMLIAEMOE NCMONHEHME).
MakcumansHaa rnybuHa norpyeHna Hacoca 7 MeTpPOB.

Viznenue He npeaHasHa4YeHo AnA NPOAOMKNTENbHON PaboTbl (PEXNM
OJIMTENBbHOW Nepekayku).

A OINACHO! OnacHocTb nony4eHuA Tpasmbi!

He paspelwiaetca nepekaymMBaTb CONEHylo BOAY, 3arPASHEHHYIO
BoAY, eAKue, NerkoBocnnameHsowmeca nubo B3pbiBoonacHble
BellecTBa (Hanpumep, 6eH3UH, KEPOCUH, HUTPOPACTBOPUTEND),
Macna, XXugkoe TOMIUBO U NPOAYKTbI MUTaHUA.

1. BESOIMNACHOCTDb

BA)XHO!
MoxxanyncTta, BHUMATENIbHO NMPOYUTANTE BTY UHCTPYKLMIO MO UCMONb30-
BaHMWIO U COXPaHUTe ee ANA UTEHUA B AaNibHENL EM.

CUMBOIIbI HA U3AENNN:

yANIN

O6wme yka3aHma no TexHunke 6e3onacHocT1
BnekTpuyeckan 6e30n1acHoOCTb

A OMNACHO! NMopaxeHue aneKTpoTokom!
Yrposa TpaBMUPOBaHUA U3-3a NOPaXKEHUA INEKTPOTOKOM.

- MuTaHue usgenua AOMKHO NPOU3BOAUTLCA Yepes YCTPOMUCTBO 3alLUT-
Horo otknioyeHua (YOT) c HOMMHaNbHbIM TOKOM cpabaTbiBaHUA He
Bbiwe 30 mA.

A OMNACHO! Yrposa TpaBmupoBaHus!

Yrposa TpaBMMPOBaHUA U3-3a NOPaXKEHUA INEKTPOTOKOM.

- OTcoeAuHANTE u3genue oT CeTH, Npexae YeMm BbiMONHATL PaboThbl
no TexHMYeckomy obcnyxmeaHuio unu saameHe getanei. Mpu atom
poseTKa AOoMKHA HAXOAUTHCA B Mosie 3peHuUs.

MpouunTaiiTe MHCTPYKLMIO MO SKCnyaTaumm.

BesonacHocTb aKcnnyarauum
Temnepatypa BoAbl He Ao/mkHa npesbiwaTh 35 °C.
He pagpeluaeTcA nosb30BaTbCA HACOCOM, EC/IN KTO-MBO CTOUT B BOAE.

3arpF|3HeH|/|e XNOKOCTW MOI1I0 BOSHUKHYTbL 13-3a NposinBa CMa304HbIX
mMarepuasos.
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3alWmTHbIN BbiKNloYaTenb

3awwmTa ot paboTbl BCYXylO:
Ecnu ypoBeHb BOAbI CIINLIKOM HU3KMI, HACOC aBTOMaTUYECKM BbIKIHOYaeTCA.

- MorpyanTte Hacoc riybxe B BOAY.

3aWwnUTHLIN TEPMOBbIKIIOYaTeNb:

B cnyyae neperpyskmn HacocC BbIK/IIOYAETCA C MOMOLLbIO BCTPOEHHOW CUCTe-
Mbl TEPMOBALLMTLI MOTOPA. [1ocne 4OCTAaTOYHOrO OXIKAEHNA MOTOPa HACOC
CHOBa roToB K paboTe.

ABTOMaTH4ecKoe yaaneHme sBosgyxa

[aHHbI HACOC OCHalLEH BO3AYyXOBbIMYCKHbIM KanaHoM AN yaaneHua
BOSAYLLIHOW NPOCIONKI, KOTopaa MOXeT obpasoBaTtbcA B Hacoce. Mo (yHK-
LIMOHAasIbHBIM MPUYMHAM N04, PYKOATKOW MOXET NMpoTekaTb HebosbLLoe
KOMMYECTBO BOABbI.

[JHononHutenbHbie ykaszaHusa No TexHuke 6e3onacHocTn
OnekTpuyeckana 6eaonacHocTb

A OMNACHO! OctaHoBka cepaua!

10 u3penue cospgaeT BO BpemA paboTbl anekTpomarHuTHoe none. B onpe-
AeNeHHbIX 06CTOATENbCTBAX 3TO MOJIE MOXET NOBAUATL Ha hYHKLIMOHUPO-
BaHWe aKTUBHbIX MU NAaCCUBHbIX MEAULIMHCKUX MMNnaHTaToB. Bo nsbexa-
HUe OoNnacHOCTU BOBHUKHOBEHUA CMTyaLl,VIﬁ, KOTOpbi€ MOryT NpUuBeCcTU K
TAXENbIM UIN CMepPTesibHbIM TPaBmam, iuua, nonb3ylwmueca e gULUMHCKU-
MU UMNNIaHTaTaMmu, nepen UCNoJsib3oBaHMEeM 3TOro u3aenua AoNMKHbI Npo-
KOHCYJbTUPOBaTbCA CO CBOMM Bpa4yoM U USroTOBUTENIEM UMIJTAHTaTa.

Ka6enb

I'Ipm MNCNoJIb30BAHUN YOJINHUTESTbHbBIX kabenen ceveHnA npoOBOAOB O0/HKHbI
YyOOBNETBOPATL AaHHbIM N3 CJ'Ie,ELy}OLLLeI;I Tabnnupl:

Hanpsaxexune OnuHa kabensa MonepeyHoe ceueHune
230-240B/50 Ty, [o 20 m 1,5 mm?
230-240B/50 Ty, 20-50m 2,5 Mm?

A OlNACHO! NMopaxeHue aneKTpoTokom!

Mpu o6pes3aHHOM LITEKepPe Yepe3 ceTeBoW Kabesnb B 30HY AeMCTBUA TOKa

MOXXeT NPOHUKHYTb BNara v Bbi3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaHMue.

- Hu B Koem cnyyae He oTpe3aTb CETeBOM WwTeKep (Hanp., AnA nposoga
yepes CTEHY).

- [Npu OTKIOYEHWM N3 POBETKM He TAHWTE 3a kabesb, a 6epuTeCh 3a KOPMyc
wTekepa.

- B cnyyae noBpexaeHnAa CeTeBoro LWHypa 3Toro yCTponcTBa He06X0AMMO, BO
n36exaHve BO3MOXHBIX Yrpo3, 3aMeHUTb ero y U3roToBUTENA, B M0 CEPBUC-
Hou cnyxbe, MMbo y cneumanncTa COOTBETCTBYIOLLEN KBAM(UKALMN.

LLItencenbHble coeanHeHnA anekTpokabenemn JOMKHbI MMETb OPbI3ro3aLum-

LLleHHOE NUCMOSTHEHNE.

LLITencenbHble coeamHeHnA anekTpokabenen pacnonarante B Cyxux, 3alim-

LLEHHBIX OT 3aTOMIEHNA MECTax.

MpenoxpaHAnTe BUKY WTENCENbHOrO COeANHEHVA 1 kabenb NOAKMOYEHNA K

3/1IEKTPOCETU OT BbICOKOW TemnepaTypbl, HepTENPOAYKTOB U OCTPbIX KPOMOK.

Cnenyte 3a HanpAXeHnem anekTpoceT. [laHHble, 0603Ha4YeHHbIe Ha MHHOP-

MaLMOHHOM Tabnnvke Hacoca, AO/MKHBI COOTBETCTBOBATL MapaMeTpam d1eK-

TpoceTn.

Ecnu B 6acceiHe anA nnaBaHWA HaxoAATCA N0aW, 06A3aTENbHO BbiHbTE

BUNKY kabenA NoaKMOYEHNA K 3NEKTPOCETU U3 LUTENCENBHON PO3ETKM.

Kabenb NoAKMOUEHNA K 3IEKTPOCETN HE MOXET MCMOb30BaTbCA A/1A NoABe-

LUMBAHWA AN TPAHCMOPTUPOBKM Hacoca.

[MorpyxeHue nnmn N3BNeYeHre Hacoca HYKHO MPOU3BOAMTL AepXKachk 3a

Teneckonuyeckyto Tpyby. ANbTEpPHATUBHO AA NOrPYXEHNUA, BEITArMBaHNA

1 (hrKcaLmMm Hacoca A/1A pPe3epByapoB C AOXAEBON BOAOW Ha Hacoce

MOXHO 3aKpenuTb Tpoc.

PerynapHo npoBepAnTe cocToAHMe Kabena NoaKIIoUEHNA.

Kakaeih pas nepen cnonb3oBaHMEM HACcOCa NPOUBBOANTE Er0 HAPYXKHbIN

OCMOTP, Ha NPeAMET OTCYTCTBMA NOBPEXAEHMIN (0COBEHHO y kabena noaksto-

YEHVA K 31EKTPOCETU 1 BUSIKW LITEMNCESIbHOrO COeANHEHNA).

HencnpaHbIN HACOC NCMOBL30BATECA HE AOMKEH. [1py 06HapyXeHUn

NMOBPEXAEHWIN NPOBEPANTE HACOC TONBKO B CepBUCHOM LieHTpe GARDENA.

He neMoHTMpyIiTe Hacoc 6osblLe, YEM 3TO ECTb B COCTOAHWM MOCTaBKM.

[Nepen ncnonbL30BaHEM NOCe TEXHMYECKOro o6cnyxmBaHmAa yéeamTecs,

YTO BCE AeTa/N MPUBMHYEHBI.

[MpKn MCNONB30BaHUM HALLKX HACOCOB C FEHEPATOPOM HEOBXOAMMO yKa3aHuA

N3roTOBWTENA reHeparTopa.

JlnyHan 6e3onacHoCTb

A OMNACHO! OnacHocTb 3afoxHyTbCA!

Menkue pnetanu moryT 6bITb NErko npornoyeHsl. U3-3a NonMaTuneHoBo-
ro nakeTa ANA ManeHbKUX AeTel cylecTByeT ONacHOCTb 3aflOXHYTbCA.
Bo Bpema MOHTaXa He noanyckanTe 6M3KO ManeHbKUX AeTeu.
Cnepaute 3a MUHMMAJIbHBIM YPOBHEM BOAbI, YKa3aHHOM B TEXHUYECKMX
XapakTepucT1kax Hacoca.
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Tonbko ansa apt. 1762/ 1764: He nossonAnTte Hacocy paboTaTb A0SIblUE
10 MUHYT MpK 3anepTon CTOPOHE HarHeTaHuA.

Mecok 1 apyrie abpaaviBHble BelecTBa BeyT K YCKOPEHHOMY M3HOCY
1 CHWKEHWIO MPOM3BOAMTENBHOCTU Hacoca.

Hacoc Henb3a akcnnyatnposaTb 6e3 gpunbTpa.

MaHl/II'IyJ'IHLI,I/II/I C NOmnJ1aBkOBbIM BbIK/IKOYaTEsIeM pas3peLlaeTCcA BbIMOJSIHATb
TOJIbKO BbIHYB €ro 13 BOAbl.

3anpellaeTca CTArMBaTh LaHr BO Bpema paboThl.

[ainTe Hacocy OCTbITb, NPeXae Yem NPUCTynaThb K YyCTPaHeHWo Hencrnpas-
HOCTEWN.

2. MOHTAX

OINACHO! OnacHocTb nosy4eHus TpaBmbi!
OnacHOCTb nony4yeHUs TpaBM NPU HenpeaHaMepeHHOM
3anycke usgenus.

= I'Iepen MOHTaXXOM usgesina oTcoeaunHUTe ero oT AJIeKTpo-
NMUTaHUA.

MoHTax Teneckonn4yeckos Tpy6el [Puc. A1]:

[nA noacoeaHeHnA caaoBoro LiaHra Mbl peKoOMeHayemM MCrnosb30-
BaTb pa3bem anAa wnaHra GARDENA:

— ApT. 18215 anAa gnamvetpa 13 mm (1/2") 116 mm (5/8") n
— AprT. 18216 ona anametpa 19 mm (3/4"). MNpn ncnonb3oBaHUm

wnaHros Ha 19 mm (3/4") gocTuraeTcA MakcumanbHaA MPOn3Boau-
TesbHOCTb Hacoca.

[nnHa Teneckonuyeckon Tpybbl perynnpyeTtca B npeaena
oT 38 1o 55 cwm.

1. Tonbko ana apt. 1766: Bpalaa ee NpoTMB YaCOBOW CTPESKN,
HaBUHTUTE BEPXHIOIO YacTb TENECKOMMYECKON TPyObl () Ha HUKHIOK
YyacTb Tesleckonuueckon Tpybbl @). Mpu 5TOM creauTe 3a Tem, YToObI
Masbii MAOCKUI YIAOTHUTESNb 29 HAXOAMACA B COEANHUTENbHOM
pe3bbe HMKHEN YacTi Teneckonuyeckom Tpybbl ().

2. Tonbko gna apT. 1762/ 1764: Hacagnte kpenieHne NonMIaBkOBOro
Bbikftovatena ® Ha natpybok Hacoca @.

3. HaBuHTuTe Teneckonuyeckyto Tpyby (O Ha natpybok Hacoca @. Mpu
3TOM creamuTe 3a TeM, YToObl 6OMBLLION MAOCKWI YIAOTHUTENb
HaxoAMNCA B COBANHUTENbHON pesbbe Teneckonuyeckon Tpydsl .

4. OcnabbTe 3akMMHYI0 BTYKY @) Teneckonuyeckon Tpybsl .

5. YcTaHoBuTe Tpebyemyto AnvHy Teneckonudeckom Tpybel (D 1 cHoBa
3ABUHTUTE SAXKUMHYIO BTYSIKY @.

6. CoeaVHWTe Caa0BbIl LWNaHr ¢ Teneckonuyeckon Tpybon .

Teneckonuyeckaa Tpyba (D ocHalleHa GARDENA 3anopHbim
BeHTunem ®. 3anopHbiit BeHTWb (B) TakKe MOXET OblTb UCMONb30-
BaH [1A TOHKOW PeryMpoBKM MOLLHOCTI Hacoca.

3. OKCIUTYATAUUA

OMNACHO! OnacHocTb nony4yeHUsa TpaBMbli!

OnacHOCTb Nosy4yeHUA TPaBM NpyU HenpeaHaMepeHHOM
3anycke usgenus.

v Mepexa nogknoueHUeM, HaCTPOMKOMN UNU TPAHCMOPTUPOBKOM
nU3nenua OTCOeANHUTE ero OT NEeKTPONUTaHUA.

Orkay4ka Boabl 13 pesepsyapa [Puc. O1]:

[nuHy Teneckonuyeckon Tpybbl (D HY)KHO BbICTaBUTL TaKOW, YTOObI
Hacoc He kacanca gHa. Torga He ByaeT oTkaumBaTbCA MPA3b CO AHa
pes3epsyapa.

1. OnycTuTte Hacoc Ha Teneckonuyeckon Tpybe (D B pesepsyap.

2. B cnyyae HeobXoaAnMMOCTU YAIMHIUTE Teneckonudeckyto Tpyby O
¢ nomoupto Wnaxra (cm. 8. MPUHALJIEXXHOCTIN).

3. CoeanHNTEe HaCOC C BNEKTPOMUTAHMEM.
BrumaHmne! Hacoc HemenieHHO 3aryckaeTcA.

lMpumeHeHue:
B nnockux pesepsyapax [Puc. 02]:

Ecnun Hacoc anA pesepByapoB C AOXAEBOW BOAOW MCMONBIYEeTCA
B M/IOCKKX pedepByapax, Hanpumep, 4A 0TKa4uky BoAbl U3 AETCKOro
b6accerHa, TeecKonnYeckyo Tpyby MOXHO AEMOHTMPOBATbL U 3ame-
HUTb ee Ha
— GARDENA wTtyuep ana kpasa 33,3 mm (G 1)

apT. 18202/18042/2602.
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MopoknoueHne wnaHros 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") unn 19 mm (3/4")
NPON3BOAMTCA C MOMOLLBIO LLAAHTOBbLIX WTYLEepoB cuctem GARDENA
Original nnn GARDENA Profi.

B rny6okux pesepsyapax:

B rnybokux pegepByapax (Makc. 4o 7 M) TenecKonuyeckomn TpyObl
6onblle He JocTaTouHO. B Takre pesepByapbl HACOC CreayeT norpy-
»aTb C MOMOLLILIO TPOCA, 3aKPEMIEHHOro Ha Hacoce. Mbl pekomeHay-
eM 3aKpenuTb LWIaHr Ha Hacoce 6e3 Teneckonuyeckomn Tpyobl.

JKcnnyaTtauusa ¢ CUCTEMOW MUKpPOKanesibHOro nonuea:
Hacoc moxeT paboTaTb C CUCTEMOM MUKPOKare bHOro NnosnBea.

Tonbko gna apt. 1762: Hacoc ontumanbHO NOAXOAMT A1A NOAKITIOYe-
HMA K CMCTeMe MUKpoKanesbHoro nonavea 6e3 mactep-6oka.

Tonbko ana apt. 1766: Npn pacxone 6onee 100 n/4 Hacoc paborTa-
€T HenpepbIBHO. [Py MeHbLLIEM Pacxode HaCoC YacTo BKKOUaeTCA
1 BbIK/IKOYMAETCA U MEPEKIIOYAETCA Ha MPOrpamMMy MUHUMaTbHOrO
pacxopa.

Pa6ota ¢ noxxageearenem:

ApTukyn Makc. pac- | Makc. nno- MoaxopAwwe Makc. pekomenayeman aamHa
X04/0asne- | wWanb noavBa | Aoxaesatenn wiaxra
HUE B [1OX- 19 mm (3/4") 13 mm (1/2")
nesarene
1762 570 nfu/ 30 m2 Aqua (S) 30m 10m
0,8 6ap
1764/1766 | 750 /h/ 90 m? Aqua (S, M,L), | 35m 15 mm
1,8 6ap AquaZoom
(S, M, Compact)

Tonbko anna apt. 1762/1764:

ABTOMaTUYECKUIA PEXXUM C MOMNIaBKOBbIM BbIKIroHaTenem
[Puc. O3]:

Yro6bl HACOC aBTOMaTUUYECKU OTKIIIOHASICA NMPU OTCYTCTBUM
nozaBaeMou XUAKOCTU, Ha MOBEPXHOCTU BOAbl JOJMKEH
cBo604HO NepemelLaTbCA NOMIaBKOBbIA BbiknouaTenb (6.

YcTaHoBKa ypoOBHEW BKJIIOUEHUA U oTKNloueHusa [Puc. 041]:
MakcumarnbHas BbicOTa BKJIIOYEHUS Y MUHUMAaSIbHAs BbICOTa OTKIIOYE-
Hus (cm. 7. TEXHWYECKWE OAHHbBIE) moryT apantupoBaTtbcA BBeae-
H1em kabenA NonNaBkOBOro BbiK/tOUaTeNA B (hUKcaTop MOMiIaBKoBOro
BbIKSIIOYATENA.
¢ Yem Kopoye kabesb Mex/y NomniaBkoBbIM Bbikovatenem ®
1 KpereHeM nomnnaBkoBoro Belktovarens @, Tem MeHblue byaeT
BblCOTa BKJIOYEHWA 1 TeM Bosblue ByaeT BbicOTa BbIK/IOUYEHNA.
- BpasuTe kabenb NoNnaBkoBOro BoiktovaTena (8 B 0TBepCTME Kpe-
nneHVA NoNIaBKoBOro Beiktoyatena ®.

A BHUMAHMUE!

[AnA rapaHTUPOBaHHOIO BKJIIOYEHUA U BbIKJIIOYEHUA NOMNJIaBKoO-
BOroO BblKJIlouartenda AnvHa kabena mexay nonnaBKOBbIM BbIKJIIO-
yatenem v ouKkcaTopom NOMNNaBKOBOro BbiKJOYaTENA AOMMKHA
cocTtaBnATb MMHUMym 10 cm.

PyuHoii pexxum [Puc. O5]:

Hacoc paboTaeT HenpepbIBHO, TaK KaK NOMAIaBKOBbIW BbIKJlOYa-
Tenb WyHTUpYyeTcA. U3-3a aTOro sawmra Hacoca oT cyxoi paboTbl
AeaKTUBUpyeTcH.

1. HacagwnTe nonnaBKoBbIV BbIKOYATENb @ kabenem BHN3 Ha
KpenieHne noryiaBKoBOro Bblk/rovaTenAa @

2. YCTONYMBO pa3MecTuTe Hacoc B BOAE — WV — OMyCTUTE NPUBA3aH-
HbIM K TPOCY HACOC B KOMOAEL, UV LaxTy.

3. CoeanHNTe HacoOC C 3NeKTPOMUTaHNEM.
BrumaHmne! Hacoc HemeaieHHo 3arnyckaeTcA.

MwuH. ocTaTouHbIM ypoBeHb BoAbl (CM. 7. TEXHUNYECKIE JAHHDBIE)
[0CTUraeTcA TOMBbKO B PYYHOM pexnme paboThl, Tak kak B aBToma-
TUYECKOM PeXMnMe NMOMIaBKOBbIN BbIK/IKOUYATENb OTKAKOYAET HACOC
3apaHee.

Tonbko ansa apt. 1766:
ABTOMarnyecKkuii pexum paboToi:

Hacoc aBTomatnyeckn oTKIto4YaeTcA, ecnmn otTkavka Boabl 6onbliue He
BO3MOXHa.

Brnarogaps BCTpoeHHOMY o6paTHOMY KanaHy AaBfeHve B WiaHre
COXPaHAETCA [10 TexX Nop, NoKa BOAa HE BbiTeYeT 13 LiaHra.
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Ecnun paBneHve B WwnaHre cHmxkaerca Ao npumepHo 1,4 6ap, Hacoc
CHOBa aBTOMaTNYeCKM BKItOYaeTCA.

lMporpamma manoro KonuyecTBa BoAbl U 06HapyXeHUe yTedek:
O6Hapy)XeHue yTeuyek:

KoHTponep noToka oTk/to4aeT Hacoc, ecnun Boaa 6osblue He oTbupa-
eTcA. [1py HEMMOTHOCTM CO CTOPOHBI AABAEHWA (Hanp., HErepMeTUYHbIN
WNaHr UK BOAOMPOBOAHbIV KPaH) HACOC BKOYAETCA U OTKtOHYaeTCA
Ha KOPOTKME MPOMEXYTKM BPEMEHN. ECnv BKITIOUEHME-OTKITIOYEHME
NPONCXOOMUT Yallle 7 pad B 2 MWH., TO HACOC OTKItOYAETCA NOHOCTbIO.
[Mocne ycTpaHeHVA TeUM HY>KHO BbIHYTb LUTEKEP HAcOCa N3 PO3ETKM

“ CHOBAa BCTaBUTb €ro, YTobbl HACOC Okl CHOBA rOTOB K paborTe.

MporpamMmma MMHUManNbLHOro pacxoga:

YTo6bl MPEa0TBPAaTUTL MPEXAEBPEMEHHOE BLIK/OYEHNE HAacoca Npw
paboTe C MasnbiM KOJIMYECTBOM BOAb (HAanpruMep, Npw KaneabHoM
nonnBee), O6HaPYKeHVE YTeUKM aKTUBUPYETCA TObKO Yepes 60 MUHYT.

Linknuuyeckoe BKJIlOUEHUE U BbIKJIIOUYEHUE Hacoca BO BpemMAa npo-
rpaMmmbl MMUHUMAJIbHOIO pacxona He BJIUAET Ha pecypcC Hacoca.

anI NMOCTOAHHOM KaneJsibHOM nonuee:

Ecnn nporpamma nepekayki He3Ha4YUTENbHOrO KONMYecTBa BOAb
[omkHa pabotate 6onee 60 MUHYT, TO NoAadvy BOAbI A0 UCTEYEHNA
60 MUHYT HeobxoAMMO NpepBaTb X0TA Obl Ha 5 MUHYT. ocne aToro
nporpaMMy nepekavkn HeaHaYUTEeNbHOro KONYECTBa BOAbI MOXHO
MCMOJIb30BATh B TeYeHme cneayowmx 60 MUHYT.

OMNACHO! OnacHocTb nony4yeHUs TpaBMbli!

4. TEXHUUYECKOE OBCITY)XXUBAHUE
A OnacHOCTb Nony4YeHUs TpaBM NpPU HenpegHaMmepeHHOM
3anycKe usaenus.

- lNMepea TEXHUYECKUM oﬁcnymuBaHueM un3penuva otcoeguHuTe
€ro OT JJNIeKTPOoNUTaHUA.

Ouuctka ¢punbtpa [Puc. M1]:

[nAa obecneveHna anntenbHom 6e30TKasHON aKcnyaTaumm
HeobXxoaMMOo perynAapHo oumaTb Guistp @.

OuncTky hunbTtpa @ HeobxoaMmMo NPON3BOANTL Cpagy nocne
nepekaykm 3arpAsHEeHHON BOAbI.

1. MosepHuTe unbTp @ Ha 1/4 obopoTa No 4acoBon cTpenke
1 BbiHbTE ero (6anoHeTHbI 3aMOK).

2. OumcTute hunbtp @ Noa NPOTOYHOW BOAOMN.
3. MoHTax hunbtpa @ nponsseanTe B 06paTHOM NopAdKe.
Hacoc Henb3a akcnnyaTtuposatb 6e3 hunbTpa.

lMpombiBKa Hacoca:
Mocne nepekaykun X10pUPOBaHHOM BOALl HACOC TPpebyeT MPOMbIBKM.

1. MNepekaunsanTte Tennyto Boay (Makc. 35 °C) BoaM. ¢ nobaBkom
MACKOro YMCTALLEro cpeacTsa (HanpumMep, MOKLWEro CpeacTBa),
roka nepekaymsaemasn Bofa He CTaHeT NPO3pPaYHoON.

2. YTUnnsmpynTte octaTku B COOTBETCTBUN C TPeOOBaHMAMYM 3aKOHa
0 IMKBMAALMN OTXOO0B.

5. XPAHEHUE

BbiBOog M3 SKcnnyaraynu:

Hacoc He 3awuuieH ot mopo3a!
isnenve HeobxoAMMO XPaHUTbL B HEAOCTYNHOM 419 AeTell MecTe.

. OTcoeanHnTe HAacOC OT ANEeKTPOMNUTaHNA.
. OTBMHTUTE TENECKOMNYECKYIO TPYOY/HaNOPHbIV LUAAHT.
. MoNHOCTBIO OTKPOWTE 3aMOPHbLIN BEHTUb TENECKOMUYECKOM TPYObI.

AW N =

. YaepxuBanTe HacoC B BEPTUKaIbHOM MONIOKEHWN 1 CnenTe na
Hero Bofy.
Tonbko ansa apt. 1766: [NepeBopayrBanTe HaCOC Noka 13 Hero
He BbITEYET BCA BOAA.

5. Ouunctute Hacoc (cM. 4. TEXHMYECKOE OBCITY>XMBAHME).

6. XpaHuTe HaCcOC 1 TEeNEeCKONMYeckyto TpyBy B CyXOM, 3aKPbITOM
1 OTarnIMBaeMOM MOMELLEHUN.
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YTunusaymsa:

(cornacHo [Anpextuse 2012/19/EU / S.I. 2013 Ne 3113)

He nonyckaetca BelbpacbiBaTb 13neame ¢ 06blYHbIM ObITOBbIM
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MycopoM. Ero HeobxoamMmo yTunna3npoBaTtb B COOTBETCTBUM
C AeVICTBYIOLMMMN MECTHLIMW NpeanMcaHnAMA Mo 3aLinTe OKpy-

xarolen cpenpl.

BAXXHO!

= YTUN13npynTe n3nenmne Yepes MeCTHbIN NMyHKT MPUEMKY BTOPCHIPbA.

6. YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEM

A\

3anycke usgenua.

- OTcoeauHUTe U3genue oT CeTu, NpeXxae Yem NPUCTYNuTb
K YCTPaAHEHUIO HEUCNpPaBHOCTEN.

Mpobnema

Bo3amo)xHaa npuunHa

OMNACHO! OnacHocTb nony4yeHUsa TpaBMbli!
OnacHOCTb NMosly4YeHUA TPaBM NpU HenpeaHaMepeHHOM

Yctpanenne

Hacoc pa6oraer,
HO HET noJaum BoAbl

Her cBoboaHoro BbIXOAA
BO3MyXa, T.K. 3anepT HarHe-
TaTenbHbIi Tpy6GonpoBoA.
(PacnyTaiite BO3MOXHO CKpy-
TUBLUMIACA HAMOPHbIN WNAHT.)

=> OTKPOIATE HAMOPHYIO TMHWHO.
(HanpuMep, 3anopHbIii BeH-
TWNb, YCTPOVCTBA ANIA 03N~
poBaHus).

3anopHblil BEHTUIb 3aKPBIT.

- OTKpoIiTe 3anOpHbIil BEHTUb.

BoanywHan nofywka o
BCACHIBAIOLLEM OCHOBAHIM.

- MopoxawTe oK. 60 cexkyHa,
1oKa HacoC CaMOCTOATENbHO
He Y[anuT Bo3ayXx (npu Heob-
XOAUMOCTM HECKOMBKO pa3
BKJIIOUMTE U BbIK/HOUUTE €r0).

®unbTp 3a6uUT.

- QuucTute unbTp
(cm. 4. TEXHUYECKOE
0BCNYXXWUBAHWE).

YpoBeHb BOAbI NPU BKNKOUEHNM
HIKE MUHUMAJIBHOTO.

-> MMorpyauTe Hacoc rny6xe.

Hacoc He pabotaet wn
HEO0XMAAHHO BbIKJIIOYaeTcA
B npouecce paboTbl

Tonbko ana apr. 1766:

3aWwTHbIN TEPMOBBIK/THOYA-
TeNb OTK/IOUMA HAcoC M3-3a
neperpesa.

=> OumcTute GunbTp
(cm. 4. TEXHWYECKOE
0BCNYXWUBAHWE).
YunTbiBaliTe MakCuManbHyto
Temneparypy cpegsl (35 °C).

Hacoc obectoue.

-> [poBepbTe NpeaoxpaHuTenn
11 3NEKTPUYECKIE LUTEKEPHBIE
COELVHEHMA.

Cpabortan BbiKnuarenb
AnddepeHumranbHoro Toka
(addepeHUmanbHbIi TOK).

-> 0TcoeanHUTE Hacoc oT
a/IeKTpOnUTaHNA 1 0bpatu-
Tecb B GARDENA CepBuCHbIii
LIEHTP.

06HapyxeHue yTeUKN aKTmBm-
poBaHo. MpeBbilueHa Makcy-
MasibHaA NPOACSIKMTENbHOCTD
00HapyXeHa yTeukm (nporpam-
Ma MaJjioro KoinyecTsa Boabl
60 MuH).

- lpu ncnonb30BaHUM Npo-
rpammbl Maoro KoinyecTsa
BO/Ibl COKPATUTE NPOAOKU-
TEeNbHOCTb NO/NBA UK CAe-
naiiTe nepepbiB Ha 5 MUHYT.
YBenuubTe pacxon Bofbl.
0TCOEAMHWTE BUNKY MUTAHNA.
Y6enutecs, UTo Ha TeNecko-
nNueckyto Tpyby yCTaHOBNEHI
BCE YN/IOTHEHIA, 1 NPOBEpPbTE
3aTAXKY raek.

HennoTHOCTL Ha HanopHo#
CTOPOHE.

—> YCTpaHuTe BOSMOXHbIE
HEMMOTHOCTI Ha HanopHO#
cTopoHe. MposepbTe, Bee
W YMNOTHEHNA B TENECKOMM-
UeCKoii Tpybe BCTaBNEHbI
11 3aTAHYTbI N1 FaiiKu.

Hacoc pa6oraert, Ho npou3-
BOAMTENbLHOCTb NafaeT

A

®unbTp 3a6uUT.

7. TEXHUWYECKUE OAHHDbIE

=> QuucTute unbTp
(cm. 4. TEXHUYECKOE
0BCNYXXWUBAHWE).

YKASAHME: B cnyuae apyrux HemcnpaBHocTe, noxanyiicta, obpawaiirech B cBoi
GARDENA cepBuCHbIif LEHTP. PEMOHT paspewaeTca Npou3BoauTb TONLKO B
GARDENA cepBHCHbIX LIEHTPaX, a TaK)Ke Y Annepos, aBTopu3oBaHHbiX B GARDENA.

Hacoc ana pesepsyapos En.mam. 3HaueHue 3HaueHue 3HaueHue
¢ A0X/eBoii BOAOI (apr. 1762) (apr. 1764) (apr. 1766)
Hanpaxenue B nepem. 230 230 230
Yacrora cetn y 50 50 50

Makc. npon3soauTeNnbHOCTb J1/4 4000 4700 4700
Makc. naBnexue/ 6ap / 1,3/ 23/ 2,3/
Makc. BbICOTa HarHeTaHua M 13 23 23

Makc. rny6uHa norpy)xeHua m 7 7 7
OcTaTouHblil ypoBEHb BOAbI MM 5 5 5

MuH. / Makc. BbicoTa

e — MM 290/ 450 350/ 550 -

MuH. / Makc. BbicoTa

BLIKTIOYEHNA MM 130/ 160 190/210 -
JlaBneHune BKOUEHUA 6ap - - 1,4

MuH. rnybuna norpyxexua

npu BKIKOYEHUH (NPUMEpPHO) M 60 60 60

Kabenb noaknoueHna M 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Bec 6e3 kabena (npumepHo) Kr 3,5 49 59

Makc. Temnepartypa nepe- oC 35 35 35

KaunBaemoi XuaKkocTu

8. MIPUHAJIEXXHOCTU

GARDENA wryuep wnaHroBbii 1/2" apr. 18215
apr. 18255
GARDENA wryuep wnaHroBbiil 3/4" apr. 18216
apr. 18256
Yanuuutens Teneckonnyeckoii Tpy6si:
GARDENA YanunutenbHaa tpyba [InA yANMHEHNA TENecKonuUeckoi Tpyobl. apr. 1420
GARDENA petanb ana noaktouenua Hacoca 1" apr. 1745
GARDENA npotu-Hunnenb 2 x apr. 2817
GARDENA wryuep ana kpaHa 1" 2 x apr. 2802
GARDENA wnahr 3/4" apr. 18085

9. TAPAHTUA/CEPBUC

9.1 Peructpayunsa nagenus:
Bapeructpupynte nsnenve Ha cante gardena.comyregistration.

9.2 Cepsuc:

AKTyasibHble KOHTaKTHbIE laHHble Halllero cepsuca NpuBeagHbl Ha
060POTHOM CTOPOHE 3TOMO PYKOBOLCTBA M Ha caiTe:

¢ https://www.gardena.comy/int/support/advice/contact/

9.3 UHcTpykyun npounssogurtens ana Poccuiickon degepaynn

Usrotoesutenb: GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden
CTpaHa N3roToBeHWA ykadaHa Ha ToBape. @ GARDENA 2
=7 ‘GARDENA Germany AB

PO Box 7454, §-103 92 Stockholm, Sweden
L e
4000/1

Art. No: 1762
230V ~ 50 Hz tw max 35 °C
Qmax: 4000 I/h Hmax: 13 m
P1:400 W IPX8

CEY I
R’ S
-

OdmumanbHbIi UMNIOPTEP HA TEPPUTOPUIO
Poccuu:

000 «XyckBapHa»,

141400, MockoBckana 06nacTb, . XMMKU,

yn. JleHnHrpazackan, BnageHve 39, cTpoeHue 6,
nomeuleHne Ne OB02_04

S-Nr.000000

CepuitHbi Homep: 1912A

Hacoc ana pesepsyapos En.uam. 3HaueHne 3HaueHune 3HaueHne
C Z10)XAeBoii BOAOM (apr. 1762) (apr. 1764) (apr. 1766)
HomunanbHaa mowHocTb Br 400 550 550

19* 12 A
["of BbIMycka Mecay, 1-n cepun (MHOEKC
BbiNycKa npon3BoaCTBa)

* MocnegHune ase umgpsbl roga Beinycka 2019 (Tpetnin 1 YeTBepThLI 3HAK).
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Prevod izvirnih navodil.

Otroci od 8 let starosti naprej ter osebe z omejenimi

fiziCnimi, zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
s pomanjkljivimi izkuSnjami ter znanjem ta izdelek smejo upo-
rabljati le, ¢e jih pri tem nekdo nadzoruje ali so dobili navodila
0 varni uporabi izdelka in razumejo nevarnosti, ki izhajajo iz

njene uporabe. Otroci se ne smejo igrati z izdelkom. Otroci

ne smejo izvajati CisCenja in vzdrzevanja v obsegu za uporab-
nike, Ce pri tem niso pod nadzorom. Uporabo izdelka priporo-
¢amo Sele pri mladostnikih od starosti 16 let naprej. lzdelka

nikakor ne uporabljajte, Ce ste utrujeni ali bolni ali pod vpli-
vom alkohola, drog ter zdrauvil.

Predvidena uporaba:

GARDENA Crpalka za deZevnico je predvidena za odvzem vode iz
vodnjakov, jaskov in drugih rezervoarjev vode, za delovanje naprav in

sistemov za zalivanje, za &rpanje deZevnice, vodovodne vode in klorirane

vode na zasebnem hiSnem vrtu in vrtu za prosti ¢as.

Crpalke so vodotesne in jih lahko popolnoma potopite v vodo
(max. globina potapljanja 7 m).

Izdelek ni primeren za dolgotrajno delovanije (trajno obtocno delovanje).

A NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Z njo ni dovoljeno ¢rpati slane vode, umazane vode, jedkih, lahko
vnetljivih ali eksplozivnih snovi (npr. bencina, petroleja, nitrorazred-

¢ila), olja, kurilnega olja ali zivil.

1. VARNOST

JUPORABA L
CVZDRZEVANUE oo
CSHRANJEVANJE Lo
. ODPRAVLJANJE NAPAK . . .o
CTEHNICNIPODATKI. oot
CPRIBOR .
.GARANCIJA/SERVIS. .o

POMEMBNO!
Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za poznejSe branje.

Simboli na izdelku:

AN

Splosni varnostni napotki
Elektricna varnost

A NEVARNOST! Elektriéni udar!
Nevarnost telesnih poSkodb zaradi elektricnega toka.
- Napajanje izdelka z elektriénim tokom mora potekati s pomocjo
Fl-stikala (RCD) z nazivnim diferenénim tokom najvec¢ 30 mA.
A NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektri¢nega toka.

- Locite izdelek od omrezja, preden ga zacnete vzdrzevati ali menjavati
dele. Pri tem mora biti vticnica v vaSem vidnem obmogju.

Preberite navodila za uporabo.

Varen nacin delovanja

Temperatura vode ne sme preseci 35 °C.

Crpalke ni dovolieno uporabljati, &e so v vodi osebe.

Zaradi izstopanja maziv bi lahko prislo do onesnazenja tekocine.

Zasgditno stikalo

Zascita pred tekom na suho:
Ce je gladina vode prenizka, se ¢rpalka samodejno izklopi.

- Crpalko potopite globlie v vodo.

Termicno zasé¢itno stikalo:
V primeru preobremenitve vgrajena termic¢na zascita motorja ¢rpalko izklopi.
Ko se motor dovolj ohladi, je ¢rpalka znova pripravijena za delovanje.
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Samodejno prezracevanje

Ta ¢rpalka je opremliena s prezracevalnim ventilom, ki odpravi morebiti prisoten
zrak v Crpalki. Zaradi te funkcije lahko pod ro€ajem izte¢e majhna koli¢ina vode.

Dodatni varnostni napotki
Elektri¢na varnost

A NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzroci nastanek elektromagnetnega polja.
To polje lahko pod dolo¢enimi pogoji u¢inkuje na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov. Da je izkljuéena nevarnost v primerih,

ki bi lahko privedli do tezkih ali smrtnih telesnih poskodb, naj se osebe
z medicinskim vsadkom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

Kabli

Pri uporabi podaljSevalnih kablov morajo ti imeti najmanjsi presek, naveden
v naslednii tabeli:

Napetost Dolzina kabla Presek
230 - 240V/50 Hz do20m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A NEVARNOST! Elektri¢ni udar!

Skozi odrezani omrezni vti¢ lahko preko omreznega kabla v elektri¢éno
obmocje predre vlaga in izzove kratek stik.

- Omreznega vti¢a v nobenem primeru ne odrezite (npr. za sprevajanje
skozi steno).

- Ne vlecite vti¢a iz vti¢nice za kabel, ampak primite za njegovo ohisje.

- Da bi preprecili nevarnosti, mora poskodovan napajalni kabel te naprave
zamenjati proizvajalec ali njegova servisna sluzba ali podobno usposobliena
oseba.

PodaljSek in vticnica morajo biti zasciteni pred vodo.
Poskrbite da bodo elektri¢ni prikljucki varni pred vodo.
Varujte prikljuéni kabel pred vrocino, oliem in ostrimi robovi.

Upostevajte priklju¢no napetost. Podatki na tipski ploscici se morajo ujemati
s podatki elektricnega omrezja.

Kadar se v zbiralniku vode kdo nahaja, je treba ¢rpalko izkljuditi iz omrezja.
Prikljuénega kabla ne smete uporabljati za pritrditev ali prenasanje ¢rpalke.

Za to uporabite teleskopsko cev. Druga moznost je, da za potaplianje, izvieCenje
in zavarovanje ¢rpalke za dezevnico na ¢rpalko pritrdite vrv.

Redno preverjajte priklju¢eno elektricno napeljavo.

Pred uporabo ¢rpalko (posebno se prikljucni kabel in vtic) vedno temeljito
preglejte zaradi morebitnih poskodb.

Poskodovane ¢rpalke ne smete uporabljati. V primeru poskodbe moracrpalko
pregledati GARDENA servis ali pooblascen elektricar.

Crpalke nikoli ne razstavijajte bolj, kot je bila pri stanju dobave.
Pred uporabo po vzdrzevanju preverite, ali so vsi deli priviti.

Pri uporabi nasih ¢rpalk z generatorjem je treba upostevati opozorila proizvajalca
generatorjev.

Osebna varnost

A NEVARNOST! Nevarnost zadusitve!

Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Zaradi plasti¢nih vreck
obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam
med sestavljanjem ne priblizujejo.

Pazite na minimalno koligino vode (glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI).

Samo za art.-§t. 1762/1764: Crpalka ne sme obratovati ved kot 10 minut,
Ce je tlacna stran zaprta.

Pesek in druge abrazivne snovi privedejo do hitrejSe obrabe in zmanjSanja modi
Srpalke.

Crpalke ni dovolieno uporabljati brez filtra.

Plovno stikalo je dovolieno upravijati samo izven vode.

Med delovanjem ni dovoljeno odstraniti gibke cevi.

Preden zacnete odpravljati napake, ¢rpalko pustite, da se ohladi.

2. MONTAZA

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek nenamerno
zagnal.

- Preden zacnete izdelek namescati, ga locite od oskrbe
z elektriénim tokom.

02.10.24
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Namestitev teleskopske cevi [slika A1]:
Za priklop vrtne cevi je priporo¢ena uporaba spojke za cev GARDENA:
— Art.-st. 18215 za 13 mm (G 1/2") in16 mm (G 5/8") oziroma,
— Art.-8t. 18216 za 19 mm (G 3/4"). Z uporabo cevne napeljave
19 mm (3/4") je koli€ina ¢rpanja najvecdja.
Teleskopska cev je nastavljiva med 38 — 55 cm.

1. Samo za art.-st. 1766: Priviite zgomnji del teleskopske cevi
v nasprotni smeri urnega kazalca na spodnii del teleskopske cevi @.
Pri tem pazite na to, da je majhno plosko tesnilo @) namesceno
v priklju¢nem navoju spodnjega dela teleskopske cevi @.

2. Samo za art.-st. 1762/ 1764: VVtaknite aretirno zaporo plovnega
stikala ® na prikljucek ¢rpalke @.

3. Priviite teleskopsko cev @ na prikljucek ¢rpalke @). Pri tem pazite
na to, da je veliko plosko tesnilo @) namesceno v prikljuénem navoju
teleskopske cevi .

4. Sprostite vpenjalni tulec @ teleskopske cevi .

5. Nastavite teleskopsko cev @ na Zeleno visino in znova trdno privijte
vpenjalni tulec @.

6. Povezite vrtno gibko cev s teleskopsko cevjo M.

Teleskopska cev @ je opremliena z GARDENA zapornim ventilom (®.
Zaporni ventil ® se lahko uporablja tudi za fino regulacijo modi ¢rpalke.

3. UPORABA

c NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek nenamerno
zagnal.

- Preden izdelek zacnete prikljuc¢evati, nastavljati ali transpor-
tirati, ga locite od oskrbe z elektri¢nim tokom.

Crpanje vode iz posode [slika O1]:
Dolzina teleskopske cevi ) nastavite tako, da se ¢rpalka ne bo dotikala
tal v zbiralniku, s tem preprecite vsesavanje umazanije iz dna zbiralnika
v Crpalko.
1. Obesite ¢rpalko za teleskopsko cev @ v posodo.
2. Po potrebi teleskopsko cev (D podaljSajte z gibko cevjo

(glejte pod 8. PRIBOR).

3. Prikljucite ¢rpalko na oskrbo z elektricnim tokom.
Pozor! Crpalka se takoj zaZene.

Uporaba:
V plitvih posodah [slika 02]:
Ce se &rpalka za dezevnico uporablia v plitvih posodah, npr. za praznjenje
bazencka, lahko teleskopsko cev odstranite in jo nadomestite z
— GARDENA spojnikom za pipo 33,3 mm (G 1)

art.-st. 18202/18042/2602.
Prikljucek gibke cevi 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") ali 19 mm (3/4") se izve-
de s pomodjo originalnega GARDENA sistema oz. GARDENA nastavkov
za gibke cevi sistema Profi.

V globokih posodah:

Pri globokih zbiralnikih (do maks. 7 m), ¢rpalke ne morete vec obesiti
za teleskopsko cev. Potem je treba Erpalko s pomodjo vrvi, ki je pritr-
jena na crpalki, potopiti v posodo. Priporo¢amo pritrditev gibke cevi na
¢rpalko brez teleskopske cevi.

Uporaba naprave z Micro-Drip-System:
Mozna je uporaba naprave z Micro-Drip-System.

Samo za art.-$t. 1762: Crpalka je optimalno primerna za prikljugitev
na napravo sistema Micro-Drip brez osnovne naprave.

Samo za art.-st. 1766: Od 100 I/h ¢rpalka deluje trajno. Pod to vre-
dnostjo se ¢rpalka pogosto vklopi in izklopi ter preide v program za
majhne kolic¢ine.

Delovanje s skropilnikom:

Artikel Maks. pre- | Maks. povr- | Mozni Maks. priporocena dolzina gibke

tok/tlak Sina Skropilniki cevi

Skropilnika | zalivanja 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
1762 5701/h/ 30 m? Aqua (S) 30m 10m

0,8 bar
1764/1766 | 7501/h/ 90 m? Aqua (S, M,L), | 35m 15m

1,8 bar AquaZoom

(S, M, Compact)
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Samo za art.-st. 1762/1764:
Samodejno delovanje s plovnim stikalom [slika O3]:

Da bi se ¢rpalka pri pomanjkanju vode lahko avtomatsko izkljuéila,
mora plavajoce stikalo (6) neovirano plavati na povrsini vode.

Nastavljanje vklopne in izklopne viSine [slika 041]:

Maksimalno vklopno vigino in minimalno izklopno (vigino 7. TEHNICNI
PODATKI) je mogoce prilagoditi, tako da kabel stikala na plavac potisnete
v aretirni mehanizem stikala na plavac.

o Cim krajdi je kabel med plovnim stikalom ® in aretiro zaporo plovnega
stikala ®, tem nizja je visina vklopa in tem vi§ja je visina izklopa.

-> Potisnite kabel plovnega stikala ® v odprtino aretirne zapore plovnega
stikala ®.

A POZOR!

Da je zagotovljen vklop in izklop stikala na plava¢, mora dolzina
kabla med stikalom na plavac¢ in aretirnim mehanizmom stikala
na plavac znasati najm. 10 cm.

Roc¢no delovanje [slika O5]:

Crpalka deluje neprekinjeno, ker se plovno stikalo premosti.
Na ta nacin se deaktivira zasc¢ita ¢rpalke pred tekom na suho.

1. Potisnite plovno stikalo ® s kablom navzdol na aretiro zaporo
plovnega stikala ®.

2. Postavite ¢rpalko v vodo v stabilnem polozaju — ali pa — potopite
¢rpalko z vrvjo, pritrieno na ¢rpalko, v vodnjak ali jasek.

3. Prikfjucite Crpalko na oskrbo z elektricnim tokom.
Pozor! Crpalka se takoj zazene.

Minimalna gladina preostale vode (glejte pod 7. TEHNICNI PODATKI)
se doseze le v roénem delovanju, ker plovno stikalo v samodejnem delo-
vanju ¢rpalko Ze pred&asno izklopi.

Samo za art.-st. 1766:
Avtomatsko delovanje:
Crpalka se izklopi takoj, ko veé ne érpa vode.

Zaradi integriranega protipovratnega ventila se tlak ohrani v gibki cevi tako
dolgo, dokler se s pomocjo gibke cevi ne odvzame voda.

Ce izpustite vodo iz cevi (tlak v cevi pade pod priblizno 1,4 bar) se bo
Crpalka avtomatsko izklopila.

Program za manjse koli¢ine in zaznavanje pus¢anja:

Zaznavanje pusc¢anja:

Kontrola pretoka izklopi ¢rpalko, takoj ko se voda veé ne izCrpava. Pri
netesnosti na tlacni strani (npr. netesna tlacna cev ali pipa) se ¢rpalka
vklopi in izklopi v kratkih ¢asovnih obdobjih. Ce se Crpalka vklaplja in
izklaplia pogostejSe kot 7 x v 2 min., se Crpalka v celoti izklopi. Ce je
netesnost na tlacni strani odpravljena, se mora &rpalka ponovno iztakniti
in vtakniti, da bo ponovno pripravljena za obratovanje.

Program za majhne kolic¢ine:

Za preprecevanje prezgodnjega izklopa Crpalke v primeru precrpavanja
manjsih koli¢in vode (npr. kapljicno namakanje) je zaznavanje puscanja
aktivirano Sele po 60 minutah.

Cikliéno vklapljanje in izklapljanje ¢rpalke med programom za
majhne koli¢ine nima vpliva na Zivljenjsko dobo ¢rpalke.

Pri trajnem kapljicnem namakaniju:

Ce Zelite program za majhne koli¢ine uporabljati dlie kot 60 minut, morate
namakanije pred potekom 60 minut prekiniti za najm. 5 minut. Potem lahko
program za majhne koli¢ine uporabljate za nadaljnjih 60 minut.

4. VZDRZEVANJE

e NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek nenamerno
zagnal.

- Preden zacnete izdelek vzdrzevati, ga loéite od oskrbe
z elektriénim tokom.

Ciscenje filtra [slika M1]:

Za zagotavljanje dolgotrajnega delovanja brez tezav je treba v rednih
Gasovnih presledkih odistiti filter @).

Po ¢rpanju umazane vode je treba filter @ odistiti takoj.
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1. Zavrtite filter @ za 1/4 obrata v smeri urnega kazalca in ga povlecite TeZzava Mogo¢ vzrok Pomo¢
dol (bajonetni zapah).

Crpalka ne stece ali Zaznavanje puscanja je aktivi- - Ko uporabljate program za
2. Ogistite filter @ pod tekoc¢o vodo. pa se med obratovanjem rano. Najdalj$e obdobje zazna- manj$e kolicine, skrajSajte
oo . nenadoma ustavi vanja pu$canja (60 min pro- trajanje zalivanja ali delovanje
%‘ Znova namestite fiiter @ v obratnem zaporedju. Samo za art.-&t. 1766: gram za manjSe kolicine) je bilo  prekinite za 5 minut. Pove-
Crpalke ni dovoljeno uporabljati brez filtra. presezeno. Cajte porabo vode. Odklopite
napajalni kabel. Preverite
Izpiranje ¢rpalke: namestitev vseh tesnil v tele-
N . . . v . . skopski cevi in se prepriCajte,
Po E:rpanju klorirane vode je treba Crpalko izprati. da so matice pravilno zateg-
1. Crpajte mla¢no vodo (maks. 35 °C), po potrebi z dodatkom blagega njene.
c!stllnega sredstva (npr. sredstva za pomivanije), dokler ¢rpana voda Pustanie na tlatni strani, - Odpravite morebitno pustanje
nijasna. na tlagni strani. Preverite,
2. Ostanke odstranite v skladu s predpisi zakona o odstranjevanju ali so vstavljena vsa tesnila
odpadkov. v teleskopski cevi in so
matice trdno zategnjene.
Crpalka teée, vendar se Filter je zamaSen. - Ogistite filter 3
5 SHR AN J EV AN J E mo¢ érpanja zmanjSuje (glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

disce. Popravila smejo izvajati samo GARDENA servisna sredi$¢a ter specializi-

rani trgovci, pooblasceni od podjetja GARDENA.

NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno sre-
Konec uporabe: A

Crpalka ni zavarovana pred zmrzaljo!
|zdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

. Locite ¢rpalko od oskrbe z elektri¢nim tokom. 7. TEHNIéNI PODATKI

1
2. OdVIJtelteleSKopSko cey/ gl?ko tlaéno cev. ) Potopna c¢rpalka Enota Vrednost Vrednost Vrednost
3. V celoti odprite zaporni ventil teleskopske cevi. za deZevnico (art.-8t. 1762) (art.-t. 1764) (art.-st. 1766)
4. Drzite ¢rpalko v navpiénem poloZaju in pustite vodo v &rpalki, Nazivna moé W 400 550 550
da odtece. -
Samo za art.-$t. 1766: Obrnite ¢rpalko na glavo, dokler voda Omrezna napetost V(AC) 230 230 230
ne izteka vec. Omrezna frekvenca Hz 50 50 50
5. Odistite crpalko (glejte pod 4. VZDRZEVANJE). Maks. kolicina érpanja  Ih 4000 4700 4700
6. Shranite Crpalko in teleskopsko cev na suhem, zaprtem mestu brez
nevarnosti zmrzali. Maks. tlak/ bar/ 13/ 23/ 23/
maks. viSina ¢rpanja m 13 23 23
Odstranitev: Maks. potopna globina m 7 7 7
(v skladlu z Direktivo 2012/19/EU / Ur. 2013 t. 3113) P e vod s s .
" - . adina preostale vode mm
Izdelka ne smete odstraniti v obiajne gospodinjske odpadke. inap !
Odstraniti ga je treba v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi Min./maks. vklopna viS§ina mm 290/ 450 350/ 550 -
0 varstvu okolja. Min./maks. izklopna visina mm 130/ 160 190/ 210 -
POMEMBNO! Vklopni tlak bar - - 1,4
- |zdelek odstranite pri svojem krajevnem zbiraliScu odpadkov za : ina o
M Min. potop!la globina pri mm 60 60 60
recikliranje. zagonu (pribl.)
Prikljuéni kabel m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Teza brez kabla (pribl.) kg 35 49 59
6' ODPRAVLJANJE NAPAK Maks. temperatura medija  °C 35 35 35
e NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek nenamerno 8. PRIBOR
zagnal. - ] ] .
- Lodite izdelek od oskrbe z elektricnim tokom, preden zacénete GARDENA Spojnik za gibke cevi 1/2 :::: }ggg
odpravljati napake izdelka.
GARDENA Spojnik za gibke cevi 3/4" art.-5t. 18216
art.-§t. 18256
Tezava Mogo¢ vzrok Pomoé
Crpalka deluje, Zrak ne more uhajati, ker je -> Odprite tlatno napeljavo Podaljsek teleskopske cevi:
vendar ne &rpa tlacni vod zaprt. (npr. zaporni ventil, naprave GARDENA Podalj$ek cevi Za podalj$anje teleskopske cevi. art.-5t. 1420
(Npr. prepognjeni tlacna cev). za iztok).
GARDENA Prikljucni element crpalke 1" art.-st. 1745
Zaporni ventil je zaprt. —> Odprite zaporni ventil.
GARDENA Fiting Profi 2 x art.-§t. 2817
Zracna blazina v ¢rpalni nogi. = Pocakajte pribl. 60 sekund, - -
da se ¢rpalka samodejno pre- GARDENA Element pipe 1" 2 x art.-5t. 2802
zradi (po potrebi jo vklopite/ . " =
izKlopite). GARDENA Gibka cev 3/4 art.-st. 18085
Filter je zamasen. -> Odistite filter

(glejte pod 4. VZDRZEVANJE). 9. GARANCIJA/ SERVIS

Nivo vode je pri zagonu pod - Crpalko potopite globlje

minimumom. v vodo. 9.1 Registracija izdelka:
Crpalka ne stece ali Termicno zascitno stikalo > Ocistite filter . Izdelek registrirajte na spletnem mestu gardena.comyregistration.
pa se med obratovanjem je Erpalko izklopilo zaradi (glejte pod 4. VZDRZEVANJE).
nenadoma ustavi pregretia. Upostevajte maksimalno i
temperaturo medijev (35 °C). 9.2 Servis:
Grpalka je brez toka, - Preverite varovalke in elek- Trenutne kqntaktnl podatki naSega servisa so na voljo na hrbtni strani
tricne vticne povezave. in na spletu:

¢ Slovenija:

Sprozilo se je zaS€itno stikalo Locite Crpalko od vira oskrbe https://www.gardena.conysi/servis-in-podpora/nasveti/kontakt/

na diferencni tok (okvarni tok). z elektriénim tokom in se
obrnite na GARDENA servisno
sluzbo.
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Prijevod originalnih uputa.

Djeca starija od 8 godina, osobe sa smanjenim tjele-

snim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima kao
i one s nedostatnim iskustvom i znanjem smiju rukovati ovim
proizvodom samo uz nadzor ili nakon upucivanja u njegovu
sigurnu uporabu i mozebitne povezane opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati proizvodom. Djeca ne smiju Cistiti i odrZavati
uredaj bez nadzora. Djeci mladoj od 16 godina ne preporucu-
jemo rad s proizvodom. Nikada ne upotrebljavajte proizvod
ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, droge ili
lijekova.

Namjenska uporaba:

GARDENA pumpa za bacve s kiSnicom predvidena je za uzimanje vode
iz bunara, okana i drugih spremnika s vodom kao i za rad uredaja i sustava
za navodnjavanje, pumpanije kisnice, pitke vode iz vodovodnog sustava te
klorirane vode u privatnim okuénicama i vrtovima.

Pumpa je potpuno potopiva (vodonepropusno zabrtvljena) i moze se
uroniti u vodu do odredene dubine (maksimalna dubina uranjanja 7 m).

Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad (trajni optocni rad).

A OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Ne smiju se pumpati slana i one¢iSéena voda, nagrizajuce, lako
zapaljive, agresivne ili eksplozivne tvari (kao npr. benzin, petrolej
ili nitro-razrjedivac), ulja, ulje za loZenje kao ni Zivezne namirnice.

1. SIGURNOST

VAZNO!
Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i sacuvajte ih za kasnije.

Simboli na proizvodu:
AL

Opce sigurnosne napomene
Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Strujni udar!

Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.
- Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl sklopke (RCD)
s nominalnom okidnom strujom od najviSe 30 mA.
A OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.

- lzvucite strujni utikaé¢ proizvoda iz utiénice prije nego $to zapocnete
s radovima odrzavanja ili zamjenom komponenata. Pritom uti¢nica
mora biti u Vasem vidnom polju.

Procitajte upute za uporabu.

Siguran rad

Temperatura vode ne smije preci 35 °C.
Pumpa se ne smije koristiti ako u vodi ima ljudi.
Tekudina se moze zaprijati ako mazivo curi.

Zastitna sklopka

Zastita od rada na suho:
Pumpa se automatski iskljucuje ako je razina vode preniska.

-> Uronite pumpu dublje u vodu.
Zastitna termosklopka:

U sluéaju preopterecenja pumpu iskljucuje ugradena termicka zastitna sklopka
motora. Nakon $to se motor dovoljno ohladi, pumpa je opet spremna za rad.
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Automatsko odzracivanje

Ova pumpa je opremliena odzracnim ventilom koji sluzi za ispustanje eventualnih
zraénih ukljucaka iz pumpe. Stoga iz tehnickih razloga moze modi do curenja
manje koli¢ine vode u dijelu ispod rukohvata.

Dodatne sigurnosne napomene
Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno polje. Ono pod odredenim
okolnostima moze utjecati na nac¢in rada aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situacija u kojima

su moguce teske ili smrtonosne ozljede, osobama s medicinskim implan-
tatima preporuc¢ujemo da se prije uporabe ovog proizvoda posavjetuju sa
svojim lijeénikom i proizvodacem implantata.

Kabeli
Za minimalne poprec¢ne presjeke produznih kabela pogledajte sliedecu tablicu:

Napon Duljina kabela Poprecni presjek
230 -240V/50 Hz do20m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A OPASNOST! Strujni udar!

Kroz prerezanu mreznu utiénicu u elektricno podrucéje preko mreznog
kabela moze prodrijeti voda i tako prouzrokovati kratki spoj.

- Mrezni kabel ni u kom slué¢aju odrezati (npr. provod u zidu).

- Uti¢nicu nemojte povlaciti za kabel, veé¢ za kudiste utikaca u uticnici.

- U slucaju ostecenja strujnog prikljuénog voda ovog uredaja, istog mora zamije-
niti proizvodac, njegova servisna sluzba ili neka druga osoba odgovarajuce
kvalifikacije, kako bi se izbjegle opasnosti.

Mrezni utika¢ i spojke moraju biti zasti¢eni od prskajuce vode.

Osigurajte da su svi elektri¢ni uti¢ni spojevi izvedeni u podrucju sigurnom
od potapanja.

Mrezni utikag i prikljuéni mrezni kabel zastitite od topline, ulja i ostrih rubova.

Pazite na mrezni napon. Podaci na natpisnoj plocici moraju biti uskladeni
s podacima Vase mreze za napajanje.

Tijekom zadrZavanja u bazenima za plivanje mrezni utika¢ mora obvezno biti
izvucen.

Mrezni prikljuéni kabel se ne smije koristiti za pri¢vrséenie ili transportiranje pumpe.
Uranjanje ili podizanje pumpe izvodite pomocu teleskopske cijevi. Kao alternativa
se za uranjanje, izvlacenje i fiksiranje pumpe na nju moze pri¢vrstiti uze.

Redovno provijerite prikljuéni vod.

Prije uporabe pumpe (posebno to vrijedi za mrezni kabel i mrezni utikac) uvijek
provedite ocevid.

Ostecenu pumpu ne smijete koristiti. U sluaju o$tec¢enja pumpu obvezno
odnesite na ispitivanje u ovlasteni GARDENA servis.

Pumpu nemojte rastavljati viSe od onog stanja u kakvom je bila u trenutku
isporuke.

Prije koristenja, a nakon izvedenih radova na odrzavanju, uvjerite se da su
svi dijelovi dobro zategnuti.

Ako nase pumpe koristite u kombinaciji s generatorima, morate postivati
upozorenja koja navodi proizvoda¢ generatora.

Osobna sigurnost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom uporabe plasticne
vrece imajte na umu opasnost od gusenja kod male djece. Tijekom mon-
taze drzite malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

Pazite na minimalnu razinu vode prema podacima za pumpu.

Samo za br. art. 1762/1764: Pumpu ne ostavljajte u pogonu duze od
10 minuta uz zatvorenu tlacnu stranu.

Pijesak i drugi brusni materijali dovode do brzog habanja i smanjenja uc¢inka
crpke.

Pumpa ne smije raditi bez filtra.

Plutaju¢om sklopkom smije se rukovati samo izvan vode.
Crijevo se ne smije uklanjati tijekom rada.

Prije popravaka pricekajte da se pumpa ohladi.

2. MONTAZA

A

- Prije montazZe odvojite proizvod s napajanja.

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.
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Montaza teleskopske cijevi [sl. A1]:

Kod spajanja vrtnog crijeva preporucujemo upotrebu prikljucka crijeva
GARDENA:

— Br. art. 18215 za 13 mm (1/2") i 16 mm (5/8") odnosno

— Br. art. 18216 za 19 mm (3/4"). Prilikom koriStenja vodova crijeva
sa 19 mm (3/4") je koli¢ina izbacivanja najveca.

Teleskopsku cijev mozete podesiti izmedu 38 — 55 cm.

1. Samo za br. art. 1766: okrecudi ga ulijevo, zavijte gorniji dio
teleskopske cijevi (@ na donji dio teleskopske cijevi @. Pritom
pazite da mala ravna brtva @ lezi u prikljuénom navoju donjeg
dijela teleskopske cijevi (.

2. Samo za br. art. 1762/ 1764: nataknite zapor plutajuée sklopke ®
na priklju¢ak pumpe ®.

3. Navijte teleskopsku cijev D na priklju¢ak pumpe ®. Pritom pazite da
velika ravna brtva @ leZi u prikljuénom navoju teleskopske cijevi (.

4. Otpustite steznu ¢ahuru @ teleskopske cijevi .

5. Postavite teleskopsku cijev @ na Zelienu visinu pa ponovo zategnite
steznu Cahuru @.

6. Spojite vrtno crijevo s teleskopskom cijevi .

Teleskopska cijev @ je opremliena GARDENA zapornim ventilom ®.
Zaporni ventil ® moze posluziti i za preciznu regulaciju uéinka pumpe.

3. RUKOVANJE

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehoti¢énog
pokretanja proizvoda.

- Prije prikljuéivanja, namjestanja i transporta odvojite
proizvod s napajanja.

Pumpanje vode iz spremnika [sl. O1]:

DuZina teleskopske cijevi @ treba biti podesena tako, da pumpa vise
ne dodiruje pod. Kroz to se spriecava ulaz prljavstine u pumpu.

1. Ovjesite pumpu u spremnik uz pomoc teleskopske cijevi .

2. Po potrebi produZite teleskopsku cijev (D koristeci se odgovarajuéim
crijgvom (vidi 8. PRIBOR).

3. Prikljucite pumpu na elektricno napajanje.
Pozor! Pumpa smjesta pocinje s radom.

Mogucénosti primjene:
U plitkim spremnicima [sl. 02]:
Ako se pumpa za bacve s kisnicom koristi u plitkim spremnicima npr. za
praznjenje plitkih montaznih bazencic¢a, moguce je demontirati teleskopsku
cijev i zamijeniti ju
— GARDENA elementom slavine od 33,3 mm (G 1)

br. art. 18202/18042/2602.
Crijeva od 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") ili 19 mm (3/4") povezuju se
pomodu originalnin GARDENA sustavnih odnosno GARDENA Profi
sustavnih priklju¢aka za crijevo.

U dubokim spremnicima:

Kod dubokih posuda (do max. 7 m), pumpa se vise ne moze objesiti
na teleskopsku cijev. Nego se mora uroniti u spremnik pomocu uzeta
koje se priévrséuje za pumpu. Preporucujemo da crijevo za pumpu
priévrscujete bez teleskopske cijevi.

Pogon uredaja Micro-Drip-sustav:
Pogon uredaja Micro-Drip-sustav je moguc.

Samo za br. art. 1762: Pumpa je idealna za priklju¢ivanje na instalacije
s Micro-Drip sustavom bez osnovnog uredaja.

Samo za br. art. 1766: Od 100 I/h pumpa radi bez prekida. Ispod
toga se pumpa Cesto ukljucuje i iskljucuje i prelazi na program za male
koli¢ine.

Rad s vrtnom prskalicom:

Br. art. Maks. protok/ | Maks. povr- | Moguce vrtne Maks. preporucena duljina crijeva
tlak na Sina po kojoj | prskalice
prskalici se prska 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
1762 5701/ 30 m? Aqua (S) 30m 10m
0,8 bar
1764/ 7501/h/ 90 m? Agua (S, M,L), | 35m 15m
1766 1,8 bar AquaZoom
(S, M, Compact)
62
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Samo za br. art. 1762/ 1764:
Automatski rad s plutaju¢om sklopkom [sl. O3]:

Da bi se pumpa automatski iskljucila u slu¢aju da nestane
tekuéina, koja se prenosi, plutaju¢a sklopka (&) se mora slo-
bodno kretati na povrsini vode.

Podesavanje razine ukljucivanja i iskljucivanja [sl. 04]:

Utiskivanjem kabela plutajuce sklopke u dio za aretiranje moguce je

prilagoditi maksimalnu visinu ukljuivanja i minimalnu visinu iskljucivanja

(vidi 7. TEHNICKI PODACI)

« Sto je kabel izmedu plutajude sklopke ® i njezinog zapora ® kradi,
to je manja visina ukljucivanja, a veca visina isklju¢ivanja.

-> Utisnite kabel plutajuce sklopke ® u otvor pripadajuéeg zapora ®.

A POZOR!

Kako bi se zajamdéilo ukljucivanje i iskljucivanje plutajuce sklopke
duljina kabela izmedu prekidaca i aretiranja mora iznositi najma-
nje 10 cm.

Rucni nacin rada [sl. O5]:

Pumpa stalno radi, jer je plutaju¢a sklopka premoséena. Time se

deaktivira zastita od rada pumpe na suho.

1. Pritisnite plutajucu sklopku ® s kabelom prema dolje o zapor
plutajuée sklopke ®.

2. Namjestite pumpu tako da stabilno stoji u vodi ili ju pomodu
pri¢vrscenog uzeta uronite u bunar ili okno.

3. Prikljucite pumpu na elektricno napajanje.
Pozor! Pumpa smjesta pocinje s radom.

Minimalna razina preostale vode (vidi 7. TEHNICKI PODACI) dostize se
samo u ru¢nom nacinu rada, jer plutajuc¢a sklopka u automatskom nacinu
rada vec prije toga iskljucuje pumpu.

Samo za br. art. 1766:
Automatski rad:
Pumpa se automatski iskljucuje, kada se vise ne pumpa voda.

Zbog ugradenog nepovratnog ventila odrZzava se tlak u crijevu sve dok
se iz njega ne pocne uzimati voda.

Ako se preko crijeva ispusta voda (pritisak u crijevu opada ispod oko
1,4 bara), pumpa se automatski iskljucuje.

Program za male kolic¢ine i otkrivanje curenja:
Otkrivanje curenja:

Kontrola protoka crpku iskljucuje, kada se vise ne crpi voda. Kod postoja-
nja propusnih mjesta na tlacnim dijelovima (npr. propusno tlacno crijevo ili
slavina) se crpka u kratkim vremenskim razmaci-ma ukljucuje i iskljucuje.
Ako se crpka ukljuci i iskljuci ¢eS¢e od 7 x u 2 min., onda se ista u cije-losti
iskljucuje. Kada je propusno mjesto na tla¢nim elementima uklonjeno,
crpka se mora iskopcati i opet ukopcati, na taj nacin je opet spremna za
pogon.

Program za male kolic¢ine:

Kako bi se sprijecilo ranije iskljucivanje pumpe kada se koristi s malom
koli¢inom vode (npr. navodnjavanje kapanjem), otkrivanje curenja aktivira
se tek nakon 60 minuta.

Ciklicko ukljuéivanje i iskljuéivanje pumpe tijekom programa za
male koli¢ine nema nikakav utjecaj na vijek trajanja pumpe.

Pri stalnom navodnjavanju kap po kap:

Ako program za male koli¢ine treba raditi dulie od 60 min, nakratko prije
isteka tih 60 min treba iskljuciti uredaj u trajanju od najmanje 5 min. Nakon
toga isti program moze raditi jo§ 60 min.

4. ODRZAVANJE

OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije radova odrzavanja odvojite proizvod s napajanja.

Ciséenje filtera [sl. M1]:
Redovito Cistite filtar @ kako bi mogao trajno ispravno raditi.
Filtar @ se mora smjesta ocistiti nakon pumpanja prljave vode.
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1. Okrenite filtar @ udesno za 1/4 okretaja pa ga izvucite
(bajonetni zatvarac).

2. Isperite filtar @ pod mlazom vode.
3. Ponovo montirajte filttar @ obrnutim redoslijedom.
Pumpa ne smije raditi bez filtra.

Ispiranje pumpe:
Nakon pumpanja klorirane vode pumpa se mora isprati.

1. Pumpajte mlaku vodu (maks. 35 °C), eventualno uz dodatak blagog
deterdzenta (npr. sredstva za pranje suda) tako da voda postane Cista.

2. Ostatke odlozite u otpad u skladu s odredbama mjerodavnog Zakona
0 zbrinjavanju otpada.

Problem

Moguéi uzrok

Pomo¢é

Pumpa se ne pokrece
ili se tijekom rada
neocekivano zaustavlja

Samo za br. art. 1766:

Aktivirano je otkrivanje curenja.
Prekoraceno je maksimalno

trajanje otkrivanja curenja (pro-
gram za male koli¢ine 60 min).

-> Ako koristite program za
male koliCine, skratite traja-
nje navodnjavanja ili preki-
nite nakon 5 min. Povecajte
potrosnju vode. Odspojite
mrezni kabel. Provjerite jesu
li sve brtve na mjestu u tele-
skopskoj cijevi i jesu li matice
dobro zategnute.

Propusnost na potisnoj strani.

-> Uklonite eventualne propu-
snosti na potisnoj strani.
Provjerite jesu li umetnute
sve brtve u teleskopskoj

5. SKLADISTENJE

Stavljanje izvan funkcije:

Pumpa nije otporna na mraz!
Proizvod morate Cuvati izvan domasaja djece.

. Odvojite pumpu s napajanja.
. Odvijte teleskopsku cijev/potisno crijevo.

cijevi i jesu li dobro zateg-
nute sve matice.

- Ocistite filtar
(vidi 4. ODRZAVANJE).

Pumpa radi, ali se snaga
pumpe smanjuje

Filtar je zacepljen.

GARDENA. Popravke prepustite samo struénjacima servisnih centara tvrtke

2 NAPOMENA: U sluéaju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke
GARDENA ili specijaliziranim prodavacima koje je za to ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

1
2 Pumpa za spremnike Jedinica Vrijednost Vrijednost Vrijednost
3. Sasvim otvorite zaporni ventil teleskopske cijevi. kisnice (br. art. 1762)  (br. art. 1764) (br. art. 1766)
4. Drzite pumpu u uspravnom polozaju i pustite neka voda iscuri iz nje. Nazivna snaga W 400 550 550
Samo za br. art. 1766: okrenite pumpu naglavce i drzite je tako dok -
ne iscuri sva voda. Napon mreze V (AC) 230 230 230
5. Ogistite pumpu (vidi 4. ODRZAVANJE). Frekvencija mreze Hz 50 50 50
6. Pumpu i teleskopsku cijev Cuvajte na suhom, zatvorenom prostoru Maks. prijenosna koli¢ina  I/h 4000 4700 4700
zasticenom od mraza. Maks. tlak/ bar/ 13/ 23/ 23/
maks. visina pumpanja m 13 23 23
Odlaganje u otpad: . -
(prema Direktivi 2012/19/EU / S.I. 2013 br. 3113) E Maks. dubina uranjanja m ! ! !
Nemojte odlagati proizvod u obi¢an komunalni otpad. Morate Visina preostale vode mm 5 5 5
a zbrinuti sukladno vazedim lokalnim propisima o zastiti okolisa. i isi
9 prop Min./ maks. visina mm 200/450  350/550 -
o ukljucivanja
VAZNO! - —
- Neupotrebljiv proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom ?:L’;j‘g':aﬁ;’wsma mm 130/ 160 190/ 210 -
odlagalistu.
Pritisak ukljucivanja bar - - 1,4
Min. dubina uranjanja
prilikom uporabi (pribl) ™™ 60 60 60
6- OTKLANJANJE SMETNJI Prikljuéni kabel m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
TeZina bez kabela (pribl.) kg 3,5 49 59
0 e a: . . 0
C OPASNOST! Opasnost od nanosenija tjelesnih ozljeda! Maks. temperatura medija  °C 35 35 35
Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.
- Prije popravaka odvojite proizvod s napajanja. 8. PR'BOR
GARDENA prikljucak za crijevo 1/2" br. art. 18215
Problem Moguci uzrok Pomo¢ br. art. 18255
Pumpa radi, Ne izlazi zrak buduéi da je -> Otvorite potisno crijevo GARDENA prikljucak za crijevo 3/4" ll:r. ::' :gg;g
ali voda ne izlazi zatvoren tlacni vod. (npr. zaporni ventil, ispusne r.art.
(Eventualno ispravite presavi- uredaje). . .
jeno tlaéno crijevo). Teleskopski produZetak:
Zaporni ventil je zatvoren. - Otvorite zaporni ventil. GARDENA Produzna cijev Za produljenje teleskopske cijevi. br. art. 1420
Zraéni jastuk u usisnom - Pricekajte oko 60 sekundi GARDENA komad za priklju¢ak crpke 1" br. art. 1745
podnozju. da se pumpa samostaino GARDENA Profi nazuvica 2 x br. art. 2817
odzraci (eventualno je vise
puta iskljucite i ukljucite). GARDENA element slavine 1" 2 x br. art. 2802
Filtar je zaCeplien. - Ocistite filtar GARDENA crijevo 3/4" br. art. 18085
(vidi 4. ODRZAVANJE).
Pri pokretanju pumpe, razina = Uronite pumpu dublje.
vode je bila ispod minimaine 9. JAMSTVO/SERVIS

razine.

Pumpa se ne pokrece
ili se tijekom rada
neocekivano zaustavlja

Zastitna termosklopka je zbog

pregrijavanja iskljucila pumpu.

- OCistite filtar
(vidi 4. ODRZAVANJE).
Uzmite u obzir maksimalnu
temperaturu medija (35 °C).

Pumpa bez struje.

- Provjerite osigurace i strujne
utine spojeve.

Aktivirala se RCD sklopka
(ZUDS).

- Odvojite pumpu od napajanja
elektricnom energijom
i obratite se servisnoj sluzbi
GARDENA.

9.1 Registracija proizvoda:
Registrirajte proizvod na gardena.com/registration.

9.2 Servis:

TrenutaCne kontaktne informacije naseg servisa potrazite na poledini

i na mrezi:

* Hrvatska: https://www.gardena.comy/hr/servis-podrska/savjeti/kontakt/
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Prevod originalnog uputstva.

Deca starija od 8 godina, 0sobe sa smanjenim fizic-

kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima kao
i one s nedovoljnim iskustvom i znanjem smeju da rukuju
ovim proizvodom samo uz nadzor ili nakon upucivanja u nje-
govu sigurnu upotrebu i eventualne povezane opasnosti.
Deca ne smeju da se igraju sa proizvodom. Deca ne smeju
da ga Ciste i odrzavaju bez nadzora. Deci mladoj od 16 godi-
na ne preporucujemo koriscenje proizvoda. Zabranjeno je
koriscenje proizvoda ako ste umorni, bolesni ili pod uticajem
alkohola, droge ili lekova.

Namenska upotreba:

GARDENA pumpa za rezervoare kisnice predvidena je za vadenje
vode iz bunara, okana i drugih rezervoara s vodom kao i za rad uredaja

i sistema za navodnjavanje, pumpanie kisnice, pitke vode iz vodovodnog
sistema i hlorisane vode u privatnim okuc¢nicama i bastama.

Pumpa je vodonepropusno oklopliena i moze se potpuno uroniti u vodu
(maksimalna dubina uranjanja 7 m).

Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu (trajni cirkulacioni rad).

A OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Ne smeju se pumpati slana i prljava voda, nagrizajuce, lako zapa-
liive, agresivne ili eksplozivne te¢nosti (kao npr. benzin, petrolej ili
nitro-razredivac), ulja, mazut i prehrambene namirnice.

1. BEZBEDNOST

VAZNO!
Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i sacuvajte ga za kasnije.

Simboli na proizvodu:

AN

Opste bezbednosne napomene
Bezbednost pri radu s elektricnom strujom
OPASNOST! Strujni udar!

A Opasnost od povreda usled strujnog udara.
- Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl sklopke (RCD) sa
nominalnom okidnom strujom od najvise 30 mA.
A OPASNOST! Opasnost od povreda!
Opasnost od povreda usled strujnog udara.

- Proizvod odvojite od strujne mreze pre nego $to zapocnete sa rado-
vima odrzavanja ili zamenom komponenti. Pri tome utiénica mora da
bude u Vasem vidnom polju.

Procitajte uputstvo za rad.

Siguran rad

Temperatura vode ne sme da prede 35 °C.

Pumpa ne sme da se koristi ako ima nekoga u vodi.
Tecnost moze da se zaprlja ako mazivo curi.

Zastitna sklopka

Zasita od rada na suvo:
Pumpa se automatski iskljucuje ako je nivo vode prenizak.

-> Uronite pumpu dublje u vodu.
Zastitni termoprekidac:

U sluéaju preopterecenja pumpu iskljucuje ugradena termicka zastitna sklopka
motora. Nakon $to se motor dovoljno ohladi, pumpa je ponovo spremna za rad.
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Automatsko ispustanje vazduha

Ova pumpa je opremliena odusnim ventilom koji sluzi za ispustanje eventualnin
vazdusnih ukljucaka iz pumpe. Stoga iz tehnickih razloga moze modi do curenja
manje koli¢ine vode u delu ispod rukohvata.

Dodatne bezbednosne napomene
Bezbednost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnetsko polje. Pod odre-
denim okolnostima ono mozZe da uti¢e na nacin rada aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata. Kako bi se umanjila opasnost od nastanka situa-
cija u kojima su moguce teske ili éak smrtonosne povrede, osobama

sa medicinskim implantatima preporuc¢ujemo da se pre koriSéenja ovog
uredaja posavetuju sa svojim lekarom i proizvoda¢em implantata.

Kablovi
Za minimalne poprecne preseke produznih kablova pogledajte sledecdu tabelu:

Napon Duzina kabla Poprecni presek
230 -240V/50 Hz do20m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50 m 2,5 mm?

A OPASNOST! Strujni udar!

Ako se odsece utikac¢, vlaga moze preko strujnog kabla prodreti do elek-
tricnih komponenata i izazvati kratak spoj.

- Utika¢ nemoijte ni u kom sluc¢aju presecati (npr. za povezivanje kroz
zid).

- Utika¢ nemojte vaditi iz uti¢nice poviacedi ga za kabl, ve¢ drzedi ga za kudiste.

- Zamena osteéenog prikljuénog strujnog kabla mora se prepustiti proizvodacu,
njegovojservisnoj sluzbi ili nekoj drugoj osobi odgovarajuce kvalifikacije, kako
bi se izbegle opasnosti.

Utikaci i priklju¢nice moraju biti zasti¢eni od prskanja vode.

Uverite se da su elektricni uti¢ni spojevi postavljeni u oblasti zasti¢enoj od

plavijenja.

Utikace i priklju¢ne kablove ne izlaZite visokim temperaturama i zastitite

ih od ulja i ostrih ivica.

Imajte u vidu napon elektricne mreze. Navodi s natpisne plo¢ice moraju se slagati

sa podacima strujne mreze.

Tokom boravka u plivackom bazenu utika¢ pumpe mora obavezno biti izvuéen.

Priklju¢ni strujni kabl se ne sme koristiti za pri¢vrséivanje ili transport pumpe.

Pumpa se uranja u vodu i izvlaci napolje pomocu teleskopske cevi. Kao alterna-

tiva se za uranjanje, izvlacenje i fiksiranje pumpe na nju moze pricvrstiti uze.

Redovno proveravajte prikljucni kabl.

Pre svakog kori§éenja uvek vizuelno proverite stanje pumpe (narocito strujnog
kabla i utikaca).

Ostecena pumpa se ne sme koristiti. U slucaju ostecenosti prepustite pumpu
na kontrolu servisnoj sluzbi preduze¢a GARDENA.

Pumpu nemojte rastavljati vise od onog stanja u kakvom je bila u trenutku
isporuke.

Pre kori¢enja, a nakon obavljenih radova na odrzavanju, uverite se da su svi
delovi dobro zategnuti.

Ukoliko nase pumpe koristite u kombinaciji sa generatorima, morate da poStujete
upozorenja koja navodi proizvoda¢ generatora.

Liéna bezbednost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji opasnost od gusenja
male dece plastic(nom kesom. Tokom montaze drzite malu decu na
dovoljnoj udaljenosti.

Imajte u vidu minimalni nivo vode koji mora biti u skladu sa karakteristikama
pumpe.

Samo za art. 1762/1764: Uredaj se ne sme ostavljati da radi sa zatvorenom
potisnom stranom duze od 10 minuta.

Pesak i ostale zrnaste materije prouzrokuju brze habanje i smanjenje ucinka
pumpe.

Pumpa ne sme da radi bez filtera.

Prekidacem sa plovkom sme da se rukuje samo izvan vode.

Crevo ne sme da se izvlaci tokom rada.

Pre popravki sacekajte da se pumpa ohladi.

2. MONTAZA

A

- Pre nego Sto ga montirate, odvojite proizvod sa napajanja.

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda u sluéaju nehotiénog
pokretanja proizvoda.

02.10.24

12:14



Montaza teleskopske cevi [sl. A1]:

Kod spajanja vrtnog creva preporu¢amo koriséenje GARDENA
konektora za crevo:

- Art. 18215 za 13 mm (1/2") i 16 mm (5/8") odnosno

— Art. 18216 za 19 mm (3/4"). Pri koris¢enju creva od 19 mm (3/4")
je koli¢ina rasprsivanja najveca.

Teleskopska cev se moze podesiti na visinu izmedu 38 — 55 cm.

1. Samo za art. 1766: okrecudi ga ulevo, zavijte gornji deo teleskopske
cevi (@ na donji deo teleskopske cevi @. Pritom pazite da mala ravna
zaptivka @) leZi u prikljuénom navoju donjeg dela teleskopske cevi ().

2. Samo za art. 1762/ 1764: nataknite drzac prekidaca sa plovkom ®
na priklju¢ak pumpe @.

3. Navijte teleskopsku cev (D na priklju¢ak pumpe @®). Pritom pazite da
velika ravna zaptivka @ lezi u prikljuénom navoju teleskopske cevi .

4. Otpustite steznu Cauru @ teleskopske cevi @.

5. Podesite teleskopsku cev D na Zeljienu visinu pa zategnite steznu
Gauru @.

6. Spojite bastensko crevo s teleskopskom cevi .

Teleskopska cev @ je opremliena GARDENA blokirnim ventilom ®.
Blokirni ventil ® moze da se koristi i za preciznu regulaciju ucinka pumpe.

3. RUKOVANJE

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Pre prikljuéivanja, podesavanja ili transporta odvojite proizvod
sa napajanja.

Pumpanje vode iz rezervoara [sl. O1]:

DuZina teleskopske cevi D treba da bude podesena tako da pumpa
ne dodiruje dno rezervoara, ¢ime se izbegava da priljavstina iz rezervoara
dospe u pumpu.

1. Okacite pumpu pomodu teleskopske cevi D u rezervoar.

2. Po potrebi produzite teleskopsku cev D koriste¢i odgovarajuce crevo
(vidi 8. PRIBOR).

3. Prikljucite pumpu na elektricno napajanje.
Paznja! Pumpa odmah pocinje s radom.

Mogucénosti primene:
U plitkim rezervoarima [sl. 02]:

Ako se pumpa za rezervoare kisnice koristi u plitkim rezervoarima,
npr. za praznjenje plitkin bazenci¢a za decu, moguce je demontirati
teleskopsku cev i zameniti je
— GARDENA priklju¢kom za slavinu 33,3 mm (G 1)

art. 18202/18042/2602.
Creva od 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") ili 19 mm (3/4") se povezuju uz
pomo¢ originalnih GARDENA sistemskih odnosno GARDENA Profi
sistemskih prikljuc¢aka za crevo.

U dubokim rezervoarima:

Kod dubokih rezervoara (do najvise 7 m) pumpa se vise ne moze okaciti

o teleskopsku cev. Ve¢ se mora uroniti u rezervoar uz pomoc uzeta koje
se pri¢vrscuje za pumpu. Preporucujemo da crevo za pumpu pricvrscujete
bez teleskopske cevi.

Rad uredaja sa sistemom Micro-Drip:
Moguc¢ je rad uredaja sa sistemom Micro-Drip.

Samo za art. 1762: Pumpa je idealna za prikljucivanje na instalacije sa
Micro-Drip sistemom bez osnovnog uredaja.

Samo za art. 1766: Od 100 I/h pumpa radi bez stajanja. Ispod toga se
pumpa Gesto ukljucuje i iskljucuje i prelazi na program za manje koli¢ine.

Rad sa bastenskom prskalicom:

Br.art. | Maks. protok/ | Maks. povrSina | Moguce basten- | Maks. preporucena duzina creva
pritisak na po kojoj se ske prskalice
prskalici prska 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
1762 | 570 /h/ 30 m2 Aqua (S) 30m 10m
0,8 bar
1764/ | 7501/h/ 90 m? Aqua (S, M,L), | 35m 15m
1766 1,8 bar AquaZoom
(S, M, Compact)
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Samo za art. 1762/ 1764:
Automatski rad sa prekidacem sa plovkom [sl. O3]:

Kako bi se pumpa automatski iskljucila kada nema teénosti, preki-
dac¢ sa plovkom (® mora slobodno da se kre¢e po povrsini vode.

Namestanje visine ukljucivanja i isklju¢ivanja [sl. 04]:

Utiskivanjem kabla prekidaca sa plovkom u pripadajuci drza¢ moguce

je prilagoditi maksimalnu visinu ukljucivanja i minimalnu visinu iskljucivanja

(vidi 7. TEHNICKI PODACI).

« Sto je kabl izmedu prekidaca sa plovkom ® i njegovog drzada ® kradi,
to je niza visina ukljuCivanja, a visa visina iskljucivanja.

-> Utisnite kabl prekidaca sa plovkom ® u otvor pripadajuceg drZzaca ®.

A PAZNJA!

Da bi se zagarantovalo ukljuc¢ivanje i iskljuc¢ivanje prekidaca sa
plovkom duzina kabla izmedu prekidaca i drzaca mora da iznosi
najmanje 10 cm.

Rucni rezim rada [sl. O5]:

Pumpa stalno radi, buduéi da je prekida¢ sa plovkom premoscéen.

Time se deaktivira zastita od rada pumpe na suvo.

1. Pritisnite prekidac sa plovkom ® s kablom prema dole o drzac
prekidaca sa plovkom ®.

2. Namestite pumpu tako da stabilno stoji u vodi ili pumpu pomodu
pri¢vrséenog uzeta uronite u bunar ili okno.

3. Prikljucite pumpu na elektricno napajanje.
PaZnja! Pumpa odmah pocinje s radom.

Minimalna visina preostale vode (vidi 7. TEHNICKI PODACI) dostize

se samo u ruénom rezimu rada, buduci da prekidac sa plovkom u auto-

matskom rezimu rada ve¢ pre toga iskljucuje pumpu.

Samo za art. 1766:
Automatski rad:
Pumpa se automatski iskljucuje ¢im voda prestane da se uzima.

Zbog ugradenog nepovratnog ventila odrzava se pritisak u crevu sve dok
se iz njega ne pocne uzimati voda.

Kada se pocne uzimati voda iz creva (pritisak u crevu opadne ispod oko
1,4 bara), pumpa se automatski ukljucuje.

Program za malu koli¢inu i otkrivanje curenja:
Otkrivanje curenja:

Kontrola protoka automatski iskljuuje pumpu ¢im voda prestane da se
uzima. Ako na potisnoj strani postoji neko nezaptiveno mesto (npr. hidrau-
liko crevo ili slavina za vodu propustaju), pumpa se u kratkim vremen-
skim intervalima ukljucuje i iskljucuje. Ukoliko se pumpa ukljuéi i iskljuci vise
od 7 puta u roku od dva minuta, pumpa se sasvim iskljucuje. Kad se na
potisnoj strani sanira mesto curenja, pumpa se mora odvojiti sa mreze

i ponovo spajiti na nju kako bi ponovo bila spremna za rad.

Program za male kolic¢ine:

Da bi se pumpa sprecila da se ranije isklju¢i kada se koristi sa malom
koli¢inom vode (npr. funkcija navodnjavanja kapanjem), otkrivanje curenja
aktivira se tek nakon 60 minuta.

Cikliéno ukljuéivanje i isklju¢ivanje pumpe tokom programa za
male koli¢ine nema nikakav uticaj na vek trajanja pumpe.

Pri stalnom navodnjavanju kap po kap:

Ako program za male koli¢ine treba da radi duze od 60 min, nakratko pre
isteka tih 60 min treba iskljuciti uredaj u trajanju od najmanje 5 min. Nakon
toga isti program moze da radi jos 60 min.

4. ODRZAVANJE

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda u slu¢aju nehoti¢énog
pokretanja proizvoda.

- Pre radova odrzavanja odvojite proizvod sa napajanja.

Giséenje filtera [sl. M1]:
Redovno distite filter @ da bi trajno radio kako treba.
Filter @ mora odmah da se odisti nakon pumpanja zaprljane vode.

1. Okrenite filter @ udesno za 1/4 okretaja pa ga izvucite
(bajonetni zatvarac).
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2. Isperite filter @ pod mlazom vode.
3. Ponovo montirajte filter @ obrnutim redosledom.
Pumpa ne sme da radi bez filtera.

Ispiranje pumpe:

Nakon pumpanja hlorisane vode pumpa se mora isprati.

1. Pumpajte mlaku vodu (maks. 35 °C), eventualno uz dodatak blagog
deterdzenta (npr. sredstva za pranje posuda), dok voda ne postane

Gista.

2. Ostatke odlozite u otpad u skladu sa odredbama merodavnog Zakona

0 uklanjanju otpada.

5. SKLADISTENJE

Za vreme nekoriséenja:

Pumpa nije otporna na mraz!
Proizvod morate da Cuvate van domasaja dece.

AN

ne istekne sva voda.
. Ogistite pumpu (vidi 4. ODRZAVANJE).

(&)

. Odvojite pumpu s napajanja.
. Odvijte teleskopsku cev/potisno crevo.
. Sasvim otvorite blokirni ventil teleskopske cevi.

zastiéenom od mraza.

Odlaganje u otpad:

(u skladu sa Direktivom 2012/19/EU / S.I. 2013 br. 3113)

Zivotne sredine.

VAZNO!

odlagalistu.

6. OTKLANJANJE GRESAKA

A\

pokretanja proizvoda.
- Pre popravki odvojite proizvod sa napajanja.

Problem

Pumpa radi, ali ne pumpa

Problem Moguéi uzroci Pomoé

Pumpa ne radi ili se tokom
rada iznenada zaustavlja

Samo za art. 1766:

Oktrivanje curenja je aktivirano. —> Prilikom kori§¢enja programa

Premaseno je maksimalno za malu koli€inu, skratite tra-

trajanje otkrivanja curenja janje zalivanja ili prekinite na

(program za malu koliinu 5 minuta. Povecajte potro$nju

od 60 min). vode. Odvojite kabl za napa-
janje. Proverite da li su sve
zaptivke stavljene u teleskop-
sku cev i da li su navrtke
dobro zategnute.

Nezaptivenost na potisnoj
strani.

-> Sanirajte eventualna propu-
sna mesta na potisnoj strani.
Proverite da li su postavljene
sve zaptivke u teleskopskoj
cevi i jesu li dobro zategnute
sve navrtke.

- Ocistite filter
(vidi 4. ODRZAVANJE).

Pumpa radi, ali se snaga
pumpe smanjuje

A\

7. TEHNICKI PODACI

Filter je zacepljen.

NAPOMENA: U slu¢aju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduzeca
GARDENA. Popravke prepustite samo strucnjacima servisnih centara preduzeca
GARDENA ili specijalizovanim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA.

Pumpa za rezervoare Jedinica Vrednost Vrednost Vrednost
kisnice (art. 1762) (art. 1764) (art. 1766)
. Drzite pumpu u uspravnom polozaju i pustite da voda istekne iz nje. -
Samo za art. 1766: Okrenite pumpu naglavacke i drzite je tako dok Nominalna snaga w 400 550 550
Napon el. mreze V (AC) 230 230 230
Frekvencija el. mreze Hz 50 50 50
6. Pumpu i teleskopsku cev ¢uvajte na suvom, zatvorenom prostoru Maks. protok Vh 4000 4700 4700
Maks. pritisak / bar / 1,3/ 23/ 23/
maks. visina pumpanja m 13 23 23
E Maks. dubina uranjanja m 7 7 7
Proizvod ne sme da se baci u obi¢an komunalni otpad. Morate Visina preostale vode mm 5 5 5
da ga odlozite u skladu sa vaze¢im lokalnim propisima o zastiti Min,/ maks. visina
ukljugivanja mm 290/ 450 350/ 550 -
_ - . tin./haks. visina mm 130/160  190/210 -
- Rashodovan proizvod predajte Vasem lokalnom reciklaznom Iskljucivanja
Pritisak ukljucivanja bar - - 1,4
Min. dubina uranjanja prili-
kom pustanja u rad (pribl.) mm 60 60 60
Prikljuéni kabl m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
TeZina bez kabla (pribl.) kg 3,5 49 59
Maks. temperatura oc 35 35 35
OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda! medijuma
Postoji opasnost od povreda u slu¢aju nehotiénog
GARDENA prikljucak za crevo 1/2" art. 18215
art. 18255
Moguci uzroci Pomoc GARDENA prikljusak za crevo 3/4" art, 18216
Vazduh ne moZe da izade, jer - Otvorite potisno crevo. art. 18256
je hidraulicko crevo zatvoreno (npr. blokirni ventil, ispusne
(moguce da je npr. presavijeno).  uredaje). Teleskopski produZetak:
Blokirni ventil je zatvoren. -> Otvorite blokirni ventil. GARDENA Produzna cev Za produZenje teleskopske cevi. art. 1420
Vazdusni dzep u vakuumskoj ~ —> Sacekajte oko 60 sekundi da GARDENA prikljucak pumpe 1" art. 1745
nozici. pumpa sama ispusti vazduh . -
(eventualno je vise puta GARDENA Profi nazuvica 2 x art. 2817
iskljucite i ukljucite). GARDENA prikljucak za slavinu 1" 2 x art. 2602
Filter je zacepljen. - Ocistite filter "
(vidi 4. ODRZAVANJE). GARDENA crevo 3/: art. 18085
Nivo vode je prilikom puStanja = Uronite pumpu dublje.
u rad ispod minimuma. 9. GARANC|JA/SERV|S

Pumpa ne radi ili se tokom
rada iznenada zaustavlja

Zastitni termoprekidac je zbog
pregrevanja iskljucio pumpu.

- Ocistite filter
(vidi 4. ODRZAVANJE).
Uzmite u obzir maksimalnu
temperaturu fluida (35 °C).

Pumpa je bez struje.

-> Proverite osigurace i strujne
utiéne spojeve.

Aktivirao se zastitni uredaj
diferencijalne struje (struja
greske).

-> Odvojite pumpu od napajanja
elektrinom energijom
i obratite se servisnoj sluzbi
preduze¢a GARDENA.
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9.1 Registracija proizvoda:
Registrujte proizvod na stranici gardena.com/registration.

9.2 Servis:

Pronadite aktuelne kontakt informacije naseg servisnog centra na
zadnjoj stranici i na mrezi:
¢ https://www.gardena.comy/int/support/advice/contact/
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Lle nepeknag opuriHany iHCTpyKLUii.

[liTn BiKOM Bifl 8 POKIB i CTaplLi, @ TaKOX 0c00M 3

0OMEXEHUMI (I3NYHIMU, CEHCOPHUMI 200 PO3Y-
MOBUMU 3Ai6HOCTAMM ab0 3 BiACYTHICTIO AOCBIAY 11 3HAHb
MOXYTb BIKOPUCTOBYBATW IaHWI BUPID, AKLLO BOHN nepe-
OyBatoTh Nif AornAAoM abo NPouLWK IHCTPYKTaxX 3 6es-
MEeYHOro BUKOPUCTAHHA BUPOOY 11 pO3yMitoTb NMOB'A3aHI i3
UMM pranku. [litam 3ab0poHAETLCA rpaTuca 3 BUPoOOM.
YnuieHHA Ta TEXHIYHE 00C/YroBYBAHHA, BUKOHYBAHE
KOPUCTYBAYEM, HE MOBUHHI NPOBOANTICA [iTbMI O€3
nornany. M pekomeHayemo BUKOPUCTaHHA BUPODY nifniT-
KaMi TinbKi nicnA QoCATHEHHA 16 pokiB. He BUKOpUCTO-
BYITE NPUCTPIiA, AKLLO B BTOMJIEHI, XBOPI, 4n nepebyBaeTe
nifl BN/JIMBOM HAPKOTUKIB, alKOro/0, MeKaMeHTiIB.

HanexHe 3acTocyBaHHA:

GARDENA Hacoc anf pe3epByapiB 3 AOLWOBOIO BOAOIO, Npu3Ha-
YeHu ANA BigKaukn BOAM 3 KONOAASIB, LLAXT M iHWMX pe3epByapis

3 BOAOLO, A1A nofadi BOAY B 3pOLLYBasibHi MPUCTPOI Ta cucTeMu, Ana
BiAKavyBaHHA AOLWOBOI, BOAOMPOBIAHOI Ta X10p0OBaHOi BOAN Ha
npucaanbHvX i 4aYHUX OiNAHKaX.

Hacoc uinkom npuaaTHUiA B yMOBax 3aTonAeHHs (BOAOHENPOHUKHO
KancynboBaHuiA) i 3arnnGIOETLCS Y BOAY (MaKC.rMmMbuHa 3arnimbneHHs
7 m).

Bupib He npusHadeHnin onAa TpyBanoi ekcnayartadii (Tpusana
LUMPKyNALIA).

A HEBESINEKA! He6easneka oTpumaHHA TpaBmu!

He mo)xHa BigkauyBaTu conoHy Boay, 6pyaHy Boay, iaKi, nerko
sanmucTi abo BubyxoHebeaneuHi peyoBuHU (Hanpuknag, 6eH3uH,
rac, HiTPOpPO34YMHHUK), Macna, Ma3yT i NPOAYKTU Xap4yyBaHHA.

1. BESMNEKA

BAXUJIUBO!
PeTenbHO npouuTaiTe Lo IHCTPYKLIiO 3 eKcnnyarauii Ta 36epexiTb ii,
wo6 npu HeobxigHOCTI MOXXHa 6yno 3BepPHYTUCA A0 Hel.

CumBonu Ha BUpO6i:

MpouuTaiiTe iIHCTPYKLilO 3 eKkcnnyaTaLwiii.

3aranbHi BKa3iBKku 3 TexHiku 6e3nekun
Enektpobeaneka

A HEBESMEKA! YpaxeHus ctpymom!

He6eaneka oTpUMaHHA TPaBMU Yepes YPaXKeHHA eNeKTPUUHUM
CTPYMOM.

- XXueneHHa Bupoby mae 30iNCHIOBAaTUCA Yepes uepes NpUcTpin
3axucHoro BiaknoyeHHs (M3B), HOMiHaNbHUIA 3aNULLKOBUIA CTPYM
cnpauboByBaHHA AKOro He NoBUHEH nepesuulysaTtn 30 MA.

A Hebesneka oTpuMaHHA TPaBMU Yepes YPaXKeHHA eNeKTPUUHUM

CTPYMOM.

- Bia’enHaiTte BUpI6 Bia enekTpomepexi nepen npoeeAeHHAM pobiT
3 TexHiYHoro o6cnyroeyBaHHA abo 3amiHo aetanen. BigknioueHa
BWUJIKa NOBMHHA 3HaXOAUTUCA Y BalloMy noni 3opy.

HEBESIMNEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBm!
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BesaneyHa ekcnnyaTauifa
YHuKanTe nepesunLeHHA Temnepatypu soam 35 °C.
He MOXHa BUKOPUCTOBYBATW HACOC, AKLLO Y BOAI 3HAXOAATECA TIOAM.

3abpyaHeHHA pianHu Moxe BiAOyTUCA Yepes3 MpoCcCoYyBaHHA 3MaLllyBaibHUX
PEYOBUH.

3axucHU BUMMUKaY

Pene saxucTy Bia ,,cyxoro xoay“:
AKLLO piBEHb BOM 3aHAATO HUBbKII, HACOC aBTOMATUYHO BUMUKAETLCA.

- 3aHypiTb Hacoc ranblue y Boay.

TennoBui 3aXMCHUA BUMMUKAY:

[Mpn NepeBaHTaXKeHHi HACOC BiAKMOUNTECA Yepesd BOYAOBaHMI TEPMO3axmncT
mMoTopa. MicnA 4OCTaTHbOrO OXOIOMKEHHA MOTOPA HACOC 3HOBY FOTOBUI A0
ekcnnyartadji.

ABTOMaTuyHe BUAANEHHA ﬂOBiTpH

[aHunin Hacoc obnagHaHW NOBITPOBUMYCKHUM KAanaHoM AaA BUAaNeHHA
MOBITPAHOIO NPOLLUAPKY, AKMIN MOXE YTBOPKOBATUCA B HACOCI. ig py4Koo
MOXe BUCTynaTV HEBEMKa KifbKiCTb BOAW, WO € HOPMasIbHUM Y MPOLIECH
poboTu.

JonatkoBi BKa3iBkM 3 TeXHiIKN 6e3neku
Enektpobesneka

A HEBE3MNEKA! 3ynuHka cepus!

Lle# BMpi6 nig yac ekcnnyaraliii CTBOPIOE efieKTpoMarHiTHe none.

Lle none npu neBHMX yMOBax MO)X<e CTBOPUTU HEraTUBHUWA BIUIMB Ha
po6oTy akTUBHMX a60 NacMBHUX MeAMYHUX imnnaHTarTiB. LLo6 Buknio-
unTtu HebesneyHi cuTyauii, AKi MOXXYTb NPU3BECTU A0 TAXKKUX abo
CMepTenbHUX TpaBM, 0ocobu 3 MeaAMYHUM iMnNnaHTaTom nepea BUKOPUC-
TaHHAM Lboro Bupoby NOBUHHI MPOKOHCYNbTYBaTUCA 3i CBOIM JNlikapem
i BUpO6HMKOM iMnnaHTary.

Ka6enb

[Mpy BUKOPUCTaHHI NOAOBXKYBasbHVX KabeniB BOHM NOBWHHI BiANoBioaty
MiHIMabHUM NepeTMHaM B HWXYeHaBeaeH Tabnnuj:

Hanpyra AoBxuHa kabenio MepeTtuH
230 -240B/50Tu [o 20 m 1,5 mm?
230 -240B/50 'y 20-50 m 2,5 Mm?

A HEBESIMEKA! YpaxeHHA cTpymom!

Yepes o6pisaHnin MepEXHUIN LWITEKEPHUIA PO3’EM MO MepeXxeBomy Kabe-
N0 A0 eNEeKTPUYHOI 30HU MOXXe MPOHUKHYTK BOJOra Ta ctatu NPUYMUHOIO
KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

- Hi B AKomy pasi He 06pi3aTn MepeXXHUM WTeKep (Hanpuknaa, 3 MeTolo
NPOKNaAaHHA Yepes CTiHy).

- BUTAryinTe LUTEKEP 3 PO3ETKN HE 3a Kabeslb, a 3a LTEKEPHY KOMOAKY.

- Y pasi HeobxiAHOCTI 3aMiHV eNeKTPUYHOro Kabesto, ii Mae BUKOHATH
BMPOBHMK abo Moro NpeacTaBHUK, Wo6 YHUKHYTW 3arpo3u 6esneLl.

CiTboBa BWIKa Ta My(TOBI 3'€AHaHHA NOBUHHI ByT BPUBKO3aXMLLEHI.
[MepekoHanTecs, L0 eNeKTPUYHI WTeKepHi 3'eAHaHHA NepebyBatoTb Nosa
30HOIO 3aTOMIEHHA.

CiTboBY BUIKY Ta MPOBIA MIAKIIOYEHHA 00 eeKTPOMEpeXxi 3axuanTte Big,
cnekwu, nonagaHHA Maces Ta CTUKaHHA 3 FOCTPUMM KaHTaMu.

CnigkyiTe 3a ciTbOBOKO Hanpyroto. BkasiBku Ha nacnopTHin Tabnuny
MOBWHHI BiANOBIAATM NapameTpam eneKkTpPoMepexi.

[Mpwn nepebyBaHHi B 6acerHi ciTboBa Buika Hacoca nosuHHa 6yt 060B'A3KO-
BO HaTArHyTa.

[MpoBig NiOKNIOYEHHA 0O Mepexi He JO3BONAETLCA 3aCTOCOBYBATH A1A
KPiNaeHHA 41 TpaHCNopPTyBaHHA Hacoca.

3BarnnbnenHa abo NigHATTA Hacoca cnif, 3AINCHIOBAaTN Yeped TenecKomniyHy
TPYOKy. Y AKOCTi afilbTepHaTVBM A1A 3aHYPEHHA, NIOHATTA, a TaKOX 3aKpi-
NAEHHA HAcoCy O/1A pe3epByapis 3 AOLWOBOK BOAOKD, MOXHA 3aKPINUTK Ha
Hacoci Tpoc.

PerynapHo nepesipanTe 3’'eaHyBasbHNN MNPOBIA.

Mepen KOPUCTYBAHHAM 3aBXaMN CAiA 34IMCHUTA BidyaslbHNIA KOHTPOSb HAacoca
(NepLw 3a Bce NpoBOAY MIAKMOYEHHA 4O Mepexi Ta CiTbOBOI BUMKMN).
[MoWKOMKEHNM HACOCOM KOPWCTYBATWCA He AO3BONAETLCA. Y BUNAAKY
NOLIKOMWKEHHA HACOC 060B'ABKOBO MEPEBIPTE B CEPBICHOMY LIEHTPI
GARDENA.

He pogbupanTe Hacoc Ha 6ifbluy KinbKiCTb YaCTUH, HiX BiH ByB po3ibpaHmi
npv noctavaxHi.

[Nepen BUKOPUCTaHHAM MicnA TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHA HEOOXIAHO
nepesipuTK, Wo6 yci aetani bynun NpuKpyYeHi.

[MpKn BUKOPWUCTaHHI HaLLOro Hacoca 3 reHepaTopoM HeobXiaHO AOTPUMYBa-
TUCA BKa3iBOK BMPOBHMKa reHeparopa.
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Ocobucrta 6e3neka

A HEBE3MNEKA! He6eaneka 3anyxu!

AOpi6Hi YacTUHU MOXXYTb 6yTU Nerko NPOKoBTHYTI. Yepes nonieTuneHo-
BUW MilWOK icHye He6eaneka 3afyxv AnA ManeHbkux Aiten. He nonyckan-
Te ManeHbKux Aiten Ao micua 3bipku.

CnigkyiTe 3a MiHiManbHUM PIBHEM BOAM 3rifAHO TEXHIYHNX XapaKTepUCTmK
Hacoca.

Tinbku ana apt. 1762/1764: Hacoc He [O3BONAETLCA eKCMyaTyBaTh JOBLIE
10 XBUINH NpWY 3aKPUTIN CTOPOHI HarHiTaHHA.

[icok Ta iHWi abpasnBHi pe4oBUHW NPUBE-AYTh A0 WBNAKOrO 3HOLLYBaHHA
N BHWKEHHA NPOOYKTMBHOCTI Hacoca.

Hacoc He moxHa ekcnnyatyBat 6e3 dinbTpa.

[MonnaBkoOBUI BUMMKAY MOXHA HanallToByBaTH TilbKi No3a BOAOHO.
Mig Yac ekcnnyaTauii He MOXXHa 3HIMaTK WAaHT.

Mepen yCyHEHHAM HENONAAOK, AATU HACOCY OXOSIOHYTU.

2. MOHTAX

e HEBESIEKA! Hebeasneka oTpumaHHA TpaBmu!

Heb6e3neka oTpumaHHA TpaBM NpU HEHABMUCHOMY
3anycKy Bupoby.

- lMepw Hix 36upaTtu Bupib, BigknodiTe BUPI6 Big eneKTpoxuBe-
NEHHA.

YcraHoBka TeneckoniyHoi pyyku [306p. A1]:

[nA nig’eqHaHHA caoBOro WAaHry M1 PeKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBY-

BaTu 3’eaHyBay GARDENA:

— Aprt. 18215 Ha 13 MM (1/2") i 16 MM (5/8") abo

— ApT. 18216 Ha 19 mm (3/4"). Mpwn 3acTocyBaHHi 19-minime-
TpoBUX-(3/4") 3'eaHyBaNbHKX WNAHriB BUXig Oyae Hanbinbwmnm.

TeneckoniyHa Tpybka BCTaHOBMOETLCA Ha BUCOTY BiA 38 0o 55 cwm.

1. Tinbku ana apt. 1766: HarBUHTITb BEPXHIO YaCTUHY TENECKOmMiYHOI
py4ku @@ NpoTN rOANHHUKOBOI CTPINIKMA Ha HYXKHIO YacTUHY TENeCKo-
niyHoi pyykm @. Mpun LLOMY 3BEPHITb yBary Ha Te, Wob ManeHbKIN
NAOCKUI yLwinbHiOBaY @) nepebyBas y Croy4YHin Pi3bbi HKHBLOT
YacTUHM TENEeCKOMIYHOI pyYKu (D).

2. Tinbku ana apt. 1762/ 1764: ogArHiTL (hikcaTop NOMIaBKOBOro
BUMMKada ® Ha natpybok Hacoca (.

3. HarsuHTiTh Teneckonivny pyuky (D Ha natpybok Hacoca @). Mpu
LIbOMY 3BEPHITb yBary Ha Te, Wob BeNVKMIA MIOCKUI YLLibHIOBaY
nepebysaBs y cnonyyHin pisbbi TeneckonivHoi pyukn @.

4. MocnabTe 3aTUCKHY raiiky @ TeneckomniyHoi pyukn @.

5. BigperynioiTe TeneckonivHy pydky 4 no BUCOTI Ta 3HOBY 3aTAMHITL
3aTUCKHY BTYSIKY (@.

6. 3'eaHaiTe caaoBin LWNaHT 3 TeNeckonivHo pyykoto @.

TeneckonidyHa pyyka @ obnagHaHa GARDENA 3anipHuM BeHTH-
nem ®. 3anipHui BeHTUb (&) TAKOX MOXe BYTN BUKOPUCTaHWIN AN1A
TOHKOIO perysitoBaHHA MOTY)KHOCTI Hacoca.

3. OBCJTYTOBYBAHHA

Q HEBESIINEKA! Hebe3neka oTpumaHHA TpaBmu!

Hebe3neka oTpumaHHA TpaBM NpyU HEHaBMUCHOMY 3amnyCKy
BUpOGYy.
- lMepw HiX nigknoyaTu, perynioBatu abo TpaHcnopTyBaTtu
BUpIi6, BiakntoudiTb BUPi6 Bif eneKTpoXUBNEHHA.

lMepeka4yyBaHHA BoAn 3 04HOro pesepsyapa [306p. O1]:

[oBxnHa TeneckonivHoi Tpybku (D NOBMHHA YCTAHOBMNOBATUCA TaKM
UYMHOM, WOB HacoC He TOpKaBCA AHa pe3epByapa. 3aBaAKN LbOMY
6pya B pe3epByapi yTpuMyBaTUMETbCA Ha BIACTaHI Big Hacoca.

1. OnycTiTb HACOC y pesepByap 3a A0NOMOro0 TENECKONiYHoI pydukn .

2. 3a notpebu, NoOOBKUTI TeneckomniuyHy pyuky D wiaHrom
(omB. 8. KOMMJIEKTYIOYI).

3. TMigkaoyiTe HACOC A0 MEPEXi eNeKTPOXNBAEHHA.
YBara! Hacoc Biapa3y 3anpaltoe.

3acrocyBaHHsA:
Y Hernubokux pesepsyapax [306p. 02]:

AKLLO HAacoC ANA pesepsyapiB 3 AOLIOBOIO BOAOKO Byae BUKOpUCTa-
HUI Y HerNMBOKNX pesepByapax, Hanpukagd, 1A BiakadyBaHHA
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BOAM 3 AMTAYOro HacenHy, TeneckomnivHa pyvka Moxe OyTu 3HATa
” 3aMiHeHa Ha

— GARDENA wTyuep ansa kpaHa 33,3 mm (G 1)
aprt. 18202/18042/2602.

MigkntodeHHA wnaxris 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") abo 19 mm (3/4")
3aincHI0ETLCA 3a gonomoroto cuctemu Original GARDENA abo wnaH-
roBux wryuepis GARDENA Profi System.

Y rnnbokux pesepByapax:

[Npwn 3acTtocyBaHHi B rNnbOKMX pe3epsyapax (3 Makc.rMMOUHOW A0 7 M)
Hacoc Bxe binblue He NiABILYETbCA Ha TeNecKonivHy Tpyoky. Toai
HeobXiAHO 3aHYpPUTN HACOC y pe3epByap 3a AOMNOMOrolo TPoca,
npuB'A3aHOr0 A0 Hacoca. Mun pekoMeHAyEMO 3aKpirItoBaTH LNaHr
Ha Hacoci 6e3 TeNecKonivYHoI pyykin.

Ekcnnyartauif ycTaHOBKM 3 CUCTEMOIO MiKpOKanesibHoro nonuey:
MoxnmBa ekcnyartauiA yCTaHOBKM 3 CUCTEMOKO MiKPOKane bHOro
nonvBey.

Tinbku ana apT. 1762: Hacoc onTumanbHO NigxoanTb AnA Niakao-
YEeHHA 4O YCTaHOBKM 3 CUCTEMOIO MiKPOKPaMIMHHOMO nonmney abo
6a31CHOro NPUCTPOLO.

Tinbkn ana apT. 1766: MNourHatoun 3 100 n/rof Hacoc npauoe TpmBa-
N Yac. Hmkye uboro 3HaYeHHA Hacoc Byae YacTille BMMKaTUCA Ta
BMMWKATWCA | nepenae B Nporpamy As1A HEBENKOI KiNlbKOCTi BOAW.

EkcnnyaTauia 3 ogHUM goLwyBadem:

Aptukyn | Makc. Makc. nnowa | Buaw gywysavis | Makc. pekomeHA0BaHa [OBXUHA
BATPaTa/TUCK | MONMBY wnaHra
nouysava 19 mm (3/4") 13 mm (1/2")
1762 5701/ 30 m2 Aqua (S) 30m 10m
0,8 6ap
1764/ 7501/h/ 90 m? Aqua (S, M, L), 35m 15m
1766 1,8 6ap AquaZoom
(S, M, Compact)

Tinbku gana apt. 1762/1764:

ABTOMaTUYHMI peXxum poboTH 3 NONIaBKOBUM BUMUKAYEM
[306p. O3]:

LLlo6 Hacoc aBTOMaTUYHO BigKJIOYaBcA nicna Buxoay pobouoi
piavMHK, NonnaeBkoBuin BUMMUKaY (§) MOBMHEH BiNlbHO pyxaTucA Ha
NnoBepxHi Bogu.

PerynioBaHHA piBHA BMMKaAHHA Ta BUMMKaHHA [306p. O4]:

MakcumanbHui piBeHb BMUKAHHA Ta MiHIManbHU PiBEHb BUMUKaHHA
peryntotoTteea (ame. 7. TEXHIYHI XAPAKTEPNCTUKW) , anAa uporo
kabesb NOMNaBKOBOro NepemMvkava BAaB1TY B hikcaTop MomiaBko-
BOrO nepemuvkava.

¢ Yum KopoTLe Kabesb MK MNoriaBkoBUM BumMrKadem ® i tikcato-
POM MonaBkoBoro summkaya @, Tmm Hik4e byne piBeHb BOAN
npw BKJIKOYEHHI, 1 TUM BULLe Byae piBeHb BOAN MPU BIOKTHOUEHHI.

- BcTasTe kabesnb nonnaBkoBoro BuMukada ® y npopia dikcatopa
NonaaBkoBOro BrUMMKada @.

A YBATA!

[Onna 3abesneyeHHA BMMKaHHA/ BUMMKaHHA NMOMiIaBKOBOro nepe-
MUKa4ya fOBXMHA Kabento MiXk NonnaBKOBUM NepeMmukKadem

Ta hikcaTopom nonnaBKoOBOro nepemMuKkaya NnoBMHHa cknagaTu
MiHimym 10 cm.

Pyy4Huni pexxum pobotu [306p. O5]:

Hacoc npautoe nocTinHO Tomy, WO NONIaBKOBUA BUMUKAY 3aKOPO-

yeHur. Lle akTMBYE pene 3axucTy Bifl «CyXoro xony».

1. BcTtasTe nonnaekosuii BumMmnkad (€ kabenem yHn3 y gikcatop
nonaaBkoBOro BumMuKada @.

2. YCTaHOBITb HAacoC CTilKO Yy BoAi — abo 3aHypTe HacocC Y KOMoAA3b
abo WaxTy 3a 4OMOMOrol0 NPUB'A3AHOIO A0 HBOrO Tpoca.

3. MMigkAoyiTe HACOC A0 MEPEXi eNEKTPOXNBIEHHA.
YBara! Hacoc Biapa3y 3arnpattoe.

MiHiManbHa BMCOTa 3an1WKOBOro piBHA BoAM (ame. 7. TEXHIYHI
XAPAKTEPUNCTWKW) 6yne aocArHyTa TiflbKM B PYYHOMY PEXUMI
po60TH, TOMY LLIO NPV aBTOMATUYHOMY PEXMMI POBOTI MONAaBKO-
BMW BUMMKAY 3a3aaneriib BiAKIKUNTE HAcoC.

Tinbku gna apt. 1766:
ABTOMaTUYHUI pPeXxum poboTu:

Hacoc BigkntoyaeTbca aBTOMaTUYHO, AK TiNbKK BOAa nNepectana
BioKadysaTucCA.
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3aBaAkun BOya0BaHOMY 3BOPOTHOMY KilanaHy, TUCK waHra byae
36epiratmcA OTK, OOKK Yepes WaHr 6yae 3abupatmcA soga.

AK TiNbKN Yepes WwnaHr 3HOBY BiaKavyBaTMMETbCA BoAa (TUCK B LWNAH3I
Bnage Hwk4e npubn. 1,4 6ap), Hacoc aBTOMATUYHO BKIIKOUNTLCA.

lMporpama gna manoi KinbKOCTi BoAM Ta (hYHKLifl BAABNEHHA
BUTOKIB:

BuABnNeHHA BUTOKIB:

PerynaTop noToky BioKOUNTE HAcoC, AK TiNbky Binble He byae
Binbupatnca soga. Mpu HErePMETUYHOCTI Ha maricTpani HarHiTaHHA
(HampwvKknagd, HerepMeTUYHNI WnaHr abo KpaH) HacoC BKOYaETLCA

Ta BUK/TKOYAETLCA Yepesd KOPOTKI MPOMIXKKM Yacy. AKLLO Hacoc BKAYa-
€TbCA Ta BUKJIIOYAETHCA YacTille, HiXX 7 pagiB 3a 2 XB., HACOC BUKIIO-
YNTbCA MOBHICTHO. [iCNA YCYHEHHA HErepPMETUYHOCTI Ha MaricTpani
HarHiTaHHA, HEOOXIAHO BIOKMOUUTA | BHOBY BKJTKOUNTU HACOC Y MEPEXY,
o6 BiH 6yB roTOBMI A0 ekchnyaTadlii.

Mporpama ana manoi KinbKocTi Boau:

LLlo6 Hacoc He BUMMKABCA 3aBYACHO, KON BiH Mepekayye HeBenKy
KinbKicTb BOOW (Hanpukiag, nig vac kpanenbHOro 3poLweHHd), hyHKLUIA
BMAB/IEHHA BUTOKIB aKTUBYETLCA NMLLE Yeped 60 XBUNH.

LivkniyHe BBIMKHEHHA 1 BUMKHEHHA Hacoca nig Yyac nporpamv gnsa
Manoi KinbKocTi BOAU He BM/IMBaE Ha TepMiH cny6u Hacoca.

Mpwu nocTitHOMYy KpanesibHOMY MONUBI:

AKLLO NporpamMa ana Masnoi KinbkocTi Boay noTpibHa Bam AoBLUE HixX
60 xB., 3poLeHHA Tpeba nepepsath Ha 5 XB. 40 TOrO, AK CIIMHYTb

60 xBUAKH. Iicna ubOro NPorpamoro AsA Masoi KinbKOCTI BOAN MOXHa
KOPUCTYBaTUCA LLE HaCTyMHi 60 XBUAVH.

4. pornAaa
HEBEJIMNEKA! He6e3neka oTpumaHHa TpaBmu!
Hebe3neka oTpumaHHA TpaBM NpyU HEHAaBMUCHOMY 3aryCKy

BUpOOY.

- Mepw HiXX NpoBOAUTU PO60TU 3 TEXHIUHOrO 06CNyroByBaHHA
BUpOOY, BiaKntodiTh BUPI6 Bia eneKTpoXXUBNEHHA.

YuweHHna ginbTpa [306p. M1]:

[nA 3abeaneyeHHA TpUBaOi, HaaiHOI ekcryaTauii HeobxiaHo Yeped
perynapHi NPOMKKI Yacy ountlysatv Ginbtp @.

Micna nepekavyBaHHA 6pyAHOI BOAM HEOOXIAHO BiApasy X O4NCTUTH
hinbTp @ Hacoca.

1. MoeepHiTb hinbTp @O Hal/4-06epTy 3a rOAMHHMKOBOIO CTPINKOO,
N BUTATHITb MOro (LWTUKoBe 3'€AHaHHA).

2. MoumncTiTb ¢inbTp @ Nig NPOTOYHOK BOAOK.

3. 36epiTb 3HOBY (hinbTp @), 3AINCHMBLLW BCI Al Y 3BOPOTHIM MOCNIA0B-
HOCTI.

Hacoc He moxHa ekcnnyatyBaTtu 6e3 dinbTpa.

lMpomuBaHHA Hacoca:
[MicnA nepekavyBaHHA XJ10pPOBaHOI BOAM HACOC HEOOXIAHO MPOMUTH.

1. MNpokayynTe neage Tenny Boay (Makc. 35 °C), MOXIMBO 3 AoAaBaH-
HAM HearpecrBHOro 3acoby, Lo YNCTUTL (Hanpuknad, 3acoby ona
MWUTTA NOCyAy), AOTW, AOKM BOAA, L0 NepekadyeTbeA, He cTaHe Npo-
30pOot0.

2. YTunigynTte BiAXoauM 3rigHO 3 AMPEeKTUBaMM 3aKOHy Mpo MikBigaujto
BioxoaiB.

5. SBEPIC'AHHA

BuBegeHHA 3 ekcnnyartayii:

Hacoc He 3axuuweHun Big mopoay!
Bupi6 noBmHeH 36epiratuca B HeAOCTyNHOMY ANA AiTen MicLi.

. Biokntouite Hacoc Bif, Mepexi eNeKTpoXXMBAEHHA.
. BigreuHTiTe TENECKOMIUHY PyYKy/HaNIPHWUIA LWNAHT.
. MoBHiICTIO BiAKPUNTE 3anipHUI BEHTWUb TENECKOMIYHOI PYYKN.

. TpumawTe Hacoc BepTUKaNbHO 1 JanTe BOAI B HACOCH BUTEKTU.
Tinbkun ana apt. 1766: NnepeBepHiTb HACOC JOrOPY AHOM, MOKM
He nepecTaHe BUTIKaTh BOAA.

. OuncrTitb Hacoc (ame. 4. OO NALO).

6. 36epirante HacoC i TENECKOMIYHY PY4KY B CyXOMY, 3aKPUTOMY
1 3axXMLLEHOMY Bi, MOPO3Y MiCLi.

AW N =

@)l
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YTunizayia:

(BiarosiaHo [o Avpextvsn 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113)

Bunpi6 He MoxHa yTunisyBaT 3i 3BMYaNHNUMN NOOYTOBUMMN
Bioxoaamu. BiH noBuHeH 6yTn yTnaizoBaHuit BiANoBiaHO A0
MICLIEBUX YMHHWNX CTAHAAPTIB 3 OXOPOHU HABKOSIULLIHBOrO

cepenosunula.

BAXIINBO!

- YT1uniaynte Bupi6 y abo 3a J0NoMOrot MicLeBOro creLjaniso-
BaAHOro 36ipHOrO NyHKTY 3 yTuidaLi.

6. YCYHEHHA HECNPABHOCTEM

A

BUpPOOGYy.

HEBESIMNEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBmu!
Heb6e3neka oTpumaHHA TpaBM NpU HEHABMUCHOMY 3arnyCcKy

- lMNepen yCyHEeHHAM HeNonanok, Biakniodite BUpPi6 Big enek-

TPOXUBJIEHHA.

Mpo6nema

MoximBa npuunHa

Cnocib ycyHeHHa

Hacoc npautoe,
ane He BigKauye

ToBiTPA He MOXe BUITH, TOMY
10 3aKPUTO MaricTpasb HarHi-
TaHHA (MOXn1BO neperHysca

HanipHWUiA pyKas).

-> Bigkpuiite HanipHy niito.
(Hanpuknag, 3anipHui
BEHTWb, NPUCTPOI ANA
[103YBaHHA).

3anipHuii BEHTUNb 3aKPUTHIA.

-> Binkpuiite 3anipHuii BEHTUb.

MosiTpAHa NpobKa y BCMOKTY-
Ba/IbHOMY Narpyoky.

- MMouekaiite 60 cekyH, noku
Hacoc camocTiliHO He Buaa-
NUTb NOBITPA ( Npu Heobxia-
HOCT BUKNHOUUTI/BKIIOUNTH).

®inbTp 3a6mscA.

=> 0umcTiTb BinbTp
(aue. 4. AOrNAN).

PiBeHb BOAV Npy BBEAEHHI
B eKCrJyaraLito Hmxue
[103BOJIEHOr0 MiHIMa/IbHOr0
piBHA BOAN.

—> 3aHypiTb Hacoc rnubuwe.

Hacoc He 3anyckaeTbca
abo B npoueci ekcnnyarauii
panToBo 3YNMHAETLCA

Tinoku ana apr. 1766:

Tennosuii 3axMCHMI BUMUKAY
BiIK/KOUMB HAcOC Yepes nepe-
rpis.

- 0uncTitb (inbTp
(omB. 4. OOrNAL).
3BepraiiTe yBary Ha Makcu-
ManbHy TemMneparypy
cepenosuwa (35 °C).

Hacoc 6e3 cTpymy.

-> [NepesipTe 3an06iKHUKI
11 eNEKTPUUHI 3'€AHaHHA.

CnpautoBas npuctpii
3aXMCHOTO BiIK/HOUEHHA
(CTPYM BUTOKY).

-> BigkntouiTb Hacoc Bif
Mepexi eneKTPOXMBNEHHA
i 3BEPHITLCA 10 CEPBICHOTO
LeHTpy GARDENA.

DYHKL0 BUABNEHHA BUTOKIB
aKTNBOBaHO. MepeBiiLeHo
MaKcumanbHy TpuBanicTb Ana
CUrHay BIUABNEHHA BUTOKIB
(nporpama ana Manoi Kinbkocri
Boay 60 xB).

—> [pu BUKOPUCTaHHI Nporpamu
ANA Manoi KinbKocTi BoAK
CKOPOTITb TPUBANTICTb MONUBY
abo nepepsiTb poboTy Ha
5 XBUAKH. 36inbLuTE CNOXN-
BaHHA BOAW. BUTAHITL wre-
ncenbHy BUsKy. MNepesipte
um BCi yWWinbHIOBAYi BCTaB-
IEHi B TENIECKOMIYHY PYUKY,
a raiku MilHO 3aTArHyTi.

TMopyweHHA repMeTnYHoCTi
Ha HanipHil CTOPOHi.

-> YCyHbTE NOPYLIEHHA repme-
TUYHOCTI Ha HanipHil CTOPOHi,
3a HaABHOCTi. [NepesipTe un
BCi YLLiNbHIOBAYI BCTABNEHI
B TENECKOMIUHY PyuKy,

a raikn MiLUHO 3aTArHyTI.

Hacoc npauoe, ane
NPOAYKTUBHICTb Najae

A\

®inbtp 3a6mBcA.

Komnaxieto GARDENA.

=> 0umcTiTb PinbTp
(us. 4. AOTNAL).

BKASIBKA: B pasi iHwWmx HecnpaBHocTel 3BepHiTbeA, OyaAb nacka, A0 cepBicHOro
ueHTpy GARDENA. PemoHTHi pob0Th NOBMHHI BUKOHYBATUCA TiJIbKN CEPBICHUMM
ueHTpamu GARDENA, a TakoX cneuianizoBaHumm ipmamu, AKi cepTudikoBaHi

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHU

Hacoc ana pesepsyapis 0anHuuA 3HaueHHa 3HaueHHa 3HaueHHa

3 /10{0BOI0 BOAOIO BUMipIOBaH- (aprt. 1762) (apr. 1764) (apr. 1766)
HA

HomiHanbHa noTy)HicTb Br 400 550 550

MepexeBa Hanpyra B (AC) 230 230 230
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1\ Utilizarea produsului de catre copii peste 8 ani

Hacoc ana pesepsyapis 0anHuua 3HaueHHa 3HaueHHa 3HaueHHa

3 /I0L{0BOI0 BOAOIO BUMipIoBaH- (aprt. 1762) (apr. 1764) (apr. 1766)
HA

Yacrora mepexi 'y 50 50 50

Makc. npoayKTUBHICTbL

Hacoca i 4000 4700 4700

Makc. TMCK/Makc. Bucorta 6ap/ 1,3/ 23/ 23/

BifiKauyBaHHA pianHn P 13 23 23

Makc. rnnbuna " 7 7 7

3arnnbneqHs

Bucota 3anMwKoBoro pisHaA - 5 5 5

BOAN

MiH./ maKc. piBeHb Boan _

A ——— MM 290/ 450 350/ 550

MiH./makc. piBeHb Boan _

- MM 130/160 190/210

Tuck npu BKNKOYEHHI 6ap - - 1,4

MiH. rnnbuna 3arnm-
6neHHa npu BBeAEHHI MM 60 60 60
B eKcnayarauito (0kono)

Cnonyunwii kabenb M 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)

Bara 6e3 kabentol (okono)  kr 35 49 59

Makc. Temneparypa o

po6ouoi piauHmn C 3% 3 3

8. KOMITUIEKTYIOUI

GARDENA wryuep wnaHrosuii 1/2" apr. 18215
apr. 18255

GARDENA wryuep wnaHroBuii 3/4" apr. 18216
apr. 18256

= precum si de catre persoane cu abilitati fizice sau
mentale reduse sau de persoane fara experienta si cunostin-
tele necesare, este permisa numai daca sunt supravegheati
sau instruiti cu privire la utilizarea sigura a produsului
si daca inteleg pericolele rezultate din utilizare. Copii nu au
voie @ se joace cu produsul. Curatarea si intretinerea care
trebuie efectuate de utilizator nu sunt permise copiilor fara
supraveghere. Utilizarea produsului este recomandata ince-
pand de la varsta de 16 ani. Niciodata nu utilizati produsul
daca sunteti obosit sau bolnav sau va aflati sub influenta
alcoolului, drogurilor sau a medicamentelor.

Utilizare conform destinatiei:

Pompa pentru apa de ploaie GARDENA a fost conceputa pentru extra-
gerea apei din fantani, puturi si alte rezervoare de apa, pentru functionarea
aparatelor si a sistemelor de irigatie, pentru transportul apei de ploaie, apei
de la robinet si a apei cu continut de clor din gradinile casnice private si
semi-profesionale.

Pompa este complet submersibila (capsulatd) si poate fi scufundata in apa
(adancimea max. de submersie 7 m).

Produsul nu este destinat utilizarii continue (Mod de functionare cu recircu-
lare continua).

A PERICOL! Leziuni corporale!

Nu este permisa transportul urmatoarelor: apa sarata, apa murda-
ra, substante acide, usor inflamabile sau explozive (de ex. benzina,
petrol lampant, nitrodiluant) ulei, pacura si alimente.

onoB)KeHHA TENIECKOMIYHOI PyYKn: 1 . Sl G U RANTA
MopoexysanbHa Tpy6ka GARDENA [inA 36inblueHHA AOBXWHM TeneckoniuHoi  apt. 1420
PYuKM.

R IMPORTANT!
GOAI:IaJ(E:‘I;I(I:\ar;a'FaAKa And NIAKT0EHHA apr. 1745 Cititi atent instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru o utilizare
A ulterioara.
GARDENA Profi-Hinenb 2 x apr. 2817
GARDENA wryuep ana kpaHa 1" 2 x apr. 2802 Simbolurile de pe produs:
GARDENA wnanr 3/4" apr. 18085

9. TAPAHTIA/
CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

9.1 PeecTtpauyina ToBapy:
BapeecTpyinTe cBin BUpi6 Ha Beb-cTopiHLi gardena.com/registration.

9.2 CepsicHe o6cnyroByBaHHA:

AKTyanbHy KOHTaKTHY iHhopmMaL,ito Halloi CRyx6u NiATPUMKN MOXHa
3HaWTW Ha 3aHil CTOPIHL Ta B IHTEPHETI:

* YkpaiHa: https://www.gardena.com/ua/pidtrymka/advice/contacty/

RO

1. SIGURANTA. L 70
2.MONTAJUL oo 71
3. OPERAREA . . . 71
A ONTRETINEREA ..o 72
5. DEPOZITAREA. . .. o 72
6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR. . ... ... o 72
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8. ACCESORII ... o 73
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Traducerea instructiunilor originale.
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A

Instructiuni generale de siguranta

Cititi instructiunile de utilizare.

Siguranta electrica

A PERICOL! Electrocutare!

Pericol de accidentare prin electrocutare.
- Produsul trebuie alimentat cu curent printr-o siguranta diferentiala
(RCD) cu un curent nominal de declansare de maxim 30 mA.
A PERICOL! Pericol de accidentare!
Pericol de accidentare prin electrocutare.

- Scoateti produsul din priza, inainte de a-l supune lucrarilor de intreti-
nere sau de a schimba piese. Pentru aceasta priza trebuie sa fie in
raza vizuala a utilizatorului.

Functionarea in siguranta

Temperatura apei nu trebuie sa depaseasca 35 °C.

Este interzisa folosirea pompei daca se afla persoane in apa.
Impuritatile din lichid ar putea rezulta ca urmare a scurgerii de lubrifianti.

Intrerupatoare de protectie

Siguranta de mers in gol:
Daca nivelul apei este prea redus, pompa se opreste automat.

- Imersati pompa mai adanc in apa.

Intrerupitor de protectie termica:

In cazul suprasolicitérii, pompa se opreste prin intermediul protectiei termice
incorporate a motorului. Dupa ce motorul s-a racit suficient, pompa este din nou
gata de functionare.

Aerisire automata

Aceasta pompa este echipata cu o supapa de aerisire, care inlatura pernele de
aer eventual existente in pompa. Astfel, ca urmare a functiondrii, poate iesi o can-
titate mica de apa pe sub maner.

02.10.24
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Instructiuni de siguranta suplimentare
Siguranta electrica

A PERICOL! Stop cardiac!

in timpul functionarii acest produs genereaza un camp electromagnetic.
In anumite conditii acest camp poate afecta functionarea implanturilor
medicale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile care pot insemna
accidentare grava sau mortala, persoanele cu implanturi medicale trebu-
ie sa-si consulte medicul sau producatorul implantului inainte de utiliza-
rea acestui produs.

Cablu

In cazul utilizarii cablurilor prelungitoare, acestea trebuie sa respecte diametrele
minime din tabelul urmator:

Tensiune Lungime cablu Sectiune
230 — 240 V/50 Hz Péana la 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A PERICOL! Electrocutare!

Datorita unui conector taiate prin cablul de conectare umezeala poate

patrunde in zona electrica si cauza un scurtcircuit.

- Nu taiati in niciun caz conectorul (de ex. prin trecerea prin perete).

- Nu trageti conectorul de cablu, ci tineti cutia conectorului cand il scoateti din
priza.

- In cazul deteriorérii cablului de alimentare, acesta trebuie inlocuit de cétre pro-
ducator, de catre serviciul sau pentru clien i, sau de catre o persoana calificata
similar, pentru a evita expunerea la pericole.

Priza de alimentare si legaturile prelungitoare trebuie sa fie protejate de stropi
de apa.

Asigurafli-va ca legaturile electrice sunt efectuate in zone protejate la inundare.
Protejati steckerul si cablul de alimentare de caldura, ulei si margini ascutite.

Verificati tensiunea de alimentare. Valoarea inscrisa pe pompa trebuie sa cores-
pundee cu cea furnizata de sursa de alimentare.

Pompa trebuie sa fie deconectata inainte ca cineva sa intre in piscina.

Cablul de alimentare nu trebuie folosit pentru asigurarea sau transportarea
pompei.

Scufundarea si scoaterea pompei trebuie facuta folosind tija telescopica.

Ca o metoda alternativa, se poate fixa un cablu de pompa pentru imersarea,
scoaterea si asigurarea pompei pentru apa de ploaie.

Verificati conductele de racordare la intervale regulate.

Inainte de folosire inspectati intotdeauna pompa (in special cablul de alimentare
si legaturile electrice).

O pompé defecta nu trebuie folosita. In cazul unui defect verificati pompa
la centrul service GARDENA.

Nu dezasamblati pompa mai mult decét starea in care aceasta a fost livrata.

Tnainte de utilizare, dupé realizarea lucrérii de intretinere, asigurati-vé ca toate
piesele sunt insurubate.

Atunci cand utilizati pompele noastre cu un generator, trebuie sa respectati
indicatiile de avertizare ale producatorului generatorului.

Siguranta personala

A PERICOL! Pericol de asfixiere!

Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polietilena inseamna pericol de
asfixiere pentru copiii mici. In timpul montajului tineti la distanta copiii
mici.

Verificati ca nivelul minim al apei sa fie in concordanta cu specificatiile de la
pompa.

Numai pentru art. 1762/1764: Nu lasati pompa sa functioneze mai mult

de 10 minute cu iesirea inchisa.

Nisipul si alte materiale abrazive produc uzura avansata si reduc performantele
pompei.

Utilizarea pompei fara filtru este interzisa.

Este permisa operarea intrerupatorului cu flotor numai in afara apei.

Nu este permisa tragerea furtunului in timpul functionarii.

Inainte de a remedia defectiunile, l&sati pompa sa se raceascé.

2. MONTAJUL

e PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare daca produsul porneste nesuprave-
gheat.

- Deconectati produsul de la alimentarea cu energie electrica
inainte de a-l monta.
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Montarea tubului telescopic [Fig. A1]:

Cand este vorba despre conectarea unui furtun de grading, recomandam
utilizarea unui racord de furtun GARDENA:

— Art. 18215 pentru 13 mm (1/2") si 16 mm (5/8") respectiv

— Art. 18216 pentru 19 mm (3/4") pentru conectarea furtunului. in cazul
utilizarii unui furtun de 19 mm (3/4"), cantitatea transportata este cea
mai mare.

Teava telescopica poate fi reglata intre 38 — 55 cm.

1. Numai pentru art. 1766: insurubati partea superioara a tubului
telescopic @ in sens contrar acelor de ceas pe partea inferioara
a tubului telescopic (. Aveti grija ca garnitura plata mica @ sa stea
in filetul de racord al partii inferioare a tubului telescopic (.

2. Numai pentru art. 1762/1764: introduceti dispozitivul de blocare al
intrerupatorului cu flotor ® pe racordul pompei ®.

3. Tn$urubati tubul telescopic (M pe racordul pompei ®. Aveti grija
ca garnitura plata mare @) sa stea in filetul de racord al tubului
telescopic .

4. Desfaceti mansonul de prindere @ al tubului telescopic .

5. Reglati tubul telescopic @ la indltimea dorita si strangeti din nou
mansonul de prindere ®.

6. Conectati furtunul de gradina cu tubul telescopic .

Tubul telescopic @ este echipat cu un robinet
de inchidere & GARDENA. Robinetul de inchidere ® se poate
utiliza si pentru reglarea de finete a puterii pompei.

3. OPERAREA

e PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare daca produsul porneste nesupra-
vegheat.
- inainte de conectarea, reglarea sau transportarea produsu-
lui, deconectati produsul de la alimentarea cu energie elec-
trica.

Pomparea apei dintr-un container [Fig. O1]:

Lungimea tevii telescopice @ trebuie sé fie reglata astfel, incat pompa
sa nu atinga fundul rezervorului. Astfel se evita intrarea de impuritati din
rezervor in pompa.

1. Suspendati pompa de tubul telescopic (O intr-un container.

2. Daca este cazul, prelungiti tubul telescopic (D cu un furtun
(vezi 8. ACCESORII).

3. Conectati pompa cu alimentarea cu energie electrica.
Atentie! Pompa porneste imediat

Utilizari:
in containere plate [Fig. 02]:
Daca pompa pentru apa de ploaie se utilizeaza in containere plate, de
exemplu pentru golirea unui bazin cu apa putin adanca, tubul telescopic
poate fi demontat si poate fi inlocuit prin
— conectorul pentru robinet GARDENA 33,3 mm (G 1)
art. 18202/ 18042/2602.
Racordul de furtun 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") sau 19 mm (3/4") se face

prin intermediul sistemului original de la GARDENA, respectiv al sistemului
de conectori ,,Profi” Debit Maxim de la GARDENA.

in containere adanci:

In cazul unor rezervoare mai adanci (pan4 la max. 7 m), pompa nu mai
poate fi agatata de teava telescopica. Apoi, pompa trebuie sa fie imersata
in containere prin intermediul unui cablu, care a fost fixat de pompa. Va
recomandam fixarea furtunului la pompa fara tub telescopic.

Operarea unei instalatii Micro-Drip:
Este posibila operarea unei instalatii cu sistem Micro-Drip.
Numai pentru art. 1762:

Pompa este adecvata in mod optim pentru racordarea la un sistem
Micro-Drip fara filtru reductor de presiune.

Numai pentru art. 1766:

De la 100 I/h pompa functioneaza continuu. La o cantitate mai mica,
pompa porneste si se opreste frecvent si comuta intr-un program pentru
cantitati mici.
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Functionarea cu un sprinkler:

Articol Debit / presi-| Suprafata iri-| Sprinklere posi- | Lungimea max. recomandata

une max. la | gatd max. bile a furtunului

sprinkler

19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")

1762 5701h/ 30 m? Aqua (S) 30m 10m

0,8 bar
1764/1766 | 7501/h/ 90 m? Aqua (S, M,L), | 35m 15m

1,8 bar AgquaZoom

(S, M, Compact)

Numai pentru art. 1762/1764:
Mod de functionare automata cu intrerupator cu flotor [Fig. O3]:

Pentru ca pompa sa se opreasca automat cand lipseste lichidul
de transportat, comutatorul cu flotor ® trebuie sa se poata misca
liber pe suprafata apei.

Reglarea inaltimii de pornire si de oprire [Fig. 04]:
Nivelul maxim de pornire si nivelul minim de oprire (vezi 7. DATE TEHNICE)

poate fi adaptat prin impingerea cablului flotorului
in dispozitivul de blocare al flotorului.

¢ Cu cat cablul dintre intrerupétorul cu flotor ® si dispozitivul de blocare
al intrerupétorului cu flotor ® este mai scurt, cu atat mai mic devine
nivelul de pornire si cu atat mai mare devine nivelul de oprire.

- Apasati cablul intrerupéatorului cu flotor ® in orificiul dispozitivului de
blocare al intrerupéatorului cu flotor @®.

A ATENTIE!

Pentru asigurarea pornirii si opririi flotorului, lungimea cablului
dintre flotor si dispozitivul de blocare al flotorului trebuie sa fie
de minim 10 cm.

Modul de functionare manuala [Fig. O5]:

Pompa ramane in functionare permanent, deoarece intrerupatorul
cu flotor este suntat. Astfel, siguranta de mers in gol a pompei se
dezactiveaza.

1. Apasati intrerupatorul cu flotor ® cu cablul in jos pe dispozitivul de
blocare al intrerupatorului cu flotor @.

2. Amplasati pompa intr-o pozitie stabila in apa — sau — imersati pompa
cu un cablu fixat la pompa intr-o fantana sau put.

3. Conectati pompa cu alimentarea cu energie electrica.
Atentie! Pompa porneste imediat.

Inaltimea min. a apei de ploaie (vezi 7. DATE TEHNICE) se atinge numai in
modul de functionare manuald, deoarece intrerupatorul cu flotor deconec-
teaza pompa deja timpuriu in modul de functionare automata.

Numai pentru art. 1766:
Utilizarea in regim automat:

Pompa se opreste automat, imediat ce inaltimea apei scade de la nivelul
necesar.

Datorita ventilului de refulare integrat, presiunea se pastreaza in furtun
pana cand este scoasa apa prin furtun.

in cazul intrarii apei in furtun (presiunea din furtun cade sub cca. 1,4 bar),
pompa porneste automat.

Programul pentru cantitate redusa si detectarea scurgerilor:
Detectarea scurgerilor:

Siguranta de curgere opreste pompa imediat ce inaltimea apei scade de la
nivelul necesar. In caz de scurgeri la zona de livrare (de ex. furtun de pre-
siune sau robinet neetans) pompa porneste si opreste in intervale scurte.
In cazul in care pompa porneste si se opreste mai des de 7 oriin 2 min.,
pompa se va opri din functionare. Dupa inlaturarea neetanseitatii in zona
de livrare pompa trebuie deconectata si conectata din nou, ca sa devina
din nou operabila.

Program pentru cantitati mici:

Pentru a preveni oprirea mai devreme a pompei atunci cand este utilizata
cu o cantitate mica de apa (de exemplu, irigare prin picurare), detectarea
scurgerilor este activata abia dupa 60 de minute.

Pornirea si oprirea ciclica a pompei in timpul programului pentru
cantitati mici nu are influenta asupra duratei de viata a pompei.

in caz de irigare permanenta prin picurare:

Daca programul de cantitati mici este utilizat mai mult timp de 60 min.,
trebuie intrerupta irigarea pentru minim 5 minute inainte de expirarea
celor 60 de minute. Dupa aceea programul de cantitati mici poate fi
utilizat pentru alte 60 minute.
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4. INTRETINEREA

c PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare daca produsul porneste nesuprave-
gheat.

- Deconectati produsul de la alimentarea cu energie electrica
inainte de a-I intretine.

Curatarea filtrului [Fig. M1]:

Pentru a asigura o functionare de durata, fara probleme filtrul @ trebuie
curatat la intervale regulate de timp.

Dupa pomparea de apa murdara filtrul @ trebuie curatat imediat.

1. Rotiti filtrul @ o 1/4 rotatie in sensul acelor de ceas si scoateti-|
(inchizator baioneta).

2. Curatati filtrul @ sub un jet de apa.
3. Montati fittrul @ la loc parcurgand pasii de mai sus in ordine inversa.
Utilizarea pompei fara filtru este interzisa.

Spalarea pompei:
Dupéa pomparea apei cu continut de clor, pompa trebuie spalata.

1. Pompati apa calduta (max. 35 °C) eventual prin adaugarea unui deter-
gent delicat (de exemplu, detergent de vase), pana cand apa pompata
este curata.

2. Eliminati reziduurile conform directivelor legii privind eliminarea deseurilor.

5. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune:

Pompa nu este rezistenta la inghet!
Produsul trebuie depozitat intr-un loc neaccesibil copiilor.

. Deconectati pompa de la alimentarea cu energie electrica.
. Desurubati tubul telescopic/furtunul de presiune.
. Deschideti complet robinetul de inchidere al tubului telescopic.

. Tineti pompa in pozitie verticala si lasati apa sa se scurga din pompa.
Numai pentru art. 1766: rotiti pompa pe cap pana cand nu se mai
scurge apa.

. Curatati pompa (vezi 4. INTRETINEREA).
6. Pastrati pompa si tubul telescopic intr-un loc uscat, inchis si ferit de

inghet.

IMPORTANT!

- Dispuneti ca deseu produsul prin sau de catre punctele de colectare
si reciclare locale.

AW N =

[&)]

Dispunere ca deseu:
(conform Directivei 2012/19/UE / S.I. 2013 nr. 3113)

Este interzisa dispunerea produsului ca gunoi menajer obisnuit.
Acesta trebuie dispus ca deseu conform prescriptiilor locale de
protectia mediului.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

c PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de accidentare daca produsul porneste
nesupravegheat.

- Deconectati produsul de la alimentarea cu energie electrica
inainte de a remedia defectiunile produsului.

Problema Cauza posibila Remediu

Pompa functioneaza insa
nu circulad apa

Aerul nu poate fi evacuat,
deoarece circuitul este inchis
(de ex. furtunul este indoit).

-> Deschideti conducta de
presiune. (de ex. robinet
de inchidere, aparatele
de distributie).

Robinetul de inchidere este
inchis.

-> Deschideti robinetul de
inchidere.

Aer in zona de suctiune. - Asteptati cca. 60 de secunde,
péna cand pompa se aerises-
te singura (eventual opriti /

pornitj).

Filtrul este infundat. - Curatafi filtrul

(vezi 4. INTRETINEREA).
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Problema

Cauza posibila

Remediu

Pompa functioneaza insa
nu circula apa

Nivelul apei sub nivelul minim
la punerea in functiune.

- Imersati pompa mai adanc.

Pompa nu porneste
sau se opreste brusc in
timpul functionarii

Numai pentru art. 1766:

intrerupétorul de protectie
termica a oprit pompa din
cauza supraincalzirii.

-> Curatafi filtrul
(vezi 4. INTRETINEREA).
Respectati temperatura maxi-
ma a mediului (35 °C).

Pompa fara curent.

- Verificati sigurantele $i cone-
xiunile cu fisd electrice.

intrerupétorul de protectie
impotriva curentilor reziduali
(RCD) a declansat (curent
rezidual).

-> Scoateti pompa din priza
si adresati-vd GARDENA
Service.

Detectarea scurgerilor este
activatd. A fost depdsita durata
maxima pentru detectarea
scurgerilor (program pentru
cantitate redusa de 60 min.).

- Cand utilizati programul pen-
tru cantitate redusd, reduceti
durata de irigare sau intreru-
peti timp de 5 minute. Mariti
consumul de apd. Scoateti
stecdrul din priza electrica.
Verificati daca toate garnitu-
rile sunt fixate in conducta
telescopicd si dacd piulitele
au fost stranse bine.

Inetanseitate pe partea de
refulare (de ex. robinet care
curge).

- Tnlturati eventualele
inetanseitati pe partea de
refulare. Verificati daca
toate garniturile de etansare
sunt introduse in tubul
telescopic si dacd piulitele
au fost stranse ferm.

Pompa porneste, insa capa-

citatea de transport scade

A

Filtrul este infundat.

7. DATE TEHNICE

-> Curatat filtrul
(vezi 4. INTRETINEREA).

NOTA: in caz de alte defectiuni adresati-va centrului de service GARDENA.
Reparatiile vor fi efectuate in exclusivitate de centrele de service GARDENA si
de dealeri autorizati de GARDENA.

Pompa pentru rezervor Unitate Valoare Valoare Valoare
apa de ploaie (art. 1762) (art. 1764) (art. 1766)
Putere nominala W 400 550 550
Tensiunea de retea V (AC) 230 230 230
Frecventa de retea Hz 50 50 50
Cantitatea max. transportata |/h 4000 4700 4700
Presiunea max./ bar / 1,3/ 23/ 23/
Inaltimea max. de transport m 13 23 23

o submorsie. m 7 7 7
Nivelul apei ramase mm 5 5 5

Nivel de pornire min./max. mm 290/ 450 350/ 550 -

Nivel de oprire min./max. mm 130/ 160 190/210 -
Presiunea de conectare bar - - 1,4
2:3::::5:::;;?&::0&) mm 60 60 60

Cablu de conexiune m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Greutate fara cablu (aprox.) kg 35 49 59
Temperatura oc 35 35 35

de mediu maxima

8. ACCESORII

Conector furtun GARDENA 1/2" art. 18215
art. 18255

Conector furtun GARDENA 3/4" art. 18216
art. 18256

Prelungitor tub telescopic:

Teava de prelungire GARDENA Pentru prelungirea tubului telescopic. art. 1420

Conector pentru pompa GARDENA 1" art. 1745

Niplu Profi GARDENA 2 x art. 2817

Element robinet GARDENA 1" 2 x art. 2802

Furtun GARDENA 3/4" art. 18085
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9. GARANTIE/SERVICE

9.1 inregistrarea produsului:
anegistrati—vé produsul la gardena.com/registration.

9.2 Service:

Gasiti actualele informatiile de contact ale serviciului nostru pe verso
si online:

¢ Romania: https://www.gardena.com/ro/asistenta/advice/contact/
¢ Alte tari: https://www.gardena.comyint/support/advice/contact/
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Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi.

8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel, duyusal veya

zihinsel kabiliyetleri sinirli olan veya yeterli deneyim
ve bilgiye sahip olmayan kisiler bu rtind, ancak gozetim
altindayken veya cihazin gtivenli bir sekilde kullanimi konu-
sunda bilgilendiriimeleri ve sonugta ortaya gikabilecek tehlike-
lerin farkinda olmalari durumunda kullanabilirler. Cocuklarin
urdin ile oynamasina izin vermeyin. Temizlik ve kullanici baki-
mi, gozetim yapiimaksizin cocuklar tarafindan ydrGtiimemeli-
dir. Bu Urdinti 16 yas Uzeri yetigkinlerin kullanmasini oneriyo-
ruz. Uriind yorgun, hasta ya da alkol, uyusturucu madde ya
da ilag etkisi altinda oldugunuz zaman asla kullanmayin.

Amacina uygun kullanim:

GARDENA yagmur suyu pompasi kuyulardan, cukurlardan ve diger su
rezervuarlarindan suyun ¢ekiimesi, sulama cihazlarinin ve sistemlerinin isleti-
mi, 6zel ev ve hobi bahcelerinde yagmur suyunun, musluk suyunun ve klorlu
suyun tasinmasi icin tasarlanmigtr.

Pompa tamamen su gegirmez olup en fazla 7 metre derinlige kadar suya
batirilabilir.

Urin uzun stireli isletim igin uygun degildir (stirekli devridaim isletimi).

A TEHLIKE! Yaralanma!

Tuzlu su, kirli su, tahris edici, hafif yanici veya patlayici maddeler
(6rnegin benzin, gazyad, nitro diliisyonu), yaglar, kalorifer yakiti ve
gida maddesi tasinamaz.

1. GUVENLIK

ONEMLI!
Kullanma kilavuzunu tamamen okuyup daha sonra basvurmak icin
muhafaza edin.

Uriin (izerindeki semboller:

AN

Genel emniyet bilgileri
Elektrik glivenligi

A TEHLIKE! Elektrik carpmast!

Elektrik akimi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

- Uriin, maksimum 30 mA’lik nominal devreye girme akimina sahip bir Fl
salteri (RCD) lizerinden akim ile beslenmelidir.

Kullanma kilavuzunu okuyun.

73
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A TEHLIKE! Yaralanma tehlikesi!
Elektrik akimi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

- Bakim yapmadan ya da yapi parcalarini degistirmeden 6nce uriinii
sebekeden ayirin. Bu sirada prizi gorebilmelisiniz.

Daha giivenli calisma

Su sicakligi 35 °C Uizerinde olamaz.

Suda insanlar bulundugunda pompa kullaniimamalidir.
Sizan yaglayici maddelerden dolayi sivilar kirlenebilir.

Koruma salteri

Kuru calisma giivenligi:

Eder su seviyesi gok dustik olursa, pompa otomatik olarak kapanir.
- Pompayi suya daha derin daldirin.

Termal koruma salteri:

Pompa, asin yiklenme durumunda dahili termal motor korumasi tarafindan olarak
kapatilir. Motor yeterince soguduktan sonra pompa tekrar isletime hazirdir.

Otomatik hava tahliyesi

Bu pompa pompada mevcut hava yastigini gideren bir hava tahliye valfi ile
donatimistir. Islevsel agidan tutamagin altindan az miktarda su gikabilir.

Ek emniyet bilgileri
Elektrik glivenligi

A TEHLIKE! Kalp durma tehlikesi!

Bu iiriin isletim sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur. Bu alan bazi
kosullar altinda aktif ya da pasif tibbi implantlarin islev sekli Gizerinde etki
gosterebilir. Agir ya da oliimciil yaralanmalara neden olabilecek durum
tehlikelerini 6nlemek icin tibbi implant kullanan kisiler bu trini kullanma-
dan dnce doktoruna ya da implant iireticisine bagsvurmalidir.

Kablo

Uzatma kablolari kullanirken bunlar asagidaki tablodaki asgari kesitlere uygun
olmalidir:

Gerilim Kablo uzunlugu Kesit
230 -240V/50 Hz 20 metreye kadar 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A TEHLIKE! Elektrik carpmasi!

Kesilmis bir elektrik fisi nedeniyle elektrik kablosu lizerinden elektrik
sahasi icine sivi girebilir ve kisa devreye neden olabilir.

- Elektrik fisini asla kesmeyiniz (6rn. duvar icinden gecirmek igin).

- Fisi kablodan degil, prize takil fis gévdesinden ¢ekiniz.

- Bu cihazin sebeke baglanti hatti hasar gorirse, tehlikeleri dnlemek igin Uretici
veya musteri hizmetleri veya benzer kalifikasyonlara sahip bir kisi tarafindan
degistiriimelidir.

Elektrik fisi ve uzatma kablolar su sigramalarindan korunmalidir.

Elektrik baglantilarinin, kuru ve su basmasina karsi korumali bir alanda yapima-
sina dikkat ediniz.

Fisi ve glc kablosunu sicaktan, yagdan ve keskin koselerden koruyunuz.

Pompanin tir plakasi Uzerindeki bilgilerin, elektrik tesisatinin teknik bilgileriyle
uyusmasi gerekmektedir.

Ylzme havuzu veya bahge goleti icinde insan bulundugunda, pompa galistirima-
malidir.

Giic kablosu pompayi cekmek ya da yerlestirmek icin kesinlikle kullaniimamalidir.

Pompanin daldirimasi ve gekilmesi teleskopik boru vasitasiyla olmalidir. Buna
alternatif olarak, yagmur suyu pompasini daldirma, gekme ve emniyete almak igin
pompaya bir ip takilabilir.

Baglanti hattinin diizenli araliklarla kontrol edilmesi gereklidir.

Kullanmadan énce, pompay! (6zellikle sebeke kablosunun ve fisin) daima gézle
kontrol ediniz.

Hasarli pompalar kesinlikle kullaniimamalidir. Hasar gérilmesi durumunda Iitfen
pompanin GARDENA Servis Merkezimiz tarafindan kontrol ediimesini saglayiniz.

Pompayi teslimat durumundan daha fazla sékmeyin.
Bakimdan sonra kullanimdan énce tim pargalarin vidalandigindan emin olun.

Pompalarimiz bir alternatdr ile kullanildiginda, alternatdr Ureticisinin uyari talimatlar
dikkate alinmalidir.

Kisisel giivenlik

A TEHLIKE! Bogulma tehlikesi!

Kiiciik parcalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba nedeniyle kiiciik
cocuklar i¢in bogulma tehlikesi s6z konusudur. Kiiciik cocuklari montaj
sirasinda uzak tutun.

Minimum su seviyesini boltim 7 da pompa igin verilen dzelliklere uygun olarak
gozlemleyin.

Sadece Uriin 1762/1764 igin: Pompay! kapall basingta 10 dakikadan fazla
calistirmayiniz.
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Kum ve asindirict maddeler pompanin daha ¢abuk asinmasina ve gticiinin
azalmasina neden olur.

Pompa filtre olmadan isletilmemelidir.

Samandira salterine sadece suyun disindayken basiimalidir.
Hortum, calisma sirasinda ¢ekiimemelidir.

Hatalan gidermeden énce pompayi sogumaya birakin.

2. MONTAJ

c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi s6z
konusudur.
- Uriinii, monte etmeden dnce akim beslemesinden ayirin.

Teleskopik boruyu monte edin [Sek. A1]:

Bahce hortumunu baglayacaginiz zaman bir GARDENA hortum
konektorii kullanmanizi dneririz:

— Uriin 18215 icin 13 mm (1/2") ve 16 mm (5/8")

— Oriin 18216 icin 19 mm (3/4"). 19 mm-(3/4") hortum tesisatinda istihsal
miktart en yUksek orandadir.

Teleskop boru 38 — 55 cm arasinda ayarlanabilir.

1. Sadece Uriin 1766 icin: Teleskop borunun Ust parcasini @ saatin tersi
yonunde teleskop borunun alt par¢asina @ vidalayin. Bu sirada kiguk
yassl contanin @ teleskop borunun alt parc¢asinin baglanti diglisine
oturdugundan emin olun.

2. Sadece Uriin 1762/1764 icin: Samandira salteri kilidini @ pompa
baglantisina @ takin.

3. Teleskop boruyu @ pompa baglantisina @ vidalayin. Bu sirada buyik
yassi contanin @ teleskop borunun baglanti dislisine D oturdugundan
emin olun.

4. Teleskop borunun @ sikistirma kovanini @) sokdn.

5. Teleskop boruyu @ istenen yikseklige ayarlayin ve sikistirma
kovanini ® tekrar sikin.

6. Bahge hortumunu teleskop boruya (D baglayin.

Teleskop boru 3 GARDENA kapatma valfi ® ile donatimistir. Kapatma
valfi ® pompa glicliniin hassas ayari icin de kullanilabilir.

3. KULLANIM

c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi s6z

konusudur.

- Uriinii, baglamadan, ayarlamadan veya tasimadan 6nce akim
beslemesinden ayirin.

Bir hazneden su pompalamak [Sek. O1]:

Teleskop borunun @, pompa haznenin tabanina temas etmeyecek sekilde
ayarlanmalidir, bdylece hazne icerisindeki kirler pompaya ulasmaz.

1. Pompay! teleskop boruda @ hazneye asin.

2. Gerekirse teleskop boruyu @ bir hortum ile uzatin
(bkz. 8. AKSESUARLAR).

3. Pompay! akim beslemesine baglayin.
Dikkat! Pompa hemen caligir.

Uygulamalar:
Yassi haznelerde [Sek. 02]:
Yagmur suyu pompasi yassi haznelerde, 6rnegin bir cocuk havuzunun
bosaltimasinda kullanildiginda, teleskop boru sokulebilir ve
- 33,3 mm'lik GARDENA musluk baglantisi (G1)

Uriin 18202/18042/2602
ile degistirilebilir. 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") veya 19 mm'lik (3/4") hortum
baglantisi, orijinal GARDENA sistemi veya GARDENA Profi sistemi hortum
parcasl Uzerinden gerceklesir.

Derin haznelerde:

Daha derin haznelerde (maks. 7 m), pompanin teleskop boruya asiimasi
artik mUmkun degildir. Ardindan pompa, pompaya sabitlenen bir halat
Uzerinden hazneye daldirimalidir. Hortumu, teleskop boru olmadan pom-
paya sabitlemenizi tavsiye ediyoruz.
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Bir Micro-Drip sisteminin cahstinimasi:
Bir Micro-Drip sisteminin c¢alistinlmasi mimkunddr.

Sadece Uriin 1762 igin: Pompa, temel cihaz olmadan ideal bir sekilde bir
Mikro-Drip-Sistemi tertibatina baglanmaya uygundur.

Sadece Uriin 1766 icin: 100 I/saat itibanyla pompa siirekli calisir. Pompa,
bunun altinda sik sik acilir ve kapanir ve kigtk miktar programina gegis
yapar.

Bir fiskiye ile isletim:

Uriin Fiskiyedeki | Azamisula- | Olasi fiskiyeler | Tavsiye edilen azami hortum

azami debi/ | ma alani uzunlugu

basing 19 mm 34" | 13 mm (1/2")
1762 5701/h/ 30 m? Aqua (S) 30m 10m

0,8 bar
1764/1766 | 7501/h/ 90 m? Aqua (S, M,L), | 35m 15m

1,8 bar AquaZoom

(S, M, Compact)

Sadece Uriin 1762/1764 igin:
Samandira salteri ile otomatik isletim [ Sek. O3]:

Basilan sivi oimadiginda pompanin otomatik olarak kapatilmasi icin
samandira salterinin ® su yiizeyinde serbest sekilde hareket etme-
si gerekir.

Yiiksekliklerinin Ayarlanmasy [Sek. O4]:

Maksimum agma ytksekligi ve minimum kapatma ylksekligi
(bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER) samandira salterinin kablosunu samandira
salteri sabitlemesine iterek uyarlanabilir.

¢ Samandira salteri ® ile samandira salteri kilidi ® arasindaki kablo ne
kadar kisa olursa, agma yutksekligi o kadar algak ve kapatma ytksekligi
0 kadar yuksek olur.

- Samandira salterin ® kablosunu samandira salteri kilidinin ® acikligina
bastirin.

A DIiKKAT!

Samandira salterinin acilip kapatilabilmesi icin samandira salteri
ve samandira salteri sabitlemesinin arasindaki kablo uzunlugu
min. 10 cm olmalidir.

Manuel isletim [ Sek. O5]:

Samandira salteri baypas edildigi icin, pompa siirekli calisir.

Boylece pompanin kuru calisma giivenligi devre disi birakilir.

1. Samandira salterini ® kablo ile asagdiya dogru samandira salteri
kilidine ® bastirin.

2. Pompayi, devrilmeyecek bir sekilde suya yerlestirin - veya - pompayi,
pompaya takill bir halat ile bir kuyunun veya cukurun icine daldirin.

3. Pompay! akim beslemesine baglayin.
Dikkat! Pompa hemen caligir.

Samandira salteri otomatik isletimde pompayi zaten zamaninda kapattigi
icin, kalan asgari su yUksekligine (bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER) sadece
manuel isletimde ulagilir.

Sadece Uriin 1766 icin:
Otomatik isletim:
Pompa artik su alinmadiginda otomatik olarak kapanir.

Basing, entegre edilmis tek yonlU akis vanasi nedeniyle, hortum Uzerinden
su alinana kadar hortumda kalir.

Hortum Uzerinden su alindiginda (hortum icindeki basing yaklasik 1,4 bar
altina duser) pompa otomatik olarak calisir.

Kiiclik miktar programi ve sizinti algilama:
Sizinti algilama:

Artik su alinmadidinda akis kontrolli pompay! kapatir. Basma tarafinda
bir kagak (6rn. sizdiran basma hortumu veya su muslugu) oldugunda
pompa kisa zaman araliklariyla acilir ve kapanir. Pompa 2 dak. igerisinde
7 defadan fazla acilipkapandi-ginda pompa tamamen kapanir. Basma
tarafindaki kagak giderildiginde, yeniden calismaya hazir olmasi igin pom-
panin sokullp yeniden takilmasi gerekir.

Kiiclik miktar programi:

Pompanin kigtk miktarda suyla (6r. damla sulama) kullanildiginda daha
oOnce kapanmasini dnlemek icin, sizinti alglama yalnizca 60 dakika sonra
etkinlestirilir.
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Pompanin kii¢iik miktar programi sirasinda déngtisel olarak acilip
kapanmasinin pompanin kullanim émriine bir etkisi yoktur.

Siirekli damlama sulamada:

KUk miktarlar programinin 60 dakikadan uzun bir strre kullanilacaksa
sulamanin bu 60 dakika sonra ermeden 6nce en az 5 dakikaligina durdu-
rulmasi gerekir. KlgUk miktarlar programi daha sonra tekrar 60 dakikalik
bir sdre icin kullanilabilir.

4. BAKIM

c TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi s6z konusu-
dur.
- Uriinii, bakimini yapmadan 6nce akim beslemesinden ayirin.

Filtrenin temizlenmesi [ Sek. M1]:

Strekli, sorunsuz bir isletim saglamak icin filtre @), diizenli araliklarla temiz-
lenmelidir.

Kirli su basildiktan sonra filtre @) derhal temizlenmelidir.

1. Filtreyi @ saat yontnde 1/4 devir gevirin ve gekerek cikarin (strgul kilit).
2. Filtreyi @ akan suyun altinda temizleyin.

3. Filtreyi @ tekrar tersi yonde monte edin.

Pompa filtre olmadan isletiimemelidir.

Pompayi durulayin:
Klorlu suyun pompalanmasindan sonra pompa durulanmalidir.

1. Pompalanan su berraklasana kadar hafif bir temizlik maddesi ilavesiyle
(6. deterjan) ilik su (en fazla 35 °C) pompalayin.

2. Artiklan atik imha yasasi yonetmelikleri uyarinca imha edin.

5. DEPOLAMA

Devre digina ¢cikarma:

Pompa, dona karsi dayanikh degildir!
Uriin gocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza edilmelidir.

. Pompayi akim beslemesinden ayirin.
. Teleskop boruyu/basin¢ hortumunu ¢ikarin.
. Teleskop borunun kapatma valfini tamamen acin.

. Pompay dik konumda tutun ve pompanin icerisindeki suyun akmasini
saglayin.
Sadece Uriin 1766 icin: Artik su akmayana kadar pompay! bas asagi
cevirin.

5. Pompayi temizleyin (bkz. 4. BAKIM).

6. Pompay! ve teleskop boruyu kuru, kapali ve donmaya karsi emniyetli bir

yerde saklayin.

AN

Tasfiye:
(2012/19/AB / S.I. 2013 No. 3113 ydnetmeligi uyarinca)

Uriin normal ev ¢opl ile birlikte tasfiye ediimemelidir. Gegerli yerel
cevre koruma talimatlar uyarinca tasfiye edilmelidir.

ONEMLI!
- Urlinti geri déniistim toplama noktalar tizerinden atiga ayirin.

6. HATA GIDERME

TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi s6z
konusudur.

- Uriinlin hatalarini gidermeden dnce iiriinii akim beslemesinden
ayirin.

Sorun Muhtemel neden Coziimii

Pompa calisiyor ancak
tahliye yapmiyor

Basma hattr kapali oldugu igin
hava gikamiyor. (Orn. biikiilmis
basma hortumu).

-> Basing hattini agin.
(Orn. kapatma valfi, digari
cikarma cihazlar).

Kapatma valfi kapalidir. -> Kapatma valfini agin.

75

02.10.24 12:14



Sorun

Muhtemel neden

Coziimii

Pompa calisiyor ancak
tahliye yapmiyor

Emis ayaginda hava yastigi.

-> Pompanin havasi kendi
kendine ¢ikana kadar
yakl. 60 saniye bekleyin
(gerekirse bir kag defa
kapatin / agin).

Filtre tikali.

- Filtreyi temizleyin
(bkz. 4. BAKIM).

Pompayi calistirirken su seviyesi
minimum su seviyesinin altinda
kalmis.

- Pompayi daha derine daldirin.

Pompa calismiyor veya
calisma sirasinda aniden
duruyor

Sadece Uriin 1766 icin:

Termik koruma salteri asiri 1sin-
ma nedeniyle pompay! kapatti.

-> Filtreyi temizleyin
(bkz. 4. BAKIM). Azami
sivi sicakhi§ina dikkat
edin (35 °C).

Pompada elekirik yok.

-> Sigortalari ve elektrikli soket
baglantilarini kontrol edin.

RCD salteri devreye girdi (hatal
akim).

-> Pompay! akim beslemesinden
ayirn ve GARDENA servisine
basvurun.

Sizinti algilama etkin. Sizinti
algilamanin maksimum siiresi
(kiiglik miktar programi 60 dk.)
aglldi.

- Kiigiik miktar programini kul-
lanirken, sulama siiresini
kisaltin veya isletimi 5 daki-
kaligina kesin. Su tiiketimini
artinin. Sebeke fisini cekin.
Teleskopik borudaki tiim con-
talanin yerlestiriimesini ve
somunlarin iyice sikilmasini
kontrol edin.

Basing tarafli sizint.

-> Basing tarafindaki olasi sizin-
tiyr giderin. Teleskopik boru-
daki tiim contalarin yerlestiril-
mesini ve somunlarin iyice
sikilmasini kontrol edin.

Pompa calisiyor, fakat

besleme kapasitesi geriliyor

A

Filtre tikali.

- Filtreyi temizleyin
(bkz. 4. BAKIM).

BILGi: Farkli aniza durumlarinda liitten GARDENA servis merkezine basvurun.
Onarim caligmalan sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafin-
dan yetkilendirilen uzman bayiler tarafindan gerceklestirilebilir.

7. TEKNIK OZELLIKLER

Yagmur Suyu Tanki Birim Deger Deger Deger

Pompasi (Uriin 1762) (Uriin 1764) (Uriin 1766)

Nominal giic W 400 550 550

Sebeke gerilimi V (AC) 230 230 230

Sebeke frekansi Hz 50 50 50

Maks. basma miktari I/h 4000 4700 4700

Maks. basing/ bar/ 13/ 23/ 23/

Maks. tahliye kafasi m 13 23 23

Maks. dalis derinligi m 7 7 7

Kalan su yiiksekligi mm 5 5 5

Asgari/azami acma B

yiiksekligi mm 290/ 450 350/ 550

Asgari/ azami kapatma

yiiksekligi mm 130/ 160 190/210 -

Acma basinci bar - - 14

Gahstirma icin asgari dalis

derinligi (yakl.) mm 60 60 60

Baglanti kablosu m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)

Agirlik kablosuz (yakl.) kg 35 49 59

Maks. madde sicakligi °C 35 35 35

8. AKSESUAR

GARDENA hortum baglantisi 1/2" Qrijn 18215
Uriin 18255

GARDENA hortum baglantisi 3/4" I:.:Iriin 18216
Uriin 18256

Teleskopik boru uzatmasi:

GARDENA Uzatma borusu Teleskop borunun uzatiimas icin.  Uriin 1420

GARDENA pompa baglanti pargasi 1" Uriin 1745
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GARDENA Profi nipeli 2 x Uriin 2817
GARDENA musluk baglantisi 1" 2 x {riin 2802
GARDENA hortum 3/4" Uriin 18085

9. GARANTI/SERVIS

9.1 Uriin kaydi:
Ldtfen UrlnUndzU gardena.com/registration adresinden kaydedin.

9.2 Servis:

Servisimizin glincel iletisim bilgilerini arka sayfada ve gevrimici olarak
bulabilirsiniz:

o Turkiye: https://www.gardena.com/tr/destek/uzmanasorury/iletisim/
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MpeBoa Ha opUrMHanHaTa UHCTPYKLUA.

To3u NPOYKT MOXE Aa Ce U3Mo/3Ba 0T [eLa Ha

Bb3pacT OT 8 FOANHN 1 NO-rONEMU 1 LA C Hama-
NEHN (PUBNYECKI, CETUBHI UM YMCTBEHM CMOCOOHOCTY
WAN IUNCA Ha OMUT 1 NO3HAHMA, KOraro Te ca nof Haa3op
UK ca Ounn MHCTPYKTUPaHN 0THOCHO be3onacHara yno-
Tpeba Ha npoaykTa n pasbupat npousTuyalluTe 0T ToBa
puckose. [leua He TpABBA aa UrpaAT ¢ NPo/yKTa.
MoumcTBaHe 1 NoTpebuTesncka TeXHNYecKa noaapbkka He
TpAbBa Aa ce 13BbpLUBaA OT Aeua 6e3 Haasop. Mpenopby-
BaMme 113M0/3BAHETO Ha NPOAYKTA Aa Ce 13BbpLLBA OT NnLa
Haf 16 roouwHa Bb3pacT. Hukora He paboTeTe ¢ npoay-
KTa, KOraTto CTe YMOpeHu, OONHN UK Nof Bb3AEUCTBUETO
Ha asIkoXo/, HAPKOTULIN UK NIEKApCTBa.

Ynorpeba no npeaHa3HayeHue:

Momnara 3a avxaosHa Boga GARDENA e npegHa3HaveHa sa
n3nomnBaHe Ha BoAa OT KnadeHUM, WaxTi 1 Apyri pesepsoapu

3a BoJa, 3a paboTta Ha HarmouTeHN CbOPBKEHNA 1 CUCTEMU, 3a
n3nomnBaHe Ha ObKA0BHA BOAa, YellmMAHa Boda 1 xJiopurpaHa Boaa
B YaCTHU 1 X061 rpagnHu.

[MomnaTa e HanbAHO NoToNAeMa (KancynoBaHa e XepMeTU4HO)
1 Ce noTanA BbB BoAata (Makc. AbnbounHa Ha notanAHe 7 M.).

[MpOayKTHT He e MOAXOAALL, 32 MPOAB/MKUTENHA eKcrnoaTauma
(PeXknm Ha HenpekbcHaTa UMpKynaLuma).

A OMACHOCT! KoHTy3aun!

He TpA6Ba aa ce usnomnear coneHa Boaa, MpbCHa Boaa,
pasfXxaalm, NecHo 3ananuMmu Unu eKCrino3uBHU BellecTBa
(Hanp. 6eH3UH, KEPOCUH UM HUTPOPASTBOP), Macna, KOTesIHO
FOPUBO U XPAHUTENHU NPOAYKTU.

1. TEXHUKA HA BE3SOMNACHOCT

BAXXHO!
MpoueTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLIMATA 3a eKCnnoartauma 1 A 3anasete
3a 6baewm cnpaBku.
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CumMBONN BbPXY NPOAYKTA:

AN

06w yka3aHma no TexHnka Ha 6eaonacHocTt

I'Ipot-leTeTe UHCTPYKLUUATA 3a eKcrioaTauua.

Be3onacHOCT Ha eneKTPU4YecKUTe ypeau

A OMNACHOCT! Tokoe yaap!
OnaCHOCT OT HapaHABaHe OT eJIEKTPU4YEeCKHU TOK.
- MpoaykTbT TpAGEa Aa 6bAe 3axpaHeH C eNeKTPUUECTBO Npes3 aBToMa-

TUYEH NpeKbCcBay, AeUCTBaLY NPpU NoBpeAa UM uarnyaHe Ha Tok (RCD)
C HOMMHarEeH TOK Ha U3KJoYBaHe oT makcumym 30 mA.

A OMACHOCT! OnacHocT ot HapaHsBaHe!
OnaCHOCT OT HapaHABaHe OT eJIEKTPU4YEeCKHU TOK.

- UsknioueTe NpoAyKTa OT eNleKTpuyeckara mpexa, npeam aa useBbp-
WKUTe TexHUYecKo obcnyxBaHe Unu Aa 3ameHuTe Aetannu. KoHTakTbT
TpA6bBa na 6bae B 30HaTa Ha 3putenHoTo Bu none.

Mo-6e3onacHa paboTa
Temnepatypata Ha BogaTa He TpAbBa Aa npesuiiasa 35 °C.
[Momnata He TpAGBa Aa 6bae M3non3eBaHa, Korato BbB BOAATa MMa xopa.

3aM'prF|BaHe Ha TeYHOCTTa MoXe Aa 6bae MPUYNHEHO OT N3TNYaHe Ha cMas-
OYHN MaTepunasnn.

3awmreH npeKkbcBay

SawumTa cpeuy paborta Ha cyxo:
AKO HVMBOTO Ha BoAaTa e TBbpAe HICKO MoMmara ce U3KoYBa aBTOMAaTNYHO.

- [NoToneTe nomnarta No-AbnboKo BLB BoAara.

3awmTeH TepmonpeKkbcBay:

B cnyyan Ha npetoBapBaHe, NoMnara ce 1sk/ousa NocpPeacTBOM BrpaaeHa-
Ta TepMmnyHa 3alimta Ha Motopa. Cref AoCTaTbyHO OXaxaaHe Ha MoTopa,
riomnara OTHOBO € roToBa 3a paboTa.

ABTOMaTUM4HO 06e3Bb3AYyLIaBaHE

Taan nomna e cHabaeHa C KnanaH 3a 06e3sbaayllaBaHe, KOMTO NpeMaxsa
€BEHT. Ha/IMYHa Bb3AYyLIHA Bb3rnaBH1LUa B noMmnara. Mo GyHKUMOHaNHW npu-
UYMHN MOXE Mo ApbXKaTa Aa nasese Masiko KOn4ecTso BOAaA.

JonbaHntenHn ykazaHma no TexHukKa Ha 6eaonacHocT
Be3onacHOCT Ha eneKTpu4YeckKuTe ypeam

A OMNACHOCT! CbpaeueH apecT!

Tosu npoaykT o6pasyBa eneKTpomMarHMTHO none no Bpeme Ha pabora.
ToBa none moxxe npu onpeaeneHyn o6CToATENCTBa Aa OKaXxe BNUAHNE
BbPXY HauMHa Ha pyHKLUMOHMPaHe Ha aKTUBHU WU NaCUBHU MEAULIMHCKHU
UMNNaHTU. 3a Aa ce U3KJI0UYM PUCKDBT OT CUTYaLmK, Kouto 6uxa mornu

Aa aosBenar Ao TeXKU UNU CMbPTOHOCHU HapaHABaHMUA, NULaTa c Meau-
LMHCKW umnnaHT TpAa6bBa npeaun ynotpe6a Ha To3U NPOAYKT Aa Ce KOH-
CynTUpaT CbC CBOA NieKap U NPOU3BOAUTENA Ha UMMMNAHTA.

Kabenun

[pwn n3nonseaHe Ha yabMKUTENHN kabenn, cblumTe TpAbBa Aa OTroBapAT Ha
MUHUMasTHWUTE CeveHunna B credpallarta Tabnuua:

HanpexxeHue ObnxuHa Ha kabena CeueHune
230 -240B/50 'y Lo 20 m 1,5 Mm?
230 -240B/50Tu 20-50m 2,5 mm?

A OMACHOCT! Tokos yaap!

OT cuyneH wwencen moxe npes kabena na nonagHe Bnara B enekTpuye-

cKaTa 30Ha ¥ Aa NpeaAn3BUKa KbCO CbeAMHEHMe.

- B HUKaKbB cnyyai He NpepA3BaiTe Wencena (Hanp. 3a ga ro
npekapare npes cTeHara).

- He naobpneaiTe wencena 3a kabena, a ro n3saxkaganTe OT KOHTakTa KaTto
ObP- XUTe Wencena 3a TANOTO.

- AKO 3axpaHBawmAaT kaben Ha TO3W ypes ce NoBpeau, 3a Aa ce ngberHar
pucKoBe, Ton TpAbea Aa 6bae 3aMeHeH OT MPOW3BO- AUTENA, HEeroB CepBu-
3eH NpeacTaBuTen uav nuue ¢ nofobHa Keanudrkauma.

LLlencena 3a en. mpexa 1 en. cbeanHeHna TpAabea ga 6baar obesonaceHn ot

HamoKpAHe.

YBepeTe ce, Ye eneKkTpuYecKnTe BPb3KKM ca NocTaBeHn B 3oHa obeaonaceHa

OT HaBOJHABAHE.

[MageTe wencena v 3axpaHsalLmAa kaben oT TONAnHA, Macso 1 0cTpu pbboBse.

BHumMaBaviTe 3a HaNnpexeHeTo Ha en. Mpexa. [aHHuTe BbpXy hupmMeHaTa

Tabenka TpAbBa a CbOTBETCTBAT C AaHHUTE Ha efleKTpuyeckara Mpexa.

Mpwu npecTton B 6acerH Wwencena Ha nomnara TpAabsa HenpemeHHo aa 6bae

N3KITHOYUEH.

BaxpaHBalmAT kaben He TpAbBa Aa ce 13Mo3Ba 3a 3aKpenBaHe 1av NpeHa-

CAHe Ha nomnara.
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[MoTanAHeTO WK U3BaXKAAHETO Ha NoMMaTa ce M3BbpLUIBa NOCPEACTBOM
TeneckonuyHata Tpvba. ANTepHATMBHO KbM Nomnara Moxe Aa 6vae
3aKpeneHo Bbxe 3a notanAHe, n3saxaaHe 1 obesonacABaHe Ha nomnara
3a AbXA0BHA BOAA.

[MpoBepABaliTe pefoBHO CBbP3BaLLMA Kaber.

BviHaru npean ynotpeba Ha nomnarta 1sBbpLUBaiTe B3yanHa nposepka
(ocobeHo Ha kabena 1 wencena).

[NoBpeneHa nomna He TpAbGBa Aa 6bae nanonasaHa. B cnyyan Ha nospena
nomnara HenpemeHHo TpAbea Aa 6bae npoBepeHa oT cepBn3d Ha GARDENA.

He pa3I'J'I06F|BaI7ITe nomnara noseve OT CbCTOAHMETO MPK AOCTaBKa.

Mpean ynotpeba cnen TeXHNYeCKo 0bCnyKBaHe ce yBepeTe, Ye BCUYKM
YacTy ca 3aBUHTEHM.

Koraro nanosnasarte HalwuTe NOMMu C reHepartop, TpAbBea fAa ce cnasear
npeaynpeanTenHnTe YKagaHya Ha MpOVU3BOAMTENA Ha FreHepaTopa.

JlnuHa 6e3onacHocTt

A OMNMACHOCT! OnacHocT oT 3agyliaBaHe!

OpebHute getannu morat niecHo Aa 6baar norbnHartu. MonneTuneHosa-
Ta Top6a npeacTaBnABa ONacHOCT OT 3ajyllaBaHe 3a Mankute Aeua.
OpbXTe MankuTe geua ganedy no BpemMe Ha MOHTaXa.

BH1MaBanTe 3a MMHMMANHOTO HUBO Ha BoJaTa CbhrlacHO napameTpuTe
Ha nomrara.

Camo 3a ApT. 1762/1764: He octaBanTe nomnata ga pabotn noseye o1
10 MUHYTK cpelLy 3aTBOpeHa HanopHa cTpaHa.

[ACHK 1 apyrn abpasnBHN BeLLLECTBa BOAAT A0 NOOBP30 M3HOCBAHE
1N HaMasiABaHe Ha MOLLHOCTTA.

[Momnara He TpAGBa Aa 6bAe n3nonseaHa 6e3 punrbpa.

MonnaBbYHMA NpekbeBay Moxe Aa 6bae o6CnyKBaH camo U3BbH BoAaTa.
Mapky4bT He TpAbGBa Aa ce cBanA No BpeMe Ha paboTa.

OcTaBeTe nomnara fa ce oxnaam npeay oTcTpaHABaHe Ha NOBPEAN.

2. MOHTAX

c OMACHOCT! KoHTy3umu!
Puck ot HapaHfiBaHe aKo NPOAYKTBLT Ce BKIIOYU HEBOJIHO.

- UsknioueTe NpoAyKTa OT eNleKTpo3axpaHBaHEeTo, Npeau aa
crnobuTe npoaykTa.

MoHTax) Ha TeneckonuyHarta Tpbba [¢ur. Al]:

Korato Tpabea fa cBbp3Bate rpafgMHCKN MapKyy, H1e npernopbyBamMe

na n3nonassaTte cbeaMHUTeNn 3a mapkyd GARDENA:

— Aprt. 1821532 13 Mm (1/2") 1 16 Mm (5/8") nunn

— ApT. 18216 32 19 mm (3/4"). lanomMnNBaHOTO KOANYECTBO
€ Hal-ronAmMo Npu nanonasaHeTo Ha 19 mm (3/4") mapkyuu.

TeneckonuyHata Tpbba MOXxe Aa ce perynmpa mexay 38 — 55 cm.

1. Camo 3a ApTt. 1766: 3aBnHTETE rOpHaTa YacT Ha TefleckonuyHarta
TpbOa () 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPeKa BbPXY AOSHATa YacT
Ha TeneckonuyHata Tpbba @. O6bpHETE BHUMaHWE Ha TOBa, Masika-

Ta rapHuTypa @ na ce Hamupa B cBbpaBallaTa pesba Ha gonHara
yacT Ha TefleckonuyHata Tpbba (.

2. Camo 3a ApTt. 1762/1764: MocTaBeTe Kntovankara Ha noniasbyHmA
npekbesad @ Bbpxy NomneHata Bpbaka @).

3. BaBuHTeTE TeneckonuyHata Tpbba (D Bbpxy NomMneHaTa Bpbaka @.
O6bpHeTe BHUMaHWe Ha ToBa, ronAamarta rapHuTypa @ fa e nocra-
BeHa B cBbpaBallaTa pesba Ha TeneckonuyHata Tpbba @.

4. PasBuinTe 3aTeratenHara BTynka @ Ha TeneckonmyHata Tpbba .

5. HacTpownTe TeneckonuyHata Tpbba (D) Ha enaHaTa BUCOo4MHA
N OTHOBO CTerHeTe sateratenHara BTyska @.

6. CBbpXeTe rpaAMHCKNA MapKkyy ¢ TenieckonuyHata Tpbba .

TeneckonuyHata Tpbba D e cHabaeHa CbC cnMpaTenieH KnanaH
GARDENA ®. CninpatenHuat knanaH & Moxe fa 6bae 1anonasax
1 8a MPELW3HO peryvpaHe Ha MOWHOCTTa Ha momMnara.

3. OBCJITY)XBAHE

c OMACHOCT! KoHTy3umu!
PUcK OT HapaHfiBaHe aKo MPOAYKTbLT Ce BKJIOUU HEBOJIHO.

- UsknioueTe NpoAyKTa OT eNneKTpo3axpaHBaHETO, Npeaun aa
CBbp)KeTe, HacTpouBaTe UK NpeHacATe NPoAyKTa.

7
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UznomnBaHe Ha Boga oT KOHTewHep [¢pur. O1]:

ObmknHaTa Ha TeneckonuyHata Tpbba ) TpAbsa Aa 6bae HacTpoeHa
Taka, Ye nomnaTta fa He JOKOCBa AbHOTO Ha pesepBoapa. 1o Toan
HauVH MPbBCOTUATA B pesepBoapa ce AbpKu Aasede oT nomnara.

1. akaueTte nomnara Ha TeseckonuyHarta Tpbba @ B KOHTeVIHepa.

2. Mpw Hykaa yabmkeTe TeneckonmyHata Tpbba (O ¢ MapKyu
(Brk 8. AKCECOAPIN).

3. CBbpKeTe nomnara ¢ eflekTposaxpaHBaHeTo.
Brumarne! lNomnara craptvpa BeaHara.

lMpunoxernuns:
B nnutku KoHTenHepwm [dur. 02]:

AKO nomnara 3a AbKA0BHA BOAA Ce NoN3Ba B MIUTKN KOHTENHEPHN,
Hamp. 3a N3NomnBaHe Ha AeTCKM bacenHu, Moxe Aa 6bae AEMOHTU-
paHa TeneckonnyHarta Tpbba 1 aa 6bae 3aMeHeHa oT

— GARDENA lNMpuctaeka 3a cBbp3BaHe KbM KpaH ¢ pe3ba
33,3 mm (G 1) ApT. 18202/ 18042/2602.

Bpbakata kbM Mapkyy 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") nnn 19 mm (3/4")
ce n3nbiHABa nocpeacTBom OpurmHanHata cuctema GARDENA mnnm
cuctema GARDENA Profi oT KOHEKTOPK 3a MapKyuu.

B AbN60KK KOHTEUHEpU:

[Mpu No-gbNOOKKM pedepBoapy (00 Makc. 7 M.), noMnarta He MoXe Aa
6bae 3akavaHa 3a TeneckonuyHarta Tpbba. ToraBa nomnara TpAabea
na 6bae notoneHa B pesepBoapa Ypesd BbKe, MPUKPENEHO KbM
nomnarta. lNpenopbyBame Aa npuka4vnTe mapkyda kbM nomnata 6e3
TeneckonuyHa Tpuba.

3axpaHBaHe Ha MMKPO KarnkoBa cuctema:
Bb3MOXHO e 3axpaHBaHEeTO Ha MUKPO KarnkoBa cucTema.

Cawmo 3a Aprt. 1762: [lomnaTa e oNTUMaIHO NOAXOAALLA 3a CBbP3BaHe
KbM CMCTeMa 3a KarnkoBO HarnoABaHe 63 OCHOBEH KOHTPOsEp.

Cawmo 3a Aprt. 1766: OT 100 5/4 nomnaTa paboTn HEMPEKBCHATO.
ChblLLo Taka nomMmnara ce BK/oYBa M U3KJI0YBa YeCTO U NpemMmnHasa
KbM NMporpama 3a 13rnomrsaHe Ha Masku Konm4ecTsa.

PaboTta cbc crnpuHKnep:

Aptukyn | Makc. pebut/ | Makc. nnowy BbaMOXHN Makc. npenopbunTenHa gbmxuHa
HanAraHe npi | Ha HanoABaHe | CNpUHKNepH Ha Mapkyua
crpuHKnepa 19 mm (3/4") 13 mm (1/2")
1762 570 nfu/ 30 m2 Aqua (S) 30m 10m
0,8 6ap
1764/ 750 nfu/ 90 m? Aqua (S, M,L), | 35m 15m
1766 1,8 6ap AquaZoom
(S, M, Compact)

Camo 3a ApTt. 1762/1764:
ABTOMaTU4Y€H PEeX1M C NonnaBb4YyeH npeknbcsBay [¢ur. O3]:

3a pa U3KIoun aBTOMaTMYHO NoMmnaTta npv nunca Ha Boaa,
nonnaebYyHUA NpekbcBayd (6§ TpAGBa Aa MoXke Aa ce ABMKMU
cB0O60HO BbpPXY MOBbPXHOCTTA Ha Bogara.

HacTtpoika Ha BucounHara 3a BkJtouBaHe 1 uskniousase [cdur. 04]:

MakcumanHaTa BUCOYMHA Ha BKIIOYBAHE Y MUHMMASTHATa BUCOYMHA
Ha nsknysaHe (Bux 7. TEXHNYECKW OJAHH) moraT na 6baat
HaCTpPOeHMU, kaTo kabena Ha NomnaBbYyHUSA NPeKkbeBay 6bAe BKkapaH
BbB GMKCMPALLOTO YCTPOMCTBO HA MOMNIaBbYHUS NPEKbCBaY.

¢ KO/IKOTO MO-KbC € KabenbT Mexay nonnaBbyHnA npekbesay (8
1 KNtoYasikaTa Ha nonaaebyHnA npekbesad @), ToNKoBa No-Manka
e BMCOYMHATA Ha BKIOYBAHE W TOSIKOBA NO-rofiAMa e BucounHaTa
Ha N3KJtoYBaHe.

- HatucHete kabena Ha noniaBbYHVA NPEKbCBaY @ B OTBOpa Ha
Kno4ankata Ha noruiaBbYHMA npekbcBav @

A BHUMAHMUE!

3a na ce rapaHTUpa BK/IOYBaAHETO M U3KJIIOYBAHETO Ha nonna-
BbYHUA NPEKbCBay, Ab/HKUHATA Ha kabena mexay nonnaBbyHUA
npeKbCcBay ¥ (PUKCUPALLOTO YCTPOMCTBO Ha NoMsiaBbYHUA Npe-
KbcBad Tpabea aa e muH. 10 cm.

PvueH pexxum [¢pur. O5]:

Momnarta e B peXXum Ha HenpeKbcHaTa paboTa, 3awWoTo nonnaeby-
HUAT NPeKbCBaY € WYHTUpPaH. Taka ce AeaKTMBUpa 3awmTara Ha
nomnara cpeiyy pabora Ha cyxo.

1. HatnucHete nonnasbyHmA npeKkbcBau @ c kabena Haaony Bbpxy
KAtoYankarta Ha nonnaBsbYHMA NpeKkbCeBaYy @
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2. MNMocTaBeTe nomnarta B CTabuaHO NOSIOXEHME BbB BodaTa
— M — NoToneTe nomnata B KNageHeL, Uan WwaxTa CbC 3akaveHo
KbM nomMnaTa Bbxe.

3. CBbpeTe noMnaTta ¢ efleKTpo3axpaHBaHeTo.
BrumaHme! Nomnara ctaptvpa BeaHara.

MuH. BUcoumHa Ha octatbuHa Boaa (Bux 7. TEXHUYECKW JAHHW)
ce [0CTura caMo B PbYeH PEXIMM, Thi KaTo MorniaBbyHnA Npekbeeay
N3KJIOYBa MoMnaTa NpeaBapuTeHO B aBTOMATUYEH PEXNM.

Camo 3a ApT. 1766:
ABTOMaTHM4YeH pexum:

Momnara ce Usk/o4YBa aBToMaTU4HO, KOraTo Bede crpe [a 3acMyksa
BOJA.

HanAraHeTo ce 3anassa B MapKyya 3apaay BrpafeHna Bb3BpaTeH
KfanaH JoTorasa, 40oKaTo Npes Mapkyya ce OTHeMe BoJa.

KoraTo npea mapkyya ce oTeex/aa Boja (HanAaraHeTo B MapKyya naga
nog ok. 1,4 bar) nomnata aBTOMaTnM4yHO Ce BKJKOYBA.

ﬂporpaMa 3a MaJiko KOJIn4eCcTBO U OTKPUBaHe Ha Teuy:
OTKpMBaHe Ha Teuy:

KoHTpona Ha aebuta nskaoyBa noMmnara, Koraro cnpe Aa ce 3acMyksa
Boda. [Mpu HeEXePMETUYHOCT OT KbM HamopHaTa cTpaHa (Hamnp. Hexep-
MeTn4YeH HanopeH MapKy4 nnn KpaH 3a BOﬂ,aTa) rnoMrarta ce BKKo4YBa
N U3K/OYBA Ha KpaTKu MHTepBaau. Korato nommnara ce Bk/toyBa

M N3KJ0YBA MNo-4YecTto oT 7 X B 2 MWH., MomMnarta ce N3KJir4YBa Harb/1HO.
Korato 6bae oTcTpaHeHa HeXepMEeTMYHOCTTa OT KbM HamopHata
CTpaHa, nomnara TpAabsa OTHOBO Aa ObAe n3dsageHa v cnycHara, 3a

na 6bAe OTHOBO roToBa 3a paboTa.

nporpama 3a u3nomnBaHe Ha MankKu KonuyecTea:

3a ga ce npenoTBpaTy No-paHHOTO M3KIIKOYBaHE Ha MomnaTa, Korato
Ce 13Mon3Ba C Masiko KOM4YecTBO BOAA (Hamp. KarnkoBo HanoABaHe),
OTKPMBaHETO Ha Tey ce akTnBmpa camo cned 60 MUHyTH.

LMknM4HOTO BKAlOYBaHe U U3KJlOYBaHe Ha NoMnara rno speme
Ha nporpamara 3a MaJikKu KoJim4ecTBa He BJIufAe BbpPXy eKcroaTta-
LUMOHHUA XXUBOT Ha nomMmnara.

Mpu HeENpeKbCHATO KankoBo HarnosBaHe:

AKO nporpamara 3a Maskm KonamyecTsa Tpabea ce noa3sa No-Abaro o1
60 MUH., nonrBaHeTo TpAGBa Aa 6bAe NPeKbCHATO 3a MUH. 5 MUHYTU
npeam n3tnyaHeTo Ha 60-Te MuHyTW. Cnef ToBa Nporpamara 3a Masiku
KonuyecTBa Moxke Aa 6be NpoabkeHa 3a HoBM 60 MUH.

4. TEXHUYECKO OBCJTY)XBAHE

OMACHOCT! KoHTy3un!
Puck oT HapaHABaHe ako NPOAYKTHLT Ce BKIOYU HEBOJIHO.

- UsKnioueTe NPoAyKTa OT efleKTpo3axpaHBaHeTo, Npeau Aa
M3BBbPLIUTE TEXHUUYECKO o6CnyKBaHe Ha NpoayKTa.

lMouucreBaHe Ha puntbpa [dour. M1]:

3a fa ce rapaHTvipa NpoabmkmTenHa, 6esnpobnemHa paboTta,
duntbpa @ Tpabea Aa 6bae NOYNCTBaH Ha PEAOBHU UHTEPBAM.

duntbpbT @ TpAbBa Aa 6bae NouncTeH HesabaBHO crea U3MoMmI-
BaHETO Ha 3ambpceHa BoJa.

1. BasbpTeTe huntbpa @ 1/4-060p0OT MO YACOBHMKOBATA CTPENKA
1 ro nasagete (banoHeTHa BPbH3Ka).

2. Mouwnctete puntbpa @ Noa Tevalla Boaa.
3. MoHTupanTe puntbpa @ oTHOBO B 06paTHa NocsneoBaTenHoCT.
Momnarta He TpAb6Bea aa 6bae nanonaeaHa 6e3 phuntovpa.

lpomuBaHe Ha nomnara:

Cnepn n3nomneaHe Ha xslopupaHa Bofa, nomnara Tpabsa Aa 6bvae

npomuTa.

1. MNMomnawnTe xnagka Boaa (Makc. 35 °C) eBeHT. kato AobaBuTe Mek
noymncTeall, Npenapar (Hanp. npenapar 3a U3MnBaHe Ha CbaoBe),
[0KaTo n3noMneaHaTa Boda craHe buctpa.

2. 13xBBbpNETE OCTATBLMTE CBIIACHO YKa3aHnATa Ha 3akoHa 3a
OTCTpaHABaHe Ha oTnaabunTe.
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5. CbXPAHEHME

CBansAHe OT eKcrnnoatayms:

MomnaTta He e ycToM4YMBa Ha 3ampb3BaHe!
MpoaykTsT TpA6GBa Aa 6bae CbxpaHABaH Ha HEAOCTBLMHO 3a AeLla

MACTO.

1. VI3kntodeTe nomnaTa OT efleKTpo3axpaHBaHeTo.
2. PasBunte TeneckonunyHarta Tpbba/HanopHUA Mapkyy.
3. OTBOpETE M3UANO CNMpaTenHMA KnanaH Ha TeneckonuyHaTa

Tpbba.

4. OpbKTe noMnaTta B N3NpaBeHO MOSIOXKEHNE 1 OCTaBeTe BodaTa
B mMomnara Ja ce oTTuya.
Camo 3a ApT. 1766: O6bpHeTe nomnarta 06paTHO Hagosy, LOKATO
cnpe da natuya Boaa.

5. Mounctete nomnara (B 4. TEXHMYECKO OBCJTY)XBAHE).

6. CbxpaHABanTe NoMnarta 1 TefeckonuyHarta Tpbba Ha Cyxo,
3aTBOPEHO U 3alMTEHO OT 3aMpb3BaHe MACTO.

UsxebpnaHe:

(cvrnacHo anpektusa 2012/19/EC / S.1. 2013 No. 3113)

[MpoaykTsT He TpAbea Aa 6bae N3XBBLPAAH 3aeQHO C OOUKHO-

)3

BeHUTe 6UTOBM oTNaabLM. Ton TpAbBa aa 6bae M3XBbPSeH
CbrNacHO AeNcTBaLLMTe MECTHU pa3nopendn 3a onadeaHe Ha

OKO/Hata cpeaa.

BAXHO!

- VI3xBbpaeTe NpoaykTa Ha unu Yped Bawma mecteH crbupareneH
MYHKT 3a peumkinpaHe.

6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEAU

C OMACHOCT! KoHTty3umu!
PUCK OT HapaHfiBaHe aKo MPOAYKTbLT Ce BKJIOUU HEBOJIHO.

- UsknioueTe NpoAyKTa OT eNneKTpo3axpaHBaHETo, Npeau aa
OTCTpaHUTe noepeanu No npoaykra.

Mpo6nem

Bb3moXKHa npuunHa

OTcTpaHABaHe

Mpobnem

Bb3moXHa npuunHa

OtcTpaHaBaHe

Teu Ha HanopHara cTpasa.

-> 0TCTpaHeTe Bb3MOXHUTE
TeyoBe B HaNOpHara cTpaHa.
MpoBepete aanu BCUUKM
YMUTbTHEHNA B TENECKONNY-
Hata Tpbba ca nocTaseHn
1 railkuTe ca 3aterHati

30paso.

Momnara pabotu,
HO KanauuTeTbT Ha
M3noMnBaHe HamanaBa

OUATBPBT € 3aAPBCTEH.

-> MNouuncrete untbpa
(Bux 4. TEXHUYECKO
OBCJTY)XXBAHE).

Ha GARDENA. Pemontute Tpa6Ba aa 6bAaaT M3MbLAHABAHN CaMo OT CEPBU3HNAT
LeHTbp Ha GARDENA, KakTo 1 0T cneuuanu3anpaHuTe TbproBuy, KOUTO Ca 0TOpH-
3upaHun ot GARDENA.

2 YKA3AHUE: Mpu apyrv nospeau ce obpbliaiite Kbm Bawma cepeuseH LeHTbP

7. TEXHUWHECKU OAHHU

lomna 3a gvxpAoBHa Boga  Mapka CroiiHocT CroiiHocT CroiiHocT
(Apr. 1762) (Apt. 1764) (Apr. 1766)

HomuHanha mowHoct w 400 550 550

Hanpexenue Ha mpexata  V (AC) 230 230 230

YecroTa Ha Mpexara Hz 50 50 50

Makc. nebur nu 4000 4700 4700

Makc. nanarane/ 6ap / 13/ 23/ 23/

MaKC. HanopHa BUCOYMHA M 13 23 23

Makc. abn6ounna

Ha notanaHe " ! ! !

BucouunHa Ha ocTaTbuHa

Boma MM 5 5 5

MuH. / MaKc. BUCOUMHA Ha

BKIIOUBAHE MM 290/ 450 350/ 550 -

MuH. / MaKc. BUCOUMHA Ha

S —— MM 130/ 160 190/210 -

Hanaraxe npu BkniouBane  6ap - - 14

MuH. apnbounHa Ha nota-
nAHe Npu BbBeXaaHe MM 60 60 60
B eKcnnoarauua (0Koso)

Nomnara pa6otn,
HO He u3nomnea

Bb3ayxbT He MOXe Aa unese,
3all0TO HanopHuA TpbbonpoBoa
€ 3aTBOpeH. (EBEHT. NpeyyneH
HarnopeH Mapkyu).

-> 0TBOpETE HANOPHUA TPBOO-
npoBoA. (Hanp. crmparenex
KpaH, ycTpolicTsa 3a pas-
NPLCKBaHE).

CnmpatenHuaT knanax
€ 3aTBOPEH.

- OTBOpETE CNMpaTENHUA
KnanaH.

Bb3aylwHa Bb3rnasHuLa
B CMyKatesiHara neta.

- W3uakaiite 0kono 60 cexyH-
Au, AoKato nomnara ce 06es-
Bb3AYLIM cama (Npu Hyxaa
U3KIIOUETE/BKNIOYETE).

QUATHLPBT € 3aAPbCTEH.

-> MNouuncrerte duntbpa
(Bux 4. TEXHUYECKO
OBCJTY)XXBAHE).

HWBOTO Ha Boaara npin BbBEX-
[iaHe B eKcnyioatraumna e nog
MUHUMANHOTO HUBO HA BOAaTa.

-> [MoTonete nomnara no-aAbn60-
Ko.

Momnara He Tpbrea
WK Cnnpa BHe3anHo
no Bpeme Ha pabora

Camo 3a Apr. 1766:

3alMTHUAT TEPMONPEKbCBAY
€ U3KJIIoUNN nomnara nopaam
npeToBapBaHe.

- MMouncrete Guatbpa
(v 4. TEXHUYECKO
0BCJTY)XXBAHE).BHumasaiite
33 MakcvmanHara Temnepa-
Typa Ha TeyHoctTa (35 °C).

lMomnara HAma ToK.

-> MposepeTe npeanasutenute u
/IEKTPUUECKUTE KOHEKTOPM.

3aWWTHNAT NPeKbCBaY
€ cpaboTun (yTeueH ToK).

- ViskntoueTe nomnara ot
eneKTpuyeckara Mpexa
1 ce 00bPHETE KbM
cepBu3 Ha GARDENA.

OTKPVBAHETO Ha TeY € aKTUBM-
paHo. MakcumanHara npogbi-
XUTENHOCT Ha OTKPUBAHETO HA
Teu (Mporpama 3a Masnko Konu-
yecTBo 60 MIH) e HajBuLEHa.

- [Npu n3non3saxe Ha nporpa-
mara 3a Manko Konm4yecTso
BPEMETPAEHETO 3a HanoABaHe
ce CbKpallasa U Bb3HUKBA
NPEKbCBAHE 32 5 MUHYTH.
MoBuweTe KOHCYMaUmATa Ha
Bofa. Paskauete Lencena sa
3axpaHBavyara mpexa. lpo-
BEpeTe Aani BCUUKM YMTbT-
HEHWA B TENECKONUYHATa
TpB0a ca nocTasexu 1 fanu
raiikuTe ca aobpe 3aterHari.

3axpanBau kaben M 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)

Terno 6e3 kaben (okono) Kr 3,5 4,9 59

Makc. Temneparypa o

Ha Bonara C 35 35 35

GARDENA KoHekTop 3a mapkyu 1/2" Apr. 18215
Apr. 18255

GARDENA KoHekTop 3a MapKyu 3/4" Apr. 18216
Apr. 18256

Yavmkuten 3a TeneckonnyHa Tpbba:

GARDENA Tpu6a 3a yab/pkaBaHe  3a yabikaBaHe Ha TeneckonuuHata peba.  Apr. 1420
GARDENA chutunr 3a nomna 1" Apr. 1745
GARDENA Profi-nunen 2 x Apr. 2817
GARDENA npuctaBka 3a KpaH ¢ pes6a 1" 2 x Apr. 2802
GARDENA mapkyu 3/4" Apr. 18085

9. TAPAHUUA/CEPBU3

9.1 Peructpaymna Ha NnpoOAyKT:

Monsa, peructpupante npoaykra cu Ha yebcanta
gardena.comy/registration.

9.2 CepBus:

AkTyanHaTta MH(opMaLmA 3a KOHTaKT C HalluTe ClyKou Le HamepuTe
Ha rbpba Ha nocneaHaTa cTpaHuLa v OHManH:

* Buarapua: https:;//www.gardena.com/bg/poddrajka/savet/kontakt
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Pérkthimi i ményrés sé pérdorimit nga origjinali.

Ky produkt mund té pérdoret nga femijét mbi 8 vjeg

si dhe nga persona me aftési té kufizuara fizike,
sensorike dhe mentale ose me mungesé pérvoje dhe dijesh,
nése ato do té jené nén monitorim ose nése jangé instruktuar
né lidhje me pérdorimin e sigurt té produktit dhe kuptojné
rreziget gé rezultojné nga kjo gjé. Fémijét nuk lejohen té lua-
jné me produktin. Pastrimi dhe mirémbajtja nga ana e pér-
doruesit nuk lejohet té kryhet nga fémijé nése nuk jané né
monitorim. Ne késhillojmé pérdorimin e produktit vetém nga
té rinjté duke filluar nga 16 vjec. Mos e pérdorni pajisjen
asnjeheré kur jeni jeni té lodhur ose té sémuré nén efektin
0se nén efektin e substancave narkotike, alkoolit apo medi-
kamenteve.

Pérdorimi i parashikuar:

GARDENA pompé e depozités sé ujit té shiut éshté projektuar pér pér
nxjerrien e uijit nga burimet, puset dhe rezervuarét e tjeré té ujit, pér operi-
min e pajijseve té vaditjes dhe sistemet, pér pompimin e ujit t& shiut, ujérave
té rrjetit t€ ujésjellésit dhe ujit me pérmbaijtje klori né shtépiné private dhe
kopshtet hobi.

Pompa éshté plotésisht zhytése (e mbyllur hermetikisht) dhe mund té zhytet
nén ujé (né njé thellési maksimale 7 m).

Produkti nuk é&shté i pérshtatshém pér njé pérdorim pér njé kohé té gjaté
(rigarkullim i vazhdueshém).

A RREZIK! Plagosje!

Nuk duhet té pompohen ujé me kripé, ujé i ndotur, Iéngje
gérryes, lehtésisht té djegshme, agresive ose léngje shpérthyes
(p- sh. benzina, nafta ose holluesi nitrogjeni), vajra, vaj ngrohjeje
dhe ujé pér konsum ushgimor.

1. SIGURIA

ME RENDESI!
Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit dhe ruajeni até qé ta lexoni mé
voné.

Simbolet mbi produkt:
AL

Késhilla té pérgjithshme sigurie

Siguria elektrike
A RREZIK! Goditja elektrike!
Rrezik plagosjeje nga rryma elektrike.

- Produkti duhet té furnizohet me rrymé elektrike népérmijet njé ndér-
prerési diferencial (RCD) me njé rrymé nominative aktivizimi prej mak-

simumi 30 mA.
A RREZIK! Rrezik plagosjeje!
Rrezik plagosjeje nga rryma elektrike.

- Shképuteni produktin nga rrjeti para se t&€ mirémbani ose ndérroni
pjesé. Pér ta béré kété, priza duhet té gjendet né zonén tuaj pamore.

Lexoni manualin e pérdorimit.

Pérdorimi i sigurt

Temperatura e ujit nuk duhet té tejkalojé 35 °C.

Pompa nuk lejohet t€ pérdoret kur né ujé ka njeréz.

Ndotja e léngut mund té shkaktohet nga rriedhja e lubrifikantéve.
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Ndarésit e qarkut

Siguresa ndaj lévizjes né té thaté:

Nése niveli i ujit &shté tepér i ulét pompa ndizet automatikisht.
- Zhyteni pompén mé thellé né ujé.

Ndarési termik i garkut:
Né rast mbingarkese, pompé fiket nga ndarésit termik té integruar té garkut.
Pas ftohjes sé mjaftueshme té motorit, pompa éshté gati pérséri pér pérdorim.

Ventilim automatik

Kjo pompé éshté e pajisur me njé valvul shkarkimi gé eliminon ¢do xhep ajri
né pompé. Pér arsye funksionale, njé sasi e vogél uji mund té rrjedhé poshté
dorezés.

Késhilla sigurie shtesé
Siguria elektrike

A RREZIK! Pushim zemre!

Gjaté punés, ky produkt gjeneron njé fushé elektromagnetike. Né kushte
té caktuara, kjo fushé mund té ndikojé mbi ményrén e funksionimit té
implantateve mjekésore aktive ose pasive. Pér té pérjashtuar rrezikun e
situatave gé mund té shkaktojné plagosje té rénda ose vdekjeprurése,
personat me njé implantat mjekésor duhet qé para pérdorimit té kétij
produkti té konsultohen me mjekun e tyre dhe prodhuesin e implantatit.

Kabllot

Né rastin e pérdorimit t& kabllove zgjatues duhet gé kéto té fundit t& pérputhen
me seksionet minimalé né tabelén e méposhtme:

Tensioni Gjatésia e kabullit Seksioni
230 -240V/50 Hz deri 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A RREZIK! Goditja elektrike!

Népérmjet njé kablloje elektrike té preré mund té kalojé ujé né fushén

elektrike dhe mund té shkaktojé njé gark té shkurtér.

- Mos e prisni né asnjé ményré spinén (p.sh. pér ta kaluar né mur).

- Mos e térhigni spinén nga kablloja, por higeni nga priza duke e térhequr
te kapaku i spinés.

- Né gofté se linja e lidhjes né rriet té késaj pajisjeje démtohet, atéheré ajo duhet
zévendésuar nga prodhuesi ose nga shérbimi pér klientét apo nga njé person
pérkatésisht i kualifikuar, né ményré gé t& ménjanohen rreziget.

Spina dhe lidhjet e ndérmjetme duhet té jené té& mbrojtura nga spérkatja e uijit.
Sigurohuni gé lidhjet elektrike t& jené larg zonés s& mbuluar me ujé.
Mbroni spinén dhe kabllon elektrike nga nxehtésia, vaji dhe nga cepat e mprehté.

Kujdes tensionin. Té€ dhénat e pllakés s&€ parametrave duhet t& pérkojné me té
dhénat e rrjetit elektrik.

Gjaté géndrimit né pishiné, spina e pompés duhet té higet patjetér nga priza.
Kablloja e energjisé€ elektrike nuk duhet t& pérdoret pér transportin e pompés.
Zhytja ose nxjerrja e pompés nga uji duhet té kryhet me anén e tubit teleskopik.
Né ményré alternative, njé litar mund té ngjitet né pompé pér zhytje, térhegje dhe
sigurimin e pompés s€ depozités sé shiut.

Duhet té kotrolloni rregullisht kabllon e lidhjes.

Pérpara pérdorimit kontrolloni gjithmoné me sy pompén (vecanérisht kabllon

e rrjetit dhe spinén).

Njé pompé e démtuar nuk duhet pérdorur. Né rast démtimi, pompén kontroll-
oheni patjetér prané servisit GARDENA.

Mos e ¢montoni pompén mé shumé sesa né gjendjen e dorézimit.

Para pérdorimit, pas mirémbaijtjes, sigurohuni é té gjitha pjesét té jené

té mbyllura.

Kur pérdorni pompat tona me njé gjenerator, duhet té respektohen
paralajmérimet e prodhuesit t& gjeneratorit.

Siguria personale

A RREZIK! Rreziku i mbytjes!

Pjesét e vogla mund té gélltitet me lehtési. Pér shkak té geseve plastike
ekziston rreziku i mbytjes pér fémijé té vegjél. Mbajini larg fémijét e veg-
jél gjaté montimit.

Kujdes nivelin minimal té uijit, i cili duhet té jeté sipas t& dhénave t& pompés.

Vetém pér Art. 1762/1764: Mos e lini pompén té punojé me gjaté se 10 minuta
kundér anés sé presionit t& mbyllur.

Réra dhe materialet e tjera té& ashpra né I8ngjet garkulluese, ¢ojné né bllokim té
shpejté dhe né zvogélimin e rendimentit t& pompés.

Pompa nuk duhet té vihnen né operim pa filtér.
Galexhanti mund t& pérdoret vetém jashté uiit.
Zorra nuk duhet té higet gjaté operimit.

Léreni pompén té ftohet para se té ndregni defektin.
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2. MONTIMI

c RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosje nése produkti startohet pa vémendje.

- Shképutni produktin nga furnizimi me energji para montimit té
produktit.

Montimi i tubit teleskopik [Fig A1]:
Kur té vijé casti pér té lidhur zorrén e kopshtit, rekomandojmé t& pérdorni
bashkues zorre GARDENA:
— Art. 18215 pér 13 mm (1/2") dhe 16 mm (5/8") ose
— Art. 18216 Gjaté pérdorimit t& njé tubi 19 mm-(3/4") sasia
e ujit e nxjerré nga pompa éshté mé e madhja.
Tubi teleskopik mund té rregullohet né njé gjatési 38 — 55 cm.
1. Vetém pér Art. 1766: Vetém pér Art 1766: Vidhosni pjesén
e sipérme té tubit teleskopik (@) né drejtim kundérorar mbi
pjesén e poshtme té tubit teleskopik @. Sigurohuni g& copé guarnicioni

i sheshté i vogél @ ulet mbi filetén lidhése té pjesés sé poshtme té tubit
teleskopik ().

2. Vetém pér Art. 1762/ 1764: Lidheni bllokimin e galexhantit ® mbi lidh-
jen e pompés ®.

3. Vidhosni tubin teleskopik M mbi lidhjen e pompés @. Sigurohuni
qé guarnicioni i sheshté i madh @) té jeté né filetén lidhése té tubit teles-
kopik .

4. Lirojeni manikotén e filetuar ® té tubit teleskopik .

5. Vendoseni tubin teleskopik (D né lartésing e déshiruar dhe shtréngoni
pérséri gaforén e fashetés @.

6. Lidheni zorrén e kopshtit me tubin teleskopik .

Tubi teleskopik D éshté i pajisur me njé¢ GARDENA valvul ndarése (®.

Valvula ndarése ® mund té pérdoret edhe pér rregullimin fin t& performan-

CEs sé pompés.

3. PERDORIMI

C RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosje nése produkti startohet pa vémendje.

- Shképutni produktin nga furnizimi me energji elektrike para se
té lidhni, rregulloni ose transportoni produktin.

Pompimi i ujit nga njé rezervuar [Fig O1]:

Gijatésia e tubit teleskopik (D duhet t& montohet né até ményré, gé pompa
té mos preké pjesén fundore t& enés mbledhése. Né kété ményré mbahen
larg mbeturinat né ené nga pompa.

1. Varni pompén né tubin teleskopik (O né rezervuar.

2. Nése 8shté e nevojshme, zgjatni tubin teleskopik (D me njé zorré
(shih 8. AKSESORE).

3. Lidheni pompén me furnizimin me energji elektrike.
Kujdes! Pompa Iéviz menjéheré.

Pérdorimet:
Né rezervuarét e sheshté [Fig 02]:

Nése pérdoret pompa e depozités sé shiut né kontejneré té€ sheshté, p.sh.
pér zbrazjen e njé pishine lundrimi, tubi teleskopik mund t& ¢montohet dhe
té ndérrohet me njé
— GARDENA rakorderi e rubinetit 33,3 mm (G 1)

Art. 18202/18042/2602.
Lidhja e zorrés 13 mm (1/2 "), 16 mm (5/8") ose 19 mm (3/4 ") béhet pér-
mes pjeséve origjinale GARDENA sistem ose GARDENA rakorderi zorre té
sistemit profesional.

Né rezervuarét e thellé:

Né ené té thella (maksimumi deri né 7 m), pompa nuk mund té géndrojé

e varur me anén e tubit teleskopik. Pastaj pompa duhet té zhytet né rezer-
vuar pérmes njé litari gé éshté fiksuar né pompé. Rekomandojmé fiksimin
€ zorrés né pompé pa njé tub teleskopik.

Pérdorimi né njé impiant Micro-Drip-System:

Eshté i mundur pérdorimi i nj& impianti Micro-Drip-System.

Vetém pér Art. 1762: Pompa éshté e pérshtatshme né ményré optimale
pér t'u lidhur me njé sistem mikro-drip pa pajisje baz&.

Vetém pér Art. 1766: Nga100 |/h pompa léviz vazhdimisht. Gjaté késaj,

pompa ndizet dhe fiket shpesh dhe kalon né programin pér sasi té€ vogla.
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Operimi me njé sprenkler:

Artikulli Prurja maks. /| Sipérfagja Sprenkler té Gjatésia maks. zorrés e reko-

presioni né maks. e spér- | mundshém manduar

sprenkler katjes 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
1762 5701/ 30 m2 Aqua (§) 30m 10m

0,8 bar
1764/1766 | 7501/h/ 90 m2 Aqua (S, M,L), | 35m 15m

1,8 bar AguaZoom

(S, M, Compact)

Vetém pér Art. 1762/ 1764:

Pérdorimi automatik me galexhant [Fig O3]:

Me qgéllim qé pompa té fiket automatikisht kur mbaron edhe
lIénda e transportueshme, duhet gé celési i ujit ® té lévizé i liré
mbi sipérfagen e ujit.

Rregullimi i lartésisé sé ndezjes dhe fikjes [Fig O41]:

Lartésia maksimale e ndezjes dhe lartésia minimale e fikjes (shihni

7. TE DHENA TEKNIKE) mund té pérshtaten, duke shtyré kabullin e celésit

galixhant né bllokuesin e ¢elésit galixhant.

¢ Sa mé e shkurtér té jeté kablloja ndérmjet galexhantit ® dhe bllokimit t&
galexhantit ®, ag mé e ulét éshté lartésia e ndezjes dhe ag mé e larté
éshté lartésia e fikjes.

- Shtypni kabllon e galexhantit ® né vrimén e bllokimit t& galexhantit ®.

A VINI RE!

Né ményré qé té garantohet fikja dhe ndezja e celésit galixhant,
gjatésia e kabullit ndérmjet celésit galixhant dhe bllokuesit té
celésit galixhant duhet t€ jeté minimumi 10 cm.

Operimi manual [Fig O5]:
Pompa géndron vazhdimisht né operim pasi galexhanti do
té urézohet. Kjo bén qgé té caktivizohet siguresa e I€vizjes né té
thaté té pompés.
1. Shtypni galexhantin ® me kabllon poshté mbi bllokimin
e galexhantit ®.
2. Vendoseni pompén né ujé me géndrim té sigurt — ose — ose zhyteni
pompén me njé litar té fiksuar n& pompé né njé burim ose pus.
3. Lidheni pompén me furnizimin me energji elektrike.
Kujdes! Pompa IEviz menjéheré.
Lartésia min. e ujit t& mbetur (shih 7. TE DHENAT TEKNIKE) arrihet vetém
né operimin manual pasi né operimin automatik galexhanti e fik pompén
para kohe.

Vetém pér Art. 1766:

Pérdorimi automatik:

Pompa fiket automatikisht kur nuk mund té térhiget ujé.

Presioni mbetet né zorré pér shkak té valvulés s€ kontrollit t& integruar
derisa uji t& higet népérmijet zorrés.

Kur té térhiget ujé népérmijet tubit (presioni né tub zbret nén afro 1,4 bar)
pompa ndizet automatikisht.

Programi pér sasi té ulét dhe zbulimi i rrjedhjes:

Zbulimi i rrjedhjes:

Kontrolli i rriedhjes e fik pompén, sapo uji mbaron. Né rastet e rriedhjes s&
jashtme né anén e presionit (p.sh. tubi ose rubineti nuk éshté hermetikisht

i mbyllur) pompa ndizet dhe fiket né periudha kohore té shkurtra. Nése
pompa fiket dhe ndizet mé shpesh se 7 x né 2 min., pompa fiket plotésisht.
Nése éshté ménjanuar rriedhja e jashtme né krah té presionit, pompa
duhet té higet nga priza dhe té vendoset pérséri né té, me géllim gé té jeté
e gatshme pér pérdorim.

Programi pér sasi té vogla:

Pér té parandaluar fikien e pompés mé herét kur pérdoret me sasi t&

ulét té ujit (p.sh. vaditja me pikim), zbulimi i rriedhjes aktivizohet vetém

pas 60 minutash.

Ndezja dhe fikja ciklike e pompés gjaté programit pér sasi té vogla
nuk ka ndikim né jetégjatésiné e shérbimit té pompés.

Pér ujitjien e vazhdueshme me pika:

Né rast se programi i sasive té vogla duhet té pérdoret pér mé shumé se
60 Minuta, duhet gé vaditja t& ndérpritet pér 5 minuta pérpara pérfundimit
té kohés prej 60 minuta. Mé pas mund té rifillohet programi pér sasi té
vogla prej 60 minuta.
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4. MIREMBAJTJA
RREZIK! Plagosje!

A Rrezik plagosje nése produkti startohet pa vémendje.

- Shképutni produktin nga furnizimi me energji para se ta mirém-
bani produktin.

Pastrimi i filtrit [Fig M1]:

Pér t& garantuar njé operim té vazhdueshém dhe pa probleme duhet gé
filtri @ té pastrohet né intervale kohore té rregullta.

Pas transportit t& uijit t& papastér duhet gé filtri @ t& pastrohet menjéheré.

1. Rrotulloni filtrin @ 1/4-rrotullim né drejtim orar dhe fiksojeni (tapa
bajoneté).

2. Pastroni filtrin @ nén ujin e rrjedhshém.
3. Montoni filtrin @ sérish né rend t& kundért.
Pompa nuk duhet té vihen né operim pa filtér.

Larja e pompés:
Pas pompimit t& ujit me klor pompa duhet té lahet.

1. Pomponi ujé té vakét (max 35° C) duke shtuar njé€ detergjent té buté
(p.sh. pastrues) derisa uji i pompuar té jeté i pastér.

2. Asgjésoni mbetjet sipas direktivave té ligjit pér asgjésimin e mbetjeve.

5. MAGAZINIMI

Nxjerrja jashté funksionimit:

Pompa nuk éshté e mbrojtur kundér ngricés!
Produkti duhet té ruhet né vende jo té aksesueshme nga fémijét.

. Shképuteni pompén nga furnizimi me energji.

. Zhvidhosni tubin teleskopik/zorrén e presionit.

. Hapni plotésisht valvulén ndarése té tubit teleskopik.

. Mbajeni pompén né pozicion né kémbé dhe Ireni ujin
té kalojé né pompé.
Vetém pér Art. 1766: Kthejeni pompén me koké poshté derisa t& mos
rriedhé mé ujé.

5. Pstroni pompén (shih 4. MIREMBAJTJA).

6. Ruajeni pompén dhe tubin teleskopik né njé vend té thaté, t& mbyllur
dhe té& mbrojtur nga ngrica.

AW N =

Asgjésimi:

(sipas Direktivés 2012/19/BE / S.I. 2013 nr. 3113)

Produkti nuk lejohet té asgjésohet me mbetjet normale té€ shtépisé.
Ai duhet t& asgjésohet né pérputhje me rregulloret lokale t& mbrojt-
jes sé mjedisit.

ME RENDESI!

- Asgjésojeni produktin népérmijet gendrés tuaj vendore té grumbullimit
dhe riciklimit.

6. NDREQJA E GABIMEVE
RREZIK! Plagosje!

A Rrezik plagosje nése produkti startohet pa vémendje.

- Shképuteni produktin nga furnizimi me energji
para se té ndreqgni defektin e produktit.

Problemi Shkaku i mundshém Ndihma

Pompa punon, por
nuk garkullon ujé

Nuk mund té dalé ajri, pér
shkak se presioni éshté

i mbyllur. (Mbase éshté
pérthyer tubi i presionit).

—> Hapni tubacionin e presionit
(p.sh. valvulén ndarése,
pajisjet e pompimit).

Valvula ndarése éshté e mbyllur. = Hapni valvulén ndarése.

- Prisni rreth 60 sekonda derisa
pompa té ajroset veté (nése
nevojitet, fikeni/ndizeni).

Flluska né kémbén thithése.

—> Pastroni filtrin
(shih 4. MIREMBAJTJA).

Filtri éshté bllokuar.

Niveli i ujit gjaté vénies né
pérdorim éshté nén nivelin
minimal té ujit.

-> Zhyteni pompén mé thellé.
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Problemi Shkaku i mundshém

Ndihma

Pompa nuk punon
dhe ndalon papritur
sé funksionuari

Ndarési termik i garkut
e ka fikur pompén pér
shkak té mbinxehjes.

—> Pastroni filtrin
(shih 4. MIREMBAJTJA). Vini
re temperaturén maksimale
té léngut (35° C).

Pompa nuk ka energji elektrike.

-> Kontrolloni siguresat dhe
lidhjet elektrike.

Gelési RCD éshté aktivizuar
(rrymé me defekt).

- Shképutni pompén nga
ushgimi me energji dhe
kontakton GARDENA Service.

Vetém pér Art. 1766: Zbulimi i rrjedhjes éshté aktivi-
zuar. Kohézgjatja maksimale

€ zbulimit té rrjedhjes (programi
pér sasi té ulét pér 60 minuta)

éshté tejkaluar.

-> Gjaté pérdorimit té programit
pér sasi té ulét, shkurtoni
kohézgjatjen e ujities ose
ndérpriteni pér 5 minuta.
Rrisni konsumin e ujit. Higni
spinén e rrjetit. Kontrolloni
nése té gjitha guarnicionet
jané né vend te tubi telesko-
pik dhe nése té gjitha dadot
jané shtrénguar miré.

Rrjedhje né anén e presionit.

-> Eliminoni rriedhjet né anén
e presionit. Kontrolloni nése
té gjitha guarnicionet jané
vendosur né tubin teleskopik
dhe qé dadot té jené shtrén-
guar miré.

Pompa léviz, por Filtri éshté bllokuar.

rendimenti ulet

A

7. TE DHENAT TEKNIKE

> Pastroni filtrin
(shih 4. MIREMBAJTJA).

KESHILLE: Né rast defektesh té tjera ju lutemi, drejtojuni gendrés tuaj té servisit
GARDENA. Riparimet lejohen té kryhen nga gendrat e servisit GARDENA si dhe
nga tregtarét e specializuar té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.

Pompé fugie pér ujin e shiut Njésia Vlera Vlera Vlera
(Art. 1762) (Art. 1764) (Art. 1766)
Fugia nominale W 400 550 550
Tensioni i rrjetit V (AC) 230 230 230
Frekuenca e rrjetit Hz 50 50 50
Sasia maks. thithése I/h 4000 4700 4700
Presioni maks./ lartésia bar/ 1,3/ 23/ 23/
maks. e hedhjes sé ujit m 13 23 23
Thellésia maksimale
e zhytjes m 7 7 7
Lartésia e ujit t& mbetur mm 5 5 5
Lartésia min./ maks.
e ndezjes mm 290/ 450 350/ 550 -
Lartésia min./ maks.
e fikjes mm 130/ 160 190/210 -
Presioni i ndezjes bar - - 14
Thellésia min. e zhytjes pér
vénien né pérdorim (rreth) mm 60 60 60
Kablloja lidhése m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Pesha pa kabllon (rreth) kg 3,5 49 59
Temperatura maks. o
e léndéve té qarkullueshme ¢ 3 3% 3%
GARDENA rakord zorre 1/2" Art. 18215
Art. 18255
GARDENA rakord zorre 3/4" Art. 18216
Art. 18256
Zgjatja e tubit teleskopik:
GARDENA Tub zgjatimi Pér zgjatimin e tubit teleskopik. Art. 1420
GARDENA pjesa e lidhjes sé pompés 1" Art. 1745
GARDENA niple profesionale 2 x Art. 2817
GARDENA rakord rubineti 1" 2 x Art. 2802
GARDENA zorré 3/4" Art. 18085
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9. GARANCIA/SERVISI

9.1 Regjistrimi i produktit:
Regjistrojeni produktin tuaj te gardena.comy/registration.

9.2 Servisi:

Ju lutemi t'i gjeni detajet aktuale t& kontaktit me shérbimin toné né
fagen e pasme dhe online:

¢ https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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Instruktsioonide alguparandi tolge.

Seda toodet voivad kasutada vahemalt 8 aasta

vanused ja vanemad lapsed ning piiratud flusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud ning puudulike
kogemuste ja teadmistega isikud, kui neil on jarelevaataja voi
kui neid on toote turvalise kasutamise osas juhendatud ning
nad maistavad sellest tulenevaid ohtusid. Lapsed ei tohi too-
tega mangida. Puhastust ega kasutaja poolset hooldust ei
tohi lapsed teha ilma jarelevaatajata. Me soovitame, et toodet
kasutaks vahemalt 16-aastased isikud. Arge mitte kunagi
kasutage antud toodet, kui te olete vasinud, haige voi alkoho-
li, uimastite voi ravimite moju all.

Otstarbele vastav kasutamine:

GARDENA vihmaveemahutipump on ette ndhtud vee votmiseks kaevu-
dest, Sahtidest ja muudest veereservuaaridest, kastmisseadmete ja -sus-
teemide kaitamiseks, vihmavee, kraanivee ning klooritud vee pumpamiseks
era- ja harrastusaedades.

Pumba korpus on veetihe ning pump paigutatakse vette (pumba max
uputussligavus on 7 m).

Toode ei sobi pikaajaliseks kaitamiseks (pideva tsirkulatsiooniga kéaitami-
seks).

A OHT! Kehavigastuste oht!

Pumbata ei tohi soolast vett, reovett, s66bivaid, kergesti sittivaid
voi plahvatusohtlikke aineid (nt bensiini, petrooleumi, nitrolahustit),
olisid, kiittedli ja toiduaineid.

1. OHUTUS

TAHELEPANU!
Lugege kasutusjuhend hoolikalt ldbi ja hoidke see uuesti lugemiseks alles.

Tootel olevad siimbolid:

AL

Uldised ohutusjuhised
Elektriohutus
A OHT! Elektriloogi oht!
Vigastuste oht elektrivoolu tottu.
- Toode peab saama voolutoite rikkevoolukaitseliiliti (FI-ltiliti, RCD)
kaudu, mille nimirakendusvool on maksimaalselt 30 mA.

Lugege kasutusjuhendit.
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A OHT! Vigastuste oht!
Vigastuste oht elektrivoolu tottu.
- Enne, kui hakkate hooldust tegema voéi detaile vélja vahetama, iihen-

dage toode vorgust lahti. Seejuures peab pistikupesa paiknema teie
vaatevaljas.

Ohutu kaitamine

Veetemperatuur ei tohi Uletada 35 °C.

Pumpa ei tohi kasutada, kui vees on inimesi.
Lekkivate méaardeainete t6ttu voib vedelik reostuda.

Kaitselulitid

Kuivkaigu kaitse:

Kui veetase on liga madal, siis IUlitub pump automaatselt vélja.
- Sukeldage pump stigavamale vette.

Termokaitseluiliti:
Ulekoormuse korral lUlitab sisseehitatud termiline mootorikaitse pumba vélja.
Pé&rast mootori piisavat mahajahtumist on pump uuesti kéitamisvalmis.

Automaatne 6hutamine

See pump on varustatud 6hutusklapiga, mis kérvaldab pumbast véimaliku ole-
masoleva 6hupolstri. Funktsioonist tingituna voib siis allpool kaepidet vaheses
koguses vett valja tulla.

Téiendavad ohutusjuhised
Elektriohutus

A OHT! Siidameseiskuse oht!

Antud toode tekitab kaitamisel elektromagnetvailja. See vili voib teatud
tingimustes mojustada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implan-
taatide toimimist. Et valistada selliste olukordade tekkimise oht, mis voi-
vad kutsuda esile raskeid voi surmavaid vigastusi, peaksid meditsiinilise
implantaadiga isikud enne antud toote kasutamist konsulteerima oma
arsti ja implantaadi tootjaga.

Kaablid

Pikenduskaablite kasutamise puhul peavad need vastama jargnevas tabelis
olevatele minimaalsetele ristldigetele:

Pinge Kaabli pikkus Ristloige
230 - 240V/50 Hz Kuni 20 m 1,5 mm?
230 - 240 V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A OHT! Elektril66gi oht!

Kui vorgupistik l6igatakse kiiljest dra, voib mooda vorgukaablit sattuda

elektri piirkonda niiskust, mille tagajarjel voib tekkida liihis.

- Vorgupistikut ei tohi mitte mingil juhul kiiljest ara I6igata (nt seinast
labi viimiseks).

- Arge kasutage juhet pistiku pistikupesast véliatdmbamiseks, vaid votke kinni
pistiku korpusest.

- Kui selle seadme vorgutihendusjuhe on kahjustada saanud, siis ohtude valtimi-
seks tuleb lasta see vahetada tootja voi tema klienditeeninduse voi kellegi
sarnase kvalifikatsiooniga isiku poolt.

Vorgupistikud ja pistikupesad peavad olema veepritsmekindlad.

Kontrollige, et elektrilised pistikihendused jaéksid piirkonda, kuhu ei saa tungida
vett.

Pistikut ja toitejuhet tuleb kaitsta kuumuse, 0li ja teravate servade eest.

Pidada kinni vorgupingest. Andmeplaadile margitud naitajad peavad vastama
elektrivorgu andmetele.

Ujumisbasseinis viibimise ajal peab pumba pistik tingimata olema pistikupesast
vélja tommatud.

Toitejuhet ei tohi kasutada pumba kinnitamiseks voi transportimiseks.

Pumba alla laskmiseks ja Ules tombamiseks kasutada teleskooptoru. Selle
alternatiivina saab vihmaveemahutipumba sukeldamiseks, Ulestombamiseks ja
kindlustamiseks kinnitada pumba kuilge koie.

Kontrollige toitejuhet regulaarselt.

Enne kasutamist kontrollida alati vaatluse teel, kas pumbal (eelkdige aga toitejuht-
mel ja pistikul) ei ole kahjustusi.

Kahjustunud pumpa ei tohi kasutada. Pumba kahjustuse korral lasta pump tingi-
mata GARDENA kliendihoolduses Ule kontrollida.

Arge demonteerige pumpa rohkem kui selle tarneseisundini.
Enne hoolduse jargset kasutamist tagage, et kdik osad oleksid kinni keeratud.

Meie pumpade kasutamisel koos generaatoriga tuleb jargida generaatori tootja
hoiatusjuhiseid.

Isiklik ohutus

A OHT! Ldmbumise oht!

Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata. Plastikkoti tottu esineb
lambumise oht viikelastele. Hoidke véikelapsed montaazi ajal eemal.
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Pidada kinni pumba minimaalsest veetasemest, mis on kirjas pumba tehnilistes
andmetes.

Ainult art. nr. 1762/1764 puhul: Arge laske pumbal té6tada kauem kui
10 minutit, kui surve all olev pool on suletud.

Liiv ja muud abrasiivsed ained kiirendavad kulumist ja véhendavad pumba
joudlust.

Pumpa ei tohi iima filtrita kéitada.

Ujuklulitit tohib kasitseda ainult valjaspool vett.

Kaitamise ajal ei tohi voolikut ara tdmmata.

Enne, kui hakkate torkeid korvaldama, laske pumbal maha jahtuda.

mis on kinnitatud pumba kilge. Me soovitame kinnitada vooliku pumba
kUlge iima teleskooptoruta.

Micro-Drip siisteemi kasutamine:
Micro-Drip susteemi kasutamine on voimalik.

Ainult art. nr. 1762 puhul: Pump sobib optimaalselt Micro-Drip tilk-
kastmissusteemi seadme kiilge Uhendamiseks ilma baasseadmeta.

Ainult art. nr. 1766 puhul: Alates 100 I/h té6tab pump pidevalt.
Sellest madalamas koguses lulitub pump sageli sisse ja vélja ning
laheb Ule vaikekoguste programmile.

Kaitamine vihmutiga:

Artikkel Maksimaalne | Maksimaalne | Véimalikud Maksimaalne soovitatav
= labivool/ vihmutuse vihmutid voolikupikkus
2' MONTAAZ surve vihmutil | pindala 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
1762 570 1/h/ 30 m2 Aqua (S) 30m 10m
C OHT! Kehavigastuste oht! 0,8 bar
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub. 1764/ 7501/ 90 m? Aqua (S, M, L), | 35m 15m
- Enne, kui hakkate toodet monteerima, iihendage toode 1766 1,8 bar Aquﬁz""m
voolutoitest lahti. (8, M, Compact)

Teleskooptoru monteerimine [joonis A1]:

Aiavooliku Uhendamise korral soovitame kasutada GARDENA voolikuliit-
mikku:

— Art. nr. 18215 18215 13 mm (1/2") ja 16 mm (5/8") Vi

— Art. nr. 18216 19 mm (3/4"). 19 mm (3/4") voolikud on kéige suurema
véljalaskega.

Teleskooptoru seadistamisvahemik on 38 — 55 cm.

1. Ainult art. nr. 1766 puhul: Keerake teleskooptoru Ulemine osa
kellaosuti vastassuunas teleskooptoru alumise osa @ peale. Jalgige
seejuures, et vaike lametihend @ istuks teleskooptoru alumise osa
Uhenduskeermes.

2. Ainult art. nr. 1762/ 1764 puhul: Pistke ujukltliti lukustus ®
pumbatihenduse @ otsa.

3. Keerake teleskooptoru @ pumbathenduse @ otsa. Jalgige seejuures,
et suur lametinend @) istuks teleskooptoru (O Uhenduskeermes.

4. Keerake lahti teleskooptoru (O kinnitusvoru @.

5. Seadistage teleskooptoru @ soovitud tasemele ja keerake kinnitus-
voru @ uuesti kinni.

6. Uhendage aiavoolik teleskooptoruga .

Teleskooptoru M on varustatud GARDENA sulgurklapiga ®. Sulgur-
klappi ® saab rakendada ka pumba voimsuse peenreguleerimiseks.

3. KASITSEMINE

C OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

v Enne, kui toodet iihendama, seadistama voi transportima
hakkate, lihendage toode voolutoitest lahti.

Vee pumpamine mahutist [joonis O1]:

Teleskooptoru (@ peaks olema seadistatud nii pikaks, et pump ei puutuks
vastu mahuti péhja. Nii ei satu mahutis olev saast pumba sisse.

1. Riputage teleskooptoru O kuljies olev pump mahutisse.

2 Vajaduse korral pikendage teleskooptoru @ voolikuga
(vt 8. LISATARVIKUD).

3. Uhendage pump voolutoitega.
Téhelepanu! Pump hakkab kohe tédle.

Rakendused:
Lamedapohjalistes mahutites [joonis 02]:

Kui vihmaveemahutipumpa kasutatakse lamedapohjalistes mahutites,
nt suplusbasseini tlhjendamiseks, siis voib teleskooptoru demonteerida
ja asendada selle

— GARDENA kraaniliitmikuga, 33,3 mm (G 1),
art. nr. 18202/18042/2602.

13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") voi 19 mm (3/4") voolikutihendus tehakse
GARDENA originaalstisteemi voi GARDENA profiststeemi vooliku Uhen-
dusdetaile kasutades.

Siigavates mahutites:

Suligavamatesse mahutitesse (kuni max 7 m) ei saa pumpa teleskoop-
toruga sisse lasta. Siis peab pumba sukeldama mahutisse kdie abil,
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Ainult art. nr. 1762/ 1764 puhul:
Automaatreziim ujukliilitiga [joonis O3]:

Et pump liilituks vee otsa saamisel automaatselt vélja, peab
ujukliiliti ® vee pinnal vabalt ujuma.

Sisse- ja valjaliilitamise korguse seadistamine [joonis 04]:

Maksimaalset sisselllitamise ja minimaalset valjalllitamise kdrgust
(vt 7. TEHNILISED ANDMED) saab reguleerida, kui suruda ujukluliti juhe
ujukldliti fiksaatorisse.

¢ Mida lihem on ujukldliti ® ja ujuklUliti lukustuse ® vaheline kaabel,
seda madalamaks muutub sisselllitamise tase ja seda kérgemaks
muutub valjaltlitamise tase.

-> Suruge ujukliliti ® kaabel ujuklulititi lukustuse ® avasse.

A TAHELEPANU!

Et ujukliiliti sisse- ja véljaliilitamine oleks tagatud, peab ujukliiliti
ning ujukliiliti fiksaatori vahelise juhtme pikkus olema min 10 cm.

Kasitsireziim [joonis O5]:
Pump jaab pidevalt kaitusesse, kuna ujukliiliti on sillatud.
Sellega aktiveeritakse pumba kuivkaigu kaitse.

1. Suruge allapoole suunatud kaabliga ujukltiliti ® ujukidliti lukustuse ®
otsa.

2. Pange pump Ules stabiilselt vees seisvana — voi — sukeldage pump
kaevu voi Sahti pumba kuilge kinnitatud koie abil.

3. Uhendage pump voolutoitega.
Téhelepanu! Pump hakkab kohe tédle.

Minimaalne jadkvee tase (vt 7. TEHNILISED ANDMED) saavutatakse ainult
kasitsireziimis, kuna automaatreziimis IUlitab ujukldliti pumba juba eelnevalt
valja.

Ainult art. nr. 1766 puhul:
Automaatreziim:
Kui vett enam ei voeta, lUlitub pump automaatselt vélja.

Surve jaab integreeritud tagasilodgiklapi tottu senikauaks voolikus pusima,
kuni vooliku kaudu vett voetakse.

Kui voolikust voetakse vett (surve voolikus langeb alla ca 1,4 baari), lUlitub
pump automaatselt sisse.

Viéikese koguse programm ja lekketuvastus:
Lekketuvastus:

Kui vett enam ei voeta, lUlitab labivoolu kontroll pumba vélja. Lekke korral
survepoolel (nt survevoolik lekib voi veekraan tilgub), lUlitub pump ldhikeste
ajavahemike jarel sisse ja véalja. Kui pump lUlitub rohkem kui 7 x 2 minuti
jooksul sisse ja valja, IUlitatakse pump téielikult valja. Parast lekke korvalda-
mist survepoolel tuleb pumba tdévalmis seadmiseks pumba pistik pistiku-
pesast vdlja tbmmata ja seejarel jélle pessa Uhendada.

Vaikekoguste programm:

Et valtida pumba liga varast valjalUlitamist, kui seda kasutatakse vahese
veega (nt tilkkastmine), aktiveeritakse lekketuvastus alles 60 minuti parast.

Pumba tsiikliline sisse- ja valjalllitumine vaikekoguste programmi
ajal ei avalda moju pumba kasutuskestusele.
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Pideva tilkkastmise puhul:

Kui vaikekoguste programmi tuleb kasutada kauem kui 60 minutit,
siis peab kastmise enne 60 minuti méddumist vahemalt 5 minutiks
katkestama. Seejarel saab vaikekoguste programmi kasutada ka
jargmised 60 minutit.

4. HOOLDUS

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui hakkate toodet hooldama, lihendage toode
voolutoitest lahti.

Filtri puhastamine [joonis M1]:

Et tagada pUsivat, probleemideta kaitamist, tuleks filtrit @ puhastada
regulaarsete ajavahemike tagant.

Parast maardunud vee pumpamist peab filtri @) otsekohe puhastama.

1. Podrake filtrit @ 1/4 pddrde vorra kellaosuti suunas ja tommake see
maha (bajonettsulgur).

2. Puhastage filter @ voolava vee all.
3. Monteerige filter @ uuesti vastupidises jarjekorras.
Pumpa ei tohi ilma filtrita kaitada.

Pumba labiloputamine:
Parast klooritud vee pumpamist peab pumba Iabi loputama.

1. Pumbake leiget vett (maksimaalselt 35 °C), vajaduse korral lisades 6rna
puhastusvahendit (nt néudepesuvahendit), kuni pumbatav vesi muutub
selgeks.

2. Korraldage jagkide jaatmekaitlus vastavalt jadtmeseaduse suunistele.

5. HOIULEPANEK

Probleem Voimalik pohjus Korvaldamine

Pump tddtab, aga ei pumpa  Iminapaga jala all on 6hku. - Oodake ca 60 sekundit,
kuni pump on 6hutamise
ise 1abi viinud (vajaduse

korral lilitage vélja/sisse).

Filter on ummistunud. - Puhastage filter

(vt 4. HOOLDUS).

Veetase on sisseliilitamisel -> Sukeldage pump siigavamale
minimaalsest veetasemest sisse.
madalam.

Pump ei kaivitu voi
seiskub too ajal akki

Termokaitseliiliti on pumba
lilekuumenemise tottu vélja
lilitanud.

-> Puhastage filter
(vt 4. HOOLDUS).
Pidage kinni pumbatava
vedeliku maksimaalsest
temperatuurist (35 °C).

Pumbal ei ole voolu. -> Kontrollige kaitsmeid ja

elektrilisi pistikiihendusi.

Rikkevoolukaitseliiliti (RCD) on
reageerinud (rikkevool).

- Uhendage pump voolutoitest
lahti ja poérduge GARDENA
teeninduse poole.

Ainult art. nr. 1766 puhul:

Lekketuvastus on aktiveeritud.
Lekketuvastuse maksimaalne
kestus (vaikese koguse prog-

ramm 60 min) on (letatud.

- Véikese koguse programmi

kasutamisel liihendage kast-
mise kestust voi katkestage
kastmine 5 minutiks. Suuren-

Kasutuselt kérvaldamine:

Pump ei ole pakasekindel!
Toodet peab séilitama lastele ligipdasmatuna.

. Uhendage pump voolutoitest lahti.
. Keerake teleskooptoru/survevoolik maha.
. Avage teleskooptoru sulgurklapp téielikult.

. Hoidke pumpa pustiasendis ja laske pumbas olev vesi vélja joosta.
Ainult art. nr. 1766 puhul: Pddrake pump pea peale, kuni vett enam
vélja ei jookse.

. Puhastage pump (vt 4. HOOLDUS).
6. Pange pump ja teleskooptoru hoiule kuiva, suletud ja pakasekindlasse

kohta.

AW N =

)]

Kasutuselt kérvaldamine:
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL / S.I. 2013 nr 3113)

Toodet ei tohi kasutuselt korvaldada koos tavaliste olmejaat-
metega. Selle peab kasutuselt kérvaldama vastavalt kehtivatele
kohalikele keskkonnakaitse eeskirjadele.

TAHELEPANU!

- Korvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse
kogumisjaama kaudu vai selle abil.

6. TORGETE KORVALDAMINE

c OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata kaivitub.

- Enne, kui hakkate toote torkeid korvaldama, iihendage toode
voolutoitest lahti.

dage veetarbimist. Uhendage
pistik lahti. Veenduge, et kdik
tihendid on teleskooptorus
paigas ja et mutrid on korrali-
kult kinni keeratud.

Ebatihedus survepoolel. -> Korvaldage survepoolelt
vbimalikud ebatihedused.
Kontrollige, kas teleskoop-
torus on kdik tihendid
kohale pandud ja mutrid
kindlalt kinni keeratud.

Pump tddtab, ent pumpa- Filter on ummistunud.

misjoudlus kahaneb

- Puhastage filter
(vt 4. HOOLDUS).

se. Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning GARDENA

2 JUHIS: Palun podrduge muude rikete korral oma GARDENA teeninduskeskuses-
poolt volitatud spetsialiseerunud jaemiiiijad.

7. TEHNILISED ANDMED

Vihmaveemahutipump Uhik Vaartus Vaartus Vaartus
(art. nr. 1762) (art. nr. 1764) (art. nr. 1766)

Nimivoimsus W 400 550 550

Vorgupinge V (AC) 230 230 230

Vorgusagedus Hz 50 50 50

Max joudlus I/h 4000 4700 4700

Max rohk/ bar/ 1,3/ 23/ 23/

pumpamiskorgus m 13 23 23

Max uputussiigavus m 7 7 7

Jéadkvee tase mm 5 5 5

Minimaalne/ maksimaalne

sisseliilitamise tase mm 290/ 450 350/ 550 B
Minimaalne / maksimaalne

viljaliilitamise tase mm 130/160 190/210 B
Sisseliilitusrohk bar - - 1,4
Minimaalne uputussiigavus

kasutusele votmisel (ca) mm 60 60 .
Uhendusjuhe m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Kaal ilma juhtmeta (ca) kg 3,5 49 59

Max vee temperatuur °C 35 35 35

8. LISATARVIKUD

GARDENA voolikuliitmik 1/2" art. nr. 18215
art. nr. 18255
Probleem Voimalik pohjus Korvaldamine GARDENA voolikuliitmik 3/4" art. nr. 18216
Pump tootab, aga ei pumpa  Ohk ei saa vélja, kuna surve- = Avage survevoolik (nt sul- art. nr. 18256
voolik on kinni. (Survevoolik gurklapp, jaotusseadmed).
voib olla ka kokku murtud). Teleskooptoru pikendus:
Sulgurklapp on suletud. -> Avage sulgurklapp. GARDENA Pikendustoru Teleskooptoru pikenduseks. art. nr. 1420
85
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GARDENA pumba iihendusdetail, 1" art. nr. 1745
GARDENA profisiisteemi nippel, 2 x art. nr. 2817
GARDENA kraani iihendusdetail, 1", 2 x art. nr. 2802
GARDENA voolik, 3/4" art. nr. 18085

9. GARANTII/ TEENINDUS

9.1 Toote registreerimine:
Registreerige oma toode aadressil gardena.comy/registration.

9.2 Teenindus:
Meie teenuse praeguse kontaktteabe leiate tagakuUljelt ja veebist:
¢ Eesti: https://www.gardena.com/ee/tugi/nouanded/kontakt/

©CONO O A WN =

Instrukcijos originalo vertimas.

Siuo gaminiu gali naudotis vyresni nei 8 mety vaikai

bei asmenys, turintys fiziniy, sensoriniy ar protiniy

sutrikimy, arba neturintys patirties ir ziniy, jei jie dirba priziu-
rimi arba iSmokomi dirbti saugiai ir atpazjsta galimus pavojus.

Vaikai negali su gaminiu Zaisti. Draudziama vaikams atlikti

valymo ir naudotojo atliekamus techninés prieziuros darbus,

jei jie yra nepriziurimi. Sj gaminj rekomenduojame naudoti

jaunimui tiktai nuo 16 mety. Niekada nesinaudokite gaminiu

pavarge, sergantys ar apsvaige nuo alkoholio, narkotiky ar
vaisty.

Naudojimas pagal paskirtj:

GARDENA lietaus vandens talpykly siurblys yra skirtas vandeniui
siurbti i$ Suliniy, cisterny ir kity vandens rezervuary, vandeniui tiekti
laistymo jrenginiams ir sistemoms, lietaus, vandentiekio ir chloruotam
vandeniui siurbti privaciame namy ir megejy sode.

Siurblj galima visiskai apsemti (uzsandarintas, nepraleidzia vandens) ir
panardinti j vandenj (maksimalus panardinimo gylis 7 m).

Sio gaminio negalima naudoti ilga laikg (nuolatinés cirkuliacijos rezimas).

A PAVOJUS! Kiino suzalojimai!

Draudziama siurbti siiry vandeni, purving vandeni, ésdinancias,
labai degias arba sprogias medziagas (pvz., benzina, kt. naftos
produktus, nitroskiediklius), alyva, skysta kura bei maisto pro-
duktus.

1. SAUGA

CNAUDOUJIMAS o
CTECHNINE PRIEZIURA. . oot
LAIKYMAS .
CGEDIMU SALINIMAS ...
CTECHNINIAIDUOMENYS. .o
CPRIEDAL. L
.GARANTIJA/SERVISAS. . ...

SVARBU!
Prasom atidziai perskaityti eksploatavimo instrukcija ir ja iSsaugoti,
kad galétuméte dar karta perskaityti.

Simboliai ant gaminio:

yAN N

Perskaitykite eksploatavimo instrukcija.
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Bendrieji saugos nurodymai
Elektros sauga

A PAVOJUS! Elektros smigis!
Susizeidimo pavojus elektros srove.
- | gaminj srové turi buti paduodama per Fl jungiklj (RCD), kurio
didZiausia nominali paleidimo srové yra 30 mA.
A PAVOJUS! Suzalojimo pavojus!
Susizeidimo pavojus elektros srove.

- Pries$ atlikdami techninés priezitros darbus ar keisdami dalis iStraukite
kiStuka i$ tinklo. Kistukinis lizdas turi biti Jusy matomumo zonoje.

Saugus eksploatavimas

Vandens temperatura negali virSyti 35 °C.

Siurblio negalima naudoti, jei vandenyje yra asmeny.
Skystis gali buti uzterStas iStekanciais tepalais.

Apsauginis jungiklis

Sauso veikimo apsauga:

Jei vandens lygis per zemas, siurblys iSsijungia automatiskai.
- Panardinkite siurblj giliau | vanden;.

Terminés apsaugos jungiklis:
Esant perkrovai siurblys iSjungiamas jmontuota termine variklio apsauga. Varikliui
pakankamai atvésus, siurblys yra vél pasiruoses darbui.

Automatinis oro Salinimas

Siame siurblyje yra jmontuotas oro &alinimo voztuvas, kuris pasalina oro pusle,
kuri gali susidaryti siurblyje. Dél Sios funkcijos po rankena gali iStekéti Siek tiek
vandens.

Papildomi saugos nurodymai
Elektros sauga

A PAVOJUS! Sirdies sustojimas!

Eksploatavimo metu Sis gaminys sukuria elektromagnetinj lauka. Tam
tikromis salygomis Sis laukas gali aktyviai ar pasyviai paveikti medicininiy
implanty veikima. Kad buty iSvengta pavojaus situaciju, kurios gali sukel-
pries Sio gaminio naudojima turi pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
implanty gamintoju.

Kabeliai

Jei naudojami pailginimo kabeliai, jie turi atitikti tolimesneje lenteléje nurodytus
minimalius skerspjuvius:

[tampa Kabelio ilgis Skerspjuvis
230 -240V/50 Hz ki 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A PAVOJUS! Elektros smugis!

Dél nupjauto tinklo kiStuko tinklo kabeliu gali patekti drégmé j elektring

sritj ir sukelti trumpajj jungima.

- Jokiu budu nenupjauti kiStuko (pvz., pravedant per siena).

- Traukite kistuka i$ lizdo ne uz kabelio, bet uz kistuko.

- Jei Sio prietaiso elektros maitinimo kabelis sugadintas, jj turi pakeisti gaminto-
jas, jo klienty aptarnavimo centras arba panasiai kvalifikuotas asmuo, kad bty
iSvengta pavojy.

Tinklo kiStukai ir lizdai turi bati apsaugoti nuo vandens pursly.

|sitikinkite, kad elektriniai kiStukiniai sujungimai yra srityje, apsaugotoje nuo

apsemimo.

Saugokite tinklo kistuka ir maitinimo kabelj nuo karscio, alyvos ir astriy kampy.

Laikykites tinklo jtampos. Siurblio firminéje duomeny lentelgje nurodyti parametrai
turi sutapti su elektros maitinimo tinklo parametrais.

Biinant baseine bitina pries tai iStraukti siurblio kiStuka i$ tinklo.

Nenaudokite maitinimo kabelio siurblio pritvirtinimui ar pernesimui.

Siurblys panardinamas ir itraukiamas uz teleskopinio vamzdzio. Kita galimybé —
lietaus vandens talpykly siurblj galima nardinti, traukti j virSy ir tvirtinti uz prie siur-
blio pritvirtintos virves.

Reguliariai tikrinkite maitinimo laida.

Prie$ naudojima visada apzitrékite siurblj (ypa¢ maitinimo kabelj ir tinklo kistuka).
Nenaudokite sugadinto siurblio. Sugadinta siurblj butinai turi patikrinti GARDENA
servisas.

NeiSardykite siurblio daugiau, nei buvo pristatymo metu.

Prie§ naudodami po technineés priezitros jsitikinkite, kad visos dalys yra priverz-
tos.

Musy siurblius naudojant su generatoriumi reikia atkreipti demesj | generatoriaus
gamintojo jspéjimus.
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Asmeniné sauga

A PAVOJUS! Uzdusimo pavojus!

Mazomis dalimis galima greitai uzspringti. Dél plastikinio maiselio
maziems vaikams kyla uzdusimo pavojus. Todél surinkimo metu mazi
vaikai turi buti kuo toliau nuo jusu.

Laikykites maZiausio vandens lygio pagal siurblio charakteristika.

Tiktai gaminiui 1762/ 1764: Nepalikite siurblio jjungto ilgiau nei 10 minuciy,
kai sleginé linija uzdaryta.

Smeélis ir kitos abrazyvinés medziagos pagreitina siurblio nusidévéjima ir mazina
pajéguma.

Siurblio negalima naudoti be filtro.

Pladinj jungiklj galima valdyti tiktai iStraukta iS vandens.

Eksploatavimo metu draudziama nuimti Zarna.

Pries Salindami gedima palaukite, kol siurblys atvés.

2. SURINKIMAS

c PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla suzalojimo pavojus.
- PrieS montuodami gaminij atjunkite ji nuo maitinimo tinklo.

Montuoti teleskopinj vamzdj [pav. A1]:

Jeigu norite prijungti sodo zarng, rekomenduojame naudoti GARDENA

Zarnos jungti:

— Gaminys 18215, skirtas 13 mm (1/2") bei 16 mm (5/8") Zarnai, ir

— Gaminys 18216, skirtas 19 mm (3/4") Zarmnai. Naudojant 19 mm (3/4")
zarnas purskiamas kiekis didZiausias.

Teleskopinj vamzdj galima nustatyti nuo 38 iki 55 cm.

1. Tiktai gaminiui 1766: Priverzkite teleskopinio vamzdzio virSuting
dalj G prie teleskopinio vamzdzio apatinés dalies @ pries laikrodzio
rodykle. Tuo paciu atkreipkite demesj, kad maza plokscia tarpiné
buty teleskopinio vamzdzio apatinés dalies @ sujungimo sriegyije.

2. Tiktai gaminiui 1762/ 1764: |statykite plTdinio jungiklio fiksatoriy ®
i siurblio jungtj ®.

3. Prisukite teleskopinj vamzdj @ prie siurblio jungties @). Tuo paciu
atkreipkite demesj, kad didele plokscia tarpine @ buty teleskopinio
vamzdzio @ sujungimo sriegyje.

4. Nuimkite teleskopinio vamzdZzio @ uzspaudimo jvore @.

5. Nustatykite norimg teleskopinio vamzdzio @) ilgj ir vél priverzkite
uzspaudimo jvore ®.

6. Prijunkite sodo Zarng prie teleskopinio vamzdzio @.

Teleskopiniame vamzdyje O yra jmontuotas GARDENA uzdarymo
voztuvas ®. Uzdarymo voztuva ® taip pat galima naudoti tiksliam
siurblio pajegumui sureguliuoti.

3. NAUDOJIMAS

c PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla suzalojimo pavojus.

- Pries prijungdami, nustatydami arba transportuodami gaminj
atjunkite ji nuo maitinimo tinklo.

Siurbti vandenj is talpyklos [pav. O1]:

Turi bati nustatytas toks teleskopinio vamzdzio @ ilgis, kad siurblys
neliesty rezervuaro dugno. Tokiu budu siurblys apsaugomas nuo
rezervuare esanciy neSvarumy.

1. Pakabinkite siurblj talpykloje uz teleskopinio vamzdzio (.

2. Jei reikia, su zarna pailginkite teleskopinj vamzdj @ (Zr. 8. PRIEDAI).

3. Prijunkite siurblj prie maitinimo tinklo.
Demesio! Siurblys iSkart jsijungia.

Naudojimas:
Negiliose talpyklose [pav. 02]:
Jei lietaus vandens talpykly siurblys yra naudojamas negiliose talpyklose,
pvz., vandeniui iSsiurbti i$ vaikiSko baseino, teleskopinj vamzdj galima isar-
dyti ir pakeisti
— 33,3 mm (G 1) GARDENA ¢iaupo jungtimi,

gaminys 18202/18042/2602.
13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") arba 19 mm (3/4") Zarnos jungiamos naudo-
jant originalios GARDENA sistemos ar GARDENA ,Profi* sistemos Zzarnos
jungtis.
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Giliose talpyklose:

Giliuose rezervuaruose (maksimaliai iki 7 m) siurblio negalima pakabinti uz
teleskopinio vamzdZzio. Tuomet siurblj reikia panardinti j talpyklg uz virves,
kuri buvo pritvirtinta prie siurblio. Rekomenduojame zarng pritvirtinti prie
siurblio be teleskopinio vamzdzio.

“Micro-Drip” sistemos jrangos eksploatavimas:

Tinka “Micro-Drip” sistemos jrangos eksploatavimui.

Tiktai gaminiui 1762: Siurblj puikiausiai galima prijungti prie ,Micro-Drip*
sistemos jrangos be bazinio prietaiso.

Tiktai gaminiui 1766: Nuo 100 I/h siurblys veikia nuolat. Tada siurblys
daznai jsijungia ir iSsijungia bei pereina | mazo kiekio programa.

Eksploatavimas su purkstuvu:

Gaminys Maks. srau- | Maks. laisty- | Galimas Maks. rekomenduojamas Zarnos

tas/slégis mo plotas purkstuvas ilgis

purkstuve 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
1762 5701h/ 30 m? Aqua (S) 30m 10m

0,8 bar
1764/1766 | 7501/h/ 90 m? Aqua (S, M,L), | 35m 15m

1,8 bar AquaZoom

(S, M, Compact)

Tiktai gaminiui 1762/ 1764:
Automatinis reZzimas su pldadiniu jungikliu [pav. O3]:

Kad siurblys automatiskai iSsijungty nustojus tekéti siurbiamam
skys¢iui, pladinis jungiklis ® turi laisvai judéti vandens pavirsiuje.

Nustatyti jsijungimo ir iSsijungimo aukstj [pav. 04]:

Maksimalus jsijungimo aukstis ir minimalus iSsijungimo aukstis

(zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS) gali bati pritaikyti pltdinio

jungiklio kabelj jspaudus j pltdinio jungiklio fiksatoriy.

¢ Kuo trumpesnis kabelis tarp pladinio jungiklio ® ir pltdinio jungiklio
fiksatoriaus ®, tuo zemesnis jsijungimo aukstis ir aukstesnis iSsijungimo
aukstis.

- |spauskite pltdinio jungiklio kabelj ® | pladinio jungiklio fiksatoriaus
anga ®.

A DEMESIO!

Kad buty uztikrintas pladinio jungiklio jsijungimas ir iSsijungimas,
kabelio ilgis tarp pludinio jungiklio ir pludinio jungiklio fiksato-
riaus turi buti ne mazesnis nei 10 cm.

Rankinis rezimas [pav. 05]:

Siurblys nuolat veikia, kadangi pludinis jungiklis yra nenaudojamas.

Dél to sauso veikimo apsauga yra iSjungiama.

1. UzZkabinkite pladinj jungiklj ® su kabeliu ant plldinio jungiklio fiksato-
riaus @®.

2. Stabiliai pastatykite siurblj vandenyje arba panardinkite siurblj | Sulinj
arba cisterng uz prie siurblio pritvirtintos virvés.

3. Prijunkite siurblj prie maitinimo tinklo.
Demesio! Siurblys iSkart jsijungia.

Minimalus likusio vandens aukstis (zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS) pasie-

kiamas tiktai rankiniame rezime, kadangi pludinis jungiklis automatiniame
rezime jau anksciau isjungia siurblj.

Tiktai gaminiui 1766:
Automatinis rezimas:
Siurblys iSsijungia automatiskai, kai tik nustojama imti vanden;.

Dél integruoto atbulinés tekmés voztuvo slegis Zarmnoje islieka tol, kol Zarna
pradeda teketi vanduo.

Kai Zzarna imamas vanduo (slégis zarnoje krenta Zemiau apie 1,4 bary),
siurblys jsijungia automatiskai.

Mazo kiekio programa ir nuotékio aptikimas:
Nuotékio aptikimas:

Srauto kontrolé siurblj iSjungia automatiskai, kai tik nustojama imti vanden.
Esant nuotekiui sleginéje puséje (pvz., nesandari slégine zarna arba van-
dens &iaupas), siurblys jsijungia ir iSsijungia trumpais intervalais. Jei siurblys
isijungia ir i§sijungia dazniau nei 7 kartus kas 2 minutes, siurblys visai iSsi-
jungia. PaSalinus nuotékj slegineje puseje, siurblj reikia isjungti is tinklo ir vél
i ji jungti, kad buty vél parengtas darbui.
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Mazo kiekio programa: Problema

Galima priezastis

Sutrikimo/gedimo pasalinimas

Kad siurblys neissijungty anksciau, kai naudojamas nedidelis vandens
kiekis (pvz., laselinis drékinimas), nuotékio aptikimo funkcija suaktyvinama
tik po 60 minuciy.

Ciklinis siurblio jjungimas ir iSjungimas mazo kiekio programos
metu niekaip nejtakoja siurblio naudojimo trukmés.

Siurblys veikia,
bet nesiurbia

Naudojant pastovy laselinj laistyma:

Jei mazo kiekio programa reikia naudoti ilgiau nei 60 min., reikia maziausia
5 minutéms nutraukti laistyma nepraéjus 60 minuciy. Po to maZzo kiekio
programg galima naudoti dar 60 minuciy.

4. TECHNINE PRIEZIURA

Negali i$eiti oras, nes sléginé
linija uZdaryta.

(Pvz., uzsilenkusi sléginé
Zarna).

-> Atidarykite slégio linij.
(pvz., uzdarymo voztuva,
laistymo jtaisus).

UZdarytas uzdarymo
voztuvas.

- Atidarykite uzdarymo
voztuva.

Oro puslé siurblio pagrinde.

-> Palaukite apie 60 sekundziy,
kol i§ siurblio savaime iSeis
oras (jei reikia, iSjunkite ir
jlunkite).

UZsikim$es filtras.

- ISvalykite filtra o
(Zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

Paleidimo j eksploatacija
metu vandens lygis Zemiau
maziausio vandens lygio.

- Panardinkite siurblj giliau.

Siurblys nejsijungia
arba staiga sustoja
eksploatavimo metu

Q PAVOJUS! Kiino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla suzalojimo pavojus.

- Pries atlikdami gaminio technine priezitira atjunkite jj nuo
maitinimo tinklo.

Valyti filtrg [pav. M1]:

Kad baty uztikrintas ilgalaikis ir sklandus veikimas, filtra @ reikéty valyti
reguliariais intervalais.

Po nesvaraus vandens siurbimo reikia nedelsiant iSvalyti filtrg @.

1. Pasukite filtra @ pasukdami 1/4 posikio pagal laikrodzio rodykle
ir jj iStraukite (,Bajonet” uzdarymas).

2. Nuplaukite filtrg @ tekanciu vandeniu.

3. Filtrg @ vél sumontuokite atvirkstine eilés tvarka.

Siurblio negalima naudoti be filtro.

Tiktai gaminiui 1766:

Praplauti siurblj:
Jei buvo siurbiamas chloruotas vanduo, siurblj reikia praplauti.

1. Siurbkite Siltg vandenj (maks. 35 °C) tol, kol siurbiamas vanduo bus
skaidrus, galite prideti Svelnios valymo priemonés (pvz., indy ploviklio).

2. Likucius Salinkite pagal atlieky tvarkymo jstatymo nuostatas.

Dél perkaitimo terminés
apsaugos jungiklis iSjungé
siurblj.

-> [Svalykite filtrg
(zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).
Atkreipkite démesj
i maksimalig skys€io
temperaturg (35 °C).

Siurblys be elektros sroveés.

-> Patikrinkite saugiklius
ir elektros kiStukines
jungtis.

Suveiké skirtuminés srovés

jtaisas (RCD) (srovés nuotékis).

- Atjunkite siurblj nuo maiti-
nimo tinklo ir kreipkités
| GARDENA servisa.

Nuotékio aptikimas suaktyvin-
tas. VirSyta maksimali nusta-
tyta nuotékio aptikimo trukmé
(maZo kiekio programa

60 min.).

-> Naudodami mazo kiekio
programg sutrumpinkite lais-
tymo trukme arba padarykite
5 min. pertrauka.
Padidinkite vandens sgnau-
das. Atjunkite maitinimo
laido kistuka.

Patikrinkite, ar visi teleskopi-
nio vamzdZio sandarikliai
yra savo vietose ir ar verzlés
tinkamai priverztos.

Nesandari vieta slégio puséje.

- Pasalinkite bet kokias nesan-
darias vietas slégio puséje.
Patikrinkite, ar j teleskopinj
vamzdj jstatytos visos tar-
pinés, o verzlés tvirtai pri-
verztos.

Siurblys veikia, taciau
nasumas krenta

5. LAIKYMAS

Naudojimo pabaiga:

Uzsikim$es filtras.

-> ISvalykite filtra -,
(Zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti prekybinin-

Siurblys néra atsparus Salnoms!
Gaminj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

kai, kuriuos jgaliojo firma GARDENA.

c PASTABA: Kity sutrikimy / gedimy atveju kreipkités j GARDENA serviso centra.

1. Atjunkite siurblj nuo maitinimo tinklo.
2. Atsukite teleskopinj vamzdj/ slegine zarna.
3. Visiskai atidarykite teleskopinio vamzdZio uzdarymo voztuva. 7. TECHNINIAI DUOMENYS
4. Laikykite siurblj vertikalioje padétyje ir leiskite i$ siurblio iSteketi i ) . . .
P Lietaus vandens talpykly ~ Vienetas  Verté Verté Verte
vandeniui. L . siurblys (gaminys 1762) (gaminys 1764) (gaminys 1766)
Tiktai gaminiui 1766: Apverskite siurblj priekiu | apadia ir palaukite,
kol nebeistekés vanduo. Vardiné galia W 400 550 550
5. 18valykite siurblj (Zr. 4. TECHNINE PRIEZIORA). Tinklo jtampa V (AC) 230 230 230
6. Laikykite siurblj ir teleskopinj vamzdj sausoje, uzdaroje ir nuo Salny Tinklo daznis Hz 50 50 50
apsaugotoje vietoje.
Maksimalus naSumas I/h 4000 4700 4700
Salinimas: Maksimalus slégis/ bar / 13/ 23/ 2,3/
(Pagal Direktyva 2012/19/ES / S.I. 2013 No. 3113) maksimalus kélimo aukstis m 13 23 23
Gaminio negalima Salinti su jprastomis buitinémis atliekomis. Jj rei- Maksimalus panardinimo
kia Salinti pagal galiojancius vietinius aplinkosaugos reikalavimus. aylis 7 7 7
SVARBU! Likusio vandens aukstis mm 5 5 5
- Salinkite gaminj vietiniame komunaliniame atlieky surinkimo ir Min./ maks. jsijungimo
perdirbimo punkte. aukstis mm 290/ 450 3507550 B
Min. / maks. i$sijungimo _
aukitis mm 130/160 190/210
« ljungimo slégis bar - - 14
6. GEDIMU) SALINIMAS — —
Maziausias panardinimo mm 60 60 60
gylis paleidziant (apie)
Q PAVOJUS! Kuno suzalojimai! Maitinimo kabelis m 10 (HO5RN-F) 10 (HOSRN-F) 10 (HO7RN-F)
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla suzalojimo pavojus. Svoris be kabelio (apie) kg 35 49 59
- Pries Salindami gaminio gedimus atjunkite jj nuo maitinimo Maksimali skyséi
tinklo. axsmal skysclo °C 35 35 35

temperatura
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1. DROSIBA

8. PRIEDAI
GARDENA Zarnos jungtis 1/2" gaminys 18215
gaminys 18255
GARDENA Zarnos jungtis 3/4" gaminys 18216
gaminys 18256
Teleskopinio vamzdZio pailginimas:
GARDENA llginamasis vamzdis  Skirtas teleskopiniam vamzdZiui prailginti. ~ gaminys 1420
GARDENA siurblio jungtis 1" gaminys 1745
GARDENA ,,Profi“ jmova 2 x gaminys 2817
GARDENA ¢iaupo jungtis 1" 2 x gaminys 2802
GARDENA Zarna 3/4" gaminys 18085
9. GARANTIJA/SERVISAS

9.1 Gaminio registracija:
Uzregistruokite gaminj svetainéje gardena.com/registration.

9.2 Servisas:

Technines priezitros tarnybos kontaktine informacijg rasite galiniame
virSelyje ir internete:

¢ Lietuva: https://www.gardena.com/It/pagalba/
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Originalas instrukcijas tulkojums.

Ar So izstradajumu drikst stradat tikai personas, kas

ir vecakas par 8 gadiem. Personas ar ierobezotam
psihiskam, fiziskam vai garigam spéejam, ka ari personas,
kuram nav pietiekoSas pieredzes un zinasanu, drikst lietot
izstradajumu tikai citas personas uzraudziba vai pec instruk-
tazas par droSu izstradajuma lietoSanu un ar to saistitiem
riskiem. Berni nedrikst speleties ar izstradajumu. Berni
nedrikst veikt izstradajuma tiriSanu un apkopi, kas javeic
lietotajam, bez pieauguSo uzraudzibas. Mes iesakam ar
izstradajumu stradat tikai personam, kas ir sasniegusas
16 gadu vecumu. Nelietojiet izstradajumu, kad esat noguris,
slims vai lietojis alkoholu, narkotikas vai medikamentus.

LietoSana atbilstosi noteiktajam mérkim:

GARDENA lietus udens tvertne siiknis ir paredzéts tdens suknésanai
no akam, Sahtam un citiem Gdens rezervuariem, irigacijas iericu un sistemu
darbibas nodrosinasanai, ka ari lietus tdens, krana tdens un hloru saturo$a
Udens suknésanai privatajos piemajas darzos un daildarzos.

Suknis ir pilniba parpludinams (ar tdensnecaurlaidigu kapsulu) un tiek
iegremdets Udeni (maks. iegremdéesanas dzilums 7 m).

Izstradajums nav paredzets darbam nepartraukta rezima (nepartrauktais
recirkulacijas rezims).

A BISTAMI! Miesas bojajums!
Nedrikst suiknét salsudeni, notekiideni, kairinosus, viegli uzlies-
mojosus, agresivus vai spradzienbistamus Skidrumus (pieméram,

un partikas produktus.
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SVARIGI!
Ladzu, uzmanigi izlasiet un rupigi uzglabajiet So lietoSanas instrukciju.

Simboli uz izstradajuma:

A

Visparigie drosibas noradijumi

Elektriska drosiba
A BISTAMI! Stravas trieciens!
Elektriska strava izraisa traumu gisanas risku.
- lzstradajumam jabut aprikotam ar Fl sledzi (RCD) ar nominalo
aktivacijas stravu maksimali 30 mA.
A BISTAMI! Miesas bojajumu giisanas risks!
Elektriska strava izraisa traumu giasanas risku.

- Atsledziet izstradajumu no tikla, pirms veicat tehniskas apkopes
darbus vai detalu nomainu. Rozetei jaatrodas Jusu redzes lauka.

Izlasiet lietoSanas instrukciju.

Dross darbs

Udens temperattra nedrikst parsniegt 35 °C.

Sukni nedrikst lietot, ja tdent atrodas cilveki.

Skidruma piesarnojumu varétu izraisit izpltidugas smérvielas.

Aizsardzibas sledzis

Aizsardziba pret darbibu bez udens:

Ja tdens limenis ir parak zems, sknis automatiski izslédzas.

- legremdéjiet sukni dzilak tdeni.

Termosledzis:

Parslodzes gadijuma iebtvétais siltumjutigais droSibas sledzis inicié stikna izsleg-
Sanos. Péc tam, kad suknis ir pietiekami atdzisis, tas atkal ir gatavs darbam.

Automatiska atgaiso$ana

Sis siiknis ir aprikots ar atgaiso$anas varstu, kas stkni likvidé gaisa spilvenu, ja
tads gadijuma izveidojas. Tadejadi funkcionalu ipatnibu dél zem roktura var izplUst
neliels daudzums ddens.

Papildus drosibas noradijumi
Elektriska drosiba

A BISTAMI! Sirds apstasanas!

Sis izstradajums darba laika rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks
noteiktos apstaklos var ietekmét pasivu vai aktivu medicinisko implanta-
tu funkcionésanu. Lai nepielautu tadas situacijas, kuras cilveki var gut
smagus vai navigus ievainojumus, cilvékiem ar medicinisko implantatu
pirms izstradajuma lietosanas ieteicams konsultéties ar arstu vai implan-
tata razotaju.

Kabelis
Lietojot pagarinasanas kabelus, to minimalajam Skersgriezumam jaatbilst
sekojosai tabulai:

Spriegums Kabela garums élgérsgriezums
230 -240V/50 Hz Lidz 20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20-50m 2,5 mm?

A BISTAMI! Stravas trieciens!

Barosanas kontaktdaksanas apgrieSanas rezultata caur baroSanas kabeli
sukna elektriskaja detalas var noklut mitrums un izraisit issavienojumu.
- Tikla kontaktspraudni nekada gadijuma nedrikst nogriezt

(piem., lai vadu izvilktu caur siena izurbtu atveri).

- Neizvelciet kontaktspraudni no rozetes, velkot aiz kabela, bet gan aiz ta
korpusa.

- Ja 8is ierices tikla vads ir bojats, lai novérstu bistamas situacijas, razotajam,
autorizetam klientu apkalpo$anas dienestam vai citai personai ar lidzigu
kvalifikaciju janomaina bojatais tikla vads.

Tikla kontaktspraudnim un savienojumiem ir jabut aizsargatiem pret tdens Slakatu

iedarbibu.

Parliecinieties, ka elektriskie spraudsavienojumi atrodas zonas, kur nav iespéjama

parpltde.

Tikla kontaktspraudni un elektribas piesléguma vadu sargajiet no karstuma, ellas

un asam malam.

leverojiet tikla spriegumu. Pases datu plaksnité noraditajiem datiem jasakrit ar

stravas tikla datiem.

Atrodoties baseina, sukna tikla kontaktspraudnim ir obligati jabtt atvienotam no

elektrotikla.

Tikla piesleguma vadu nedrikst izmantot stikna nostiprinasanai vai transporté-

Sanai.

89

02.10.24

12:14



Suknis ir jaiegremdé Gdeni vai jaizvelk no ta, izmantojot teleskopisko cauruli.
Alternativa varianta lietus tdens tvertnes sukna iegremdesanas, izcelSanas un
nostiprinasanas noltika pie sukna var tikt piestiprinata trose.

Regulari parbaudiet piesléguma vadu.

Pirms listoSanas vienmer veikt stikna vizualo parbaudi (ipasi tikla piesléguma
vadam un kontaktspraudnim).

Bojatu stkni izmantot nedrikst.
Konstatéta bojajuma gadijuma stkni obligati nodot parbaudei GARDENA servisa
centra.

Demontéjiet stkni tikai lidz tadam stavoklim, kada tas tika piegadats no rapnicas.

Péc apkopes, pirms atkal lietojat ierici, parliecinieties, ka visas detalas ir
saskruvetas.

Lietojot mUsu suknus kopa ar generatoru, janem véra generatora razotaja
bridinajuma norades.

Individuala drosiba

A BISTAMI! Nosmaksanas risks!

Mazas detalas var viegli norit. Polietilena maisins rada nosmaksanas
risku maziem bérniem. Montazas darbu izpildes laika turiet mazus bérnus
drosa attaluma.

leverojiet minimala ddens limena norades, kas ir sniegtas sukna tehniskajos
datos.

Attiecas tikai uz preces nr. 1762/1764: Nelaujiet suknim darboties ilgak par
10 minGtém pret slégtu spiediena pusi.

Smiltis un citas abrazivas vielas paatrina sukna nodilsanu un samazina sukna
produktivitati.

Sukni nedrikst darbinat bez filtra.

Pludinslédzi atlauts lietot tikai tad, kad tas neatrodas tdeni.

Sukna darbibas laika |tteni nedrikst nonemt.

Pirms Kklldas novéersanas laujiet siknim atdzist.

2. MONTAZA

BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu gusanas risks, izstradajumam sakot
darboties nekontroléeti.

- Pirms izstradajuma montazas atslédziet to no elektroenergijas
avota.

Teleskopiskas caurules montaza [Att. A1]:

Ja ir japievieno darza $lutene, ieteicams izmantot GARDENA Slutenes
savienotaju:

— Preces nr. 18215, kas paredzéta 13 mm (1/2") un 16 mm (5/8"), resp.,

— Preces nr. 18216, kas paredzéta 19 mm (3/4"). Izmantojot
19 mm (3/4") Slttenu vadus, tiek nodrosinats vislielakais izsmid-
zinasanas daudzums.

Teleskopisko cauruli iespéjams noregulét amplittda no 38 lidz 55 cm.

1. Attiecas tikai uz preces nr. 1766: griezot pretéji pulkstenraditaju vir-
zienam, uzskruvejiet teleskopiskas caurules augsdalu (3 uz caurules
apaksdalas (. Raugieties, lai maza plakanblive @ atrastos teleskopis-
kas caurules apaksdalas (b piesléguma vitne.

2. Attiecas tikai uz preces nr. 1762/1764: uzspraudiet pludinsledza
fiksatoru ® uz stkna piesleguma @.

3. UzskrOvéjiet teleskopisko cauruli O uz stikna piesléguma ®.
Raugieties, lai liela plakanblive @) atrastos teleskopiskas caurules O
piesléguma vitné.

4. Atvienojiet teleskopiskas caurules (D nostiprinoso uzmavu @.

5. Noregulgjiet nepieciesamo teleskopiskas caurules (O augstumu un
atkal stingri aizskravéjiet nostiprinoso uzmavu @.

6. Savienojiet darza S|Uteni ar teleskopisko cauruli .

Teleskopiska caurule @ ir aprikota ar GARDENA slégvarstu (®.
Slégvarstu (® var izmantot ari slikna jaudas precizajai regulésanai.

3. LIETOSANA

BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu gusanas risks, izstradajumam sakot
darboties nekontroléeti.

- Pirms izstradajuma pieslégsanas, iestatiSanas vai transporte-
Sanas atslédziet to no elektroenergijas avota.
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Udens siiknésana no tvertnes [Att. 01]:

Teleskopiskas caurules garums (D bitu janoregulé ta, lai stknis neskartu

tvertnes pamatni. Sada veida tiek noversta tvertné esoso netirumu iekld-

Sana sukni.

1. lekariniet stkni ar teleskopisko cauruli @ tvertne.

2. NepiecieSamibas gadijuma pagariniet teleskopisko cauruli (O ar s|Gteni
(skat. 8. PIEDERUMI).

3. Pievienojiet stkni elektroenergijas avotam.
Uzmanibu! Stknis uzreiz sak darboties.

Pielietojums:
Lézenas tvertnes [Att. 02]:
Izmantojot lietus tdens tvertnes sukni I€zenas tvertnes, pieméram,

Udens izsuknéSanai no bérnu peldbaseina, teleskopisko cauruli iespéjams
demontét un, izmantojot
— GARDENA krana savienotajdetalu 33,3 mm (G 1)

preces nr. 18202/18042/2602,
nomainit. S!Dtenes pievienoSanai 13 mm (1/2"), 16 mm (5/8") vai
19 mm (3/4") izmanto originalo GARDENA sistému vai GARDENA
profesionalas sistémas $lutenu posmus.

Dzilas tvertnés:

Dzilaku tvertnu gadijuma (lidz maks. 7 m) stkni vairs nav iespéjams iekari-
nat aiz teleskopiskas caurules. Sada gadijuma suknis, izmantojot trosi,
kas ir piestiprinata pie stikna, jaiegremde tvertné. Més iesakam sluteni bez
teleskopiskas caurules piestiprinat pie sukna.

Micro-Drip-System iekartas darbinasana:

Ir iespéjams darbinat ari Micro-Drip-System iekartu.

Attiecas tikai uz preces nr. 1762: Stknis ir optimali piemeérots pievie-
nosanai pie ar Micro-Drip sistéemu aprikotas iekartas, neizmantojot bazes
ierici.

Attiecas tikai uz preces nr. 1766: Sakot ar 100 I/h, suknis darbojas
nepartraukta reZima. Mazakas caurplides gadijuma suknis bieZi iesledzas
un izslédzas, un parslédzas uz maza tdens apjoma programmul.

Darbiba ar smidzinataju:

Prece | Maks. caur- Maks. apsmi- | lesp&jamie leteiktais maks. §lutenes garums
tece/spiediens | dzinama smidzinataji
smidzinataja platiba 19 mm (3/4") | 13 mm (1/2")
1762 5701h/ 30 m? Aqua (S) 30m 10m
0,8 bar
1764/ | 750/h/ 90 m? Aqua (S, M,L), | 35m 15m
1766 1,8 bar AquaZoom
(S, M, Compact)

Attiecas tikai uz preces nr. 1762/1764:
Automatiskais rezims ar pludinslédzi [Att. O3]:

Lai suknis, nepieplustot suknéjamajam Skidrumam, automatiski
izslégtos, pludinslédzim ® ir jaspéj brivi parvietoties pa Gdens
virsmu.

lesleg$anas un izslégsanas augstuma iestatiSana [Att. 04]:

Maksimalo ieslégSanas augstumu un minimalo izslegSanas augstumu
(skat. 7. TEHNISKIE DATI) var regulét, iespiezot pludina sledza kabeli
pludina sledza fiksatora.

¢ Joisaks ir kabelis starp pludinslédzi ® un slédza fiksatoru ®,
jo mazaks ir ieslegSanas augstums un jo lielaks ir izslegSanas
augstums.

- lespiediet pludinslédza kabeli ® pludinslédza fiksatora atveré ®.

A UZMANIBU!

Lai nodrosSinatu pludina sledza ieslegSanu un izslégSanu, kabela
garumam starp pludina slédzi un pludina sledza fiksatoru jabut
vismaz 10 cm.

Manualais rezims [Att. O5]:
Suknis darbojas bez partraukuma, jo pludinslédzis tiek parvienots.
Tadéjadi tiek deaktivizéta sukna aizsardziba pret darbibu sausa
stavokli.
1. Spiediet pludinslédzi ® ar kabeli lejup uz pludina slédza fiksatora @.
2. levietojiet un stabili nostatiet stkni tdeni vertikala stavokli — vai — aiz
troses, kas ir piestiprinata pie sukna, iegremdeéjiet sukni aka vai Sahta.
3. Pievienojiet stkni elektroenergijas avotam.
Uzmanibu! Stknis uzreiz sak darboties.
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Min. atlikusa dens augstums (skat. 7. TEHNISKIE DATI) tiek sasniegts
tikai, sukni darbinot manualaja rezima, jo automatiskaja rezima pludins-
ledzis stikni jau priekslaicigi izsledz.

Attiecas tikai uz preces nr. 1766:

Automatiskais darba rezims:

Suknis automatiski izsledzas, tiklidz vairs netiek stknéts udens.
lebuvéta pretvarsta de| spiediens $|utené saglabajas lidz bridim,
kad caur §ltteni tiek nemts tdens.

Suknéjot caur §|uteni tdeni (spiediens Slutené samazinas zem
apm. 1,4 bar), stknis automatiski iesledzas.

Neliela daudzuma programma un nopliades konstatésana:
Nopliides konstatésana:

Caurpludes kontrolierice sukni izsleédz, tiklidz vairs netiek nemts adens.
Spiediena pusé rodoties nopludei (piem., hermétiski nenoslegtas
spiediena $|utenes vai tdens krana del), suknis ik pec isa briza iesledzas
un izsledzas. Ja suknis iesledzas un izsledzas bie-zak ka 7 x 2 minasu
laika, suknis izsledzas pavisam. Kad noplude spiediena puse ir novérsta,
stiknis ir jaat-vieno no elektrotikla un pec tam atkal japiesledz tam, lai tas
atkal butu gatavs darbam.

Maza apjoma programma:

Lai stknis priek$laicigi neizslegtos, izmantojot to ar nelielu tdens dau-
dzumu (piem., pilienveida aptudenosanas gadijuma), nopludes konstate-
Sana tiek aktivizeta tikai péc 60 minatém.

Maza apjoma programma sukna cikliska ieslegSanas un izslegsa-
nas neietekmé sukna darba mizu.

Nepartrauktai pilienveida laistiSanai:

Ja maza apjoma programma netiek lietota ilgak par 60 minatém,
apudeno$anu partrauc uz 5 minatém pirms 60 mintsu izbeigsanas.
Péc tam maza apjoma programmu var lietot vél 60 minutes.

4. APKOPE

BISTAMI! Miesas bojajums!

Miesas bojajumu gusanas risks, izstradajumam sakot
darboties nekontroléti.

- Pirms apkopes veikSanas izstradajumam, atvienojiet to no
elektroenergijas avota.

Filtra tiriSana [Att. M1]:

Lai nodrosinatu nepartrauktu, nevainojamu stkna darbu, filttrs @ jaiztira
regularos intervalos.

Péc netira Gdens stiknésanas filtrs @ nekavéjoties jaiztira.

1. Pagrieziet filtru @ par 1/4 apgriezienu pulkstenraditaju virziena un
nobidiet to nost (bajonetes aizdare).

2. lzmazgajiet filtru @ zem tekosa Gdens.

3. Uzmontgjiet filtru @ atpakal, minétas darbibas veicot apgriezta seciba.

Sikni nedrikst darbinat bez filtra.

Sdkna izskalosana:
Péc hloru saturo$a Gdens suknésanas suknis ir jaizskalo.

1. Suknéjiet remdenu tdeni (maks. 35 °C), tam pirms tam pievienojot
maigas iedarbibas tirisanas lidzekli (pieméram, trauku mazgasanas
[idzekli), lidz parsuknétais udens Klust caurspidigs.

2. Atliekas utilizéjiet saskana ar Likuma par atkritumu apsaimniekoSanu
minétajam vadlinijam.

5. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksana:

Suknis nav salizturigs!
Uzglabajiet izstradajumu béerniem nepieejama vieta.

. Atvienojiet stikni no elektroenergijas avota.

. Noskravéjiet teleskopisko cauruli/spiediena sl|uteni.

. Atveriet teleskopiskas caurules sleégvarstu.

. Turiet sUkni vertikala pozicija un laujiet udenim iztecet no sukna.
Attiecas tikai uz preces nr. 1766: apgrieziet sukni otradi, lidz no
parstaj tecéet udens.

AN =

GAR_01762-20.960.03_2024-10-02.indd 91

5. Iztiriet sukni (skat. 4. APKOPE).

Utilizacija:
(saskana ar direktivu 2012/19/ES / S.I. 2013 No. 3113)

Izstradajumu nedrikst utilizet kopa ar parastiem sadzives atkritu-

6. Uzglabajiet stkni un teleskopisko cauruli sausa, slégta un no sala
miem. Tas ir utilizéjams saskana ar vietéjam vides aizsardzibas
prasibam.

iedarbibas aizsargata vieta.
SVARIGI!

- Nododiet izstradajumu utilizacijai tuvakaja atkritumu apsaimniekoSa-
nas uznémuma.

6. KLUDU NOVERSANA

ﬁ BISTAMI! Miesas bojajums!
Miesas bojajumu gusanas risks, izstradajumam sakot
darboties nekontroléti.

- Atvienojiet izstradajumu no elektroenergijas avota, pirms
veicat izstradajuma kliidu novérSanu.

Problema lespejamais celonis Risinajums

Suknis darbojas,
bet nesukné

Nav iespejama gaisa nopltide, —> Atveriet spiediena vadu
jo spiediena vads ir slegts (piemeram, sllegvarsts,
(iespejams, ir parlocijusies izvades ierices).
spiediena $ldtene).

Slegvarsts ir aizverts. -> Atveriet slegvarstu.

Gaisa uzkrajums sukna
pamatng.

-> Pagaidiet apm. 60 sekundes,
lidz suknis pats ir atgaisojies
(vajadzibas gadijuma sukni
vairakas reizes izsledziet un
izsledziet).

Filtrs ir aizserejis - |ztiriet filtru (skat. 4. APKOPE).

Udens limenis stkna palaisa- - legremdéjiet sukni dzilak.
nas bridi ir zemaks par noteikto
minimalo udens limeni.

Suknis nesak darboties
vai peksni apstajas
darbibas laika

Termoslédzis parslodzes del
sukni izsledza.

- Iztiriet filtru (skat. 4. APKOPE).
leverojiet maksimalo Skid-
ruma temperattru (35 °C).

Suknim nepieplust strava. -> Parbaudiet droSinatajus un
elektribas spraudsavienoju-

mus.

-> Atsledziet sukni no elektro-
energijas avota un griezieties
GARDENA servisa.

Nostradajis nopltdstravas
aizsargsledzis (RCD)
(nopludes strava).

Attiecas tikai uz
preces nr. 1766:

Ir aktivizeta nopludes konstate- —> Izmantojot neliela daudzuma
Sana. Ir parsniegts maksimalais programmu, samaziniet laisti-
nopludes konstatésanas laiks $Sanas ilgumu vai partrauciet
(60 min. neliela daudzuma to uz 5 minatem. Palieliniet
programmai). udens paterinu. Atvienojiet
kontaktdak$u. Parbaudiet,
vai visas blives teleskopiskaja
caurule atrodas paredzetajas
vietas un uzgriezni ir ciesi
pievilkti.

Suce spiediena puse. -> Noversiet visas iespéjamas
stices vietas spiediena puse.
Parbaudiet, vai teleskopis-
kaja caurule ir ievietotas
visas blives un uzgriezni ir
stingri pievilkti.

- |ztiriet filtru
(skat. 4. APKOPE).

Suknis darbojas, bet sukne- Filtrs ir aizsergjis
§anas jauda samazinas

GARDENA servisa centra. Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa

2 NORADE: Citu traucéjumu rasanas gadijuma, liidzu, griezieties tuvakaja
centros vai GARDENA autorizetos specializétajos veikalos.

7. TEHNISKIE DATI

Lietus udens tvertnes Vieniba Vertiba Vertiba Vertiba

suknis (preces nr. (preces nr. (preces nr.
1762) 1764) 1766)

Nominala jauda w 400 550 550

Tikla spriegums V (AC) 230 230 230
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Lietus udens tvertnes Vieniba Vertiba Vertiba Vertiba
suknis (preces nr. (preces nr. (preces nr.
1762) 1764) 1766)
Tikla frekvence Hz 50 50 50
Maks. caurpludums I/h 4000 4700 4700
Maks. spiediens/ maks. bar/ 1,3/ 23/ 23/
suknésanas augstums m 13 23 23
Maks. iegremdesSanas
dzilums m ! ! 7
Atliku$a udens augstums ~ mm 5 5 5
Min./ maks. ieslégSanas B
augstums mm 290/ 450 350/ 550
Min./ maks. izslégSanas B
augstums mm 130/ 160 190/210
lesleg$anas spiediens bar - - 1,4
Min. iegremdéSanas dzilums
ekspluatacijas sakSanas mm 60 60 60
bridi (apm.)
Piesleguma kabelis m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Svars bez kabela (apm.) kg 35 49 59
Maks. materiala oc 35 35 35

temperatura

8. PIEDERUMI

GARDENA $litenes savienotajdetala 1/2"

preces nr. 18215
preces nr. 18255

GARDENA §lutenes savienotajdetala 3/4"

preces nr. 18216
preces nr. 18256

Teleskopiskas caurules pagarinajums:

GARDENA Pagarinajuma caurule  Teleskopiskas caurules pagarinasanai.

preces nr. 1420

GARDENA sukna piesléguma detala 1"

preces nr. 1745

GARDENA profesionalais nipelis 2 x

preces nr. 2817

GARDENA krana savienojums 1" 2 x

preces nr. 2802

GARDENA $lutene 3/4"

9. GARANTIJA/SERVISS

preces nr. 18085

9.1 Produkta registréSana:

Registréjiet produktu vietné gardena.com/registration.

9.2 Serviss:

Skatiet pasreizéjo servisa centra kontaktinformaciju aizmuguréja lapa un

tieSsaisté:

¢ https://www.gardena.comy/Iv/serviss-un-atbalsts/meklet-veikalu-servisa-centru/
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Pumpen-Kennlinien
Performance characteristics
Courbes de performance
Prestatiegrafiek
Kapacitetskurva

Ydelses karakteristika

Pumpun ominaiskayra
Pumpekarakteristikk

Curva di rendimento

Curva caracteristica de la bomba

4000/1
Art. 1762

max. 1.200 I/h

max. 2.900 I/h

max. 3.600 I/h

max.
13m

10m

5m

2m
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Caracteristicas de performance
Charakterystyka pompy
Szivattyu-jellegg6rbe

Charakteristika cerpadila
Charakteristiky ¢erpadla
XOpoKTNPIOTIKO SIXYPOMLO

Kpusasa nponssogutenbHOCTU Hacoca
Karakteristika crpalka

Obiljezja pumpe
Karakteristika pumpe
4700/2 inox
Art. 1764
max.
23 m
max. 1.900 I/h 15m
max. 2.850 I/h 10m
max. 3.700 I/h 5m

KpuBa xapakrepucTuku Hacoca
Caracteristica pompa

Pompa karakter egrisi
lNomneHa xapakTepucT1Ka
Fugqgia e pompés

Pumba karakteristik

Siurblio charakteristiné kreivé
Sakna raksturlikne

4700/2 inox automatic
Art. 1766

max.

23 m
max. 1.900 I/h 15m
max. 2.850 I/h 10m
max. 3.700 I/h 5m
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de  EU-Konformitéatserklarung Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollméchtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, ¢/o Husqgvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonképing,
Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerat(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung die Anforderungen der harmonisierten
EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erfiillt/ erfiillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der)
Regenfasspumpe Art.-Nr. Geritte(s) verliert diese Erklarung inre Giltigkeit.
EU-Richtlinien(") | Harmonisierte Normen(@ | Hinterlegte Dokumentation® | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung® | Ulm, den (Ausstellungsdatum)®)
en EU Declaration of conformity The undersigned hereby certifies as the authorised representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, ¢/o Husqgvarna AB, 56182 Huskvarna,
Jonkoping, Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards
. of safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is/are modified without our approval.
23::;Nater Tank Art. No. EU directives(!) | Harmonised standards(@ | Deposited documentation® | Year of CE marking® | Ulm, (date of issue)®)
fr Déclaration UE de conformité Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, ¢/o Husgvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkoping, Suede, qu'a
la sortie de ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-apres et conforme
s aux regles de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans
Pompe p°u': Référence I'accord expres de notre part supprime la validité de ce certificat.
collecteur d’eau Directives européennes!!) | Normes harmonisées@ | Documentation déposéel® | Année d’apposition du marquage CE® |
de pluie Fait 2 Uim, le (date de délivrance)®
bg EC [deknapauus 3a CbOTBETCTBUE JonynoanncaHuAaT yaAoCTOBEPABA KaTo MbIHOMOLWHKK Ha nponssoanTens GARDENA Germany AB, c/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna,
Jonkoping, LLiBeuua, Ye no-4ony onucaHnAT(UTe) ypea(v) BbB BapuaHTa Ha U3MbAHEHWe NycHaT OT Hac Ha nasapa U3Mmb/HABA/ U3MbaHABAT
V3NCKBaHWATa Ha XapMoHuanpaHute EC-anpekTtuemn, EC-Hopmm 3a 6€30MacHOCT 1 crieundunyH1Te HopMK 3a NpoaykuuATa. B cnydyai Ha
Mowna sa aexposHa  Ne na NPOMAHA Ha ypea(1Te), KOATO He € CbInacyBaHa C Hac, Tasu AeKnapaLnA ry6y CBOATa BaNAHOCT.
Bona apTMKYna  nypextueu Ha ECHY) | Xapmoruanpani cranaaptu®@ | Brecerm aokymentin® | loauna Ha CE mapkuposkal® | Yau, (nata Ha uanasane)®
cs  EU prohlaseni o shodé Podepsana osoba zplnomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, ¢/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkoping, Svédsko potvrzuie,
Ze v nasledujicim uvedeny(-€) pristroj(-e) v provedeni nami uvedeném na trh spliuje/ splfuji pozadavky smérnic EU, bezpecnostnich norem EU
~ P a norem specifickych pro vyrobek. V pipadé zmény pristroje(-0), ktera s ndami nebyla dohodnuta, ztraci toto prohléseni svou platnost.
Cerpadio do sudu C.Vyrobku  gsmice EU | Harmonizované normyt@ | Ulozena dokumentace® | Rok oznadeni CE4) | Uim, (datum vydani)®)
da  EU-over nel: klzering Underskriveren bekreefter som fuldmeaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, ¢/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonképing, Sverige, at det
(de) efterfalgende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder
og produktspecifikke standarder. Foretages en eendring af apparatet/apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister denne erkleering sin gyldighed.
Regnvandspumpe Vare-nr. EU-direktiver!) | Harmoniserede standarder® | Deponeret dokumentation® | Ar for CE-meerkning® | Ulm, (udstedelsesdato)®)
el AnAwon cuppoppwong EE O unoyeypappevog BeBaiwvel wg MANPeEoUOIOg TOU KATAOKEUOOTN, TNG eTaipeiag GARDENA Germany AB, ¢/o Husqgvarna AB, 56182 Huskvarna,
Jonkoping, Zoundia, 0TI N (01) TAPAKATW AVAPEPOUEVN(EG) CUOKEUN(EG) TNV €KS00N TIOU TIBETAI MO EUAG G KUKAOPOPIa TANPOI/TTANPOUV TIG
. X . QTOITAOEIC TWV EVOPUOVIOHEVWY 0dnyiwv TG EE, mpoTunwy aogpaAeiag TG EE kail Twv eISIKQV yIa TO TIPOiOV MPOTUTTWY. Y€ MEPITTWON TPoToroin-
Av",')"u OU)‘)‘SK":“"V Ap. eidoug ONG TNG (TwV) CUCKEUNG(®WV) XWPIG TIPONYOUHEVN CUVEWONON He TNV ETAIPEI HOG TTAUE! var IoXUEl N SrAwon.
Bpoxivou vepou 0snyiec EEM | Evappoviopéva mpotural@ | Karatedeioa Tekpnpiwon® | 'Etoc ofpavong CE® | Uim, (npepounvia gkdoon)©
es  Declaracion UE de conformidad El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, ¢/o Husqgvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkoping (Suecia), que
el/los aparato(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las directivas de la
B UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto. La presente declaracion perdera su validez si se
Bom’b:f\ para N.—’de modifica(n) el/los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.
gﬁs]‘i’:l';:s aguas articulo Directivas UE(") | Normas armonizadas® | Documentacion depositada® | Afio de marcado CE®) | Uim (Alemania), (fecha de emision)®)
et ELi vastavusdeklaratsioon Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, c/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkdping, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jargnevalt
nimetatud seade (seadmed) taidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja toote-
) ) pohiste standardite nduded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskdlastamata muudatuse tegemise korral kaotab kéesolev deklaratsioon oma kehtivuse.
\‘:Lhmmpaveemahuh- Tootenr ELi direktiivid(") | Harmoneeritud standardid® | Talletatud dokumentatsioon® | CE-margise aasta | Uim, (véljaandmiskuupéev)®)
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus  Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, ¢/o Husgvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkdping, Ruotsi, valtuuttamana henkilona, etta
seuraava laite tayttaa/ seuraavat laitteet tayttavat meidan toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusmaaraysten ja tuo-
. tekohtaisten standardien vaatimukset. Laitteen/laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidan kanssamme, menettaa tama selvitys voimassaolonsa.
Sadevesipumppu I::::;o EU-direkdtiivit(!) | Yhdenmukaistetut standardit@ | Dokumentaatio®®) | CE-merkinnan vuosi® | Uim, (julkaisupaiva)®)
hr EU izjava o sukladnosti Dolje potpisani kao opunomodenik proizvodada, tvrtke GARDENA Germany AB, /o Husgvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkoping, Svedska, potvrdu-
jemo da nize navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji/ koje smo iznijeli na trziSte ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda
’ EU kao i standarda kaji se tiCu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju izmjena uredaja koje nisu prethodno ugovorene s nama.
::;r:.z: zaspremnike  Kat. br. EU direktive(!) | Uskladene norme@ | Prikupliena dokumentacija® | Godina CE oznake | Uim, (datum izdavanja)®
hu  EU-megfelel6ségi nyilatkozat Az alulirott, a GARDENA Germany AB, c/o Husgvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkodping, Svédorszag megbizotti minéségében megerdsiti, hogy az
altalunk alabbi kivitelben forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(6k) megfelel(nek) az unids irdnyelvekkel sszhangba hozott nemzeti eldirdsok kovetel-
. . . meényeinek, az EU biztonsagi szabvéanyainak és a konkrét termékre vonatkozd szabvanyoknak. Az eszkoz(Gk)nek vellink nem egyeztetett modositasa
Hordorit6 szivattyd Cikksz. esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.
EU iranyelvek(!) | Harmonizalt szabvanyok(@ | Benyijtott dokumentéacio® | A CE-jelzés ével® | Uim, (kiadés détuma)®)
it Dichiarazione di conformita UE Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, c/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkdping, Svezia, dichia-
ra che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no i requisiti delle direttive UE
. armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica
Pompa per cisterna Art.n. dell'apparecchio/degli apparecchi non concordata con noi.
Direttive UE(") | Norme armonizzate(® | Documentazione depositata® | Anno di marcatura CE® | Ulm, (data di emissione)®
It ES atitikties deklaracija Pasiraantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, ¢/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jénképing, Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina,
kad zemiau nurodyto(-u) prietaiso(-y) modeliai, kurie buvo pagaminti misy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir spe-
. L cifinius gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, $i deklaracija praranda galiojima.
Lietaus vandens Straipsnio g qjrektyvos(!) | Darnieji standartai® | Pridéta dokumentacia® | CE zymeiimo metai® | Uim, (i8leidimo data)®
talpykly siurblys nr.
Iv ES atbilstibas deklaracija Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznémuma GARDENA Germany AB, c/o Husqgvarna AB, 56182 Huskvarna, Jénképing, Zviedrija, pilnvarotais
parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada més to (tas) esam laidusi tirgu, atbilst saskanotajam ES direktivam, ES drosibas
. _ standartiem un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem. lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, §i deklaracija zaudé savu spéku.
Listus lidens Izstr. nr. ES direktivas(") | Saskanotie standarti®® | Dokumentacijas atraganas vieta® | CE markéjuma gads® | Ulm, (izdosanas datums)®
tvertnes suknis ’
nl EU-conformiteitsverklaring De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, c/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkdping, Zweden,
dat het/de onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/voldoen aan de eisen van de gehar-
) moniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde verandering van het apparaat/de
Regentonpomp Artikelnr. oo raten verliest deze verklaring haar geldigheid.
EU-richtlijnen(") | Geharmoniseerde normen@ | Gedeponeerde documentatie® | Jaar van CE-markering | Ulm, (datum van afgifte)®
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no  EF-samsvarserklzering Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, ¢/o Husgvarna AB, 56182 Huskvarna,
Jonkoping, Sverige, at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesifikke
standarder nér de(n) forlater véar fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vart samtykke.
sji’;:""sm"k' Art.nr. PEU-direktiver(!) | Harmoniserte standarder® | Deponerte dokumentasjon® | CE-merkingsar® | Uim, (utgivelsesdato)®)
pl Deklaracja zgodnosci UE Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spotki GARDENA Germany AB, c/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna,
Jonkoping, Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/ -nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spefnia/ -niajg wymogi zharmonizowanych
dyrektyw UE, norm bezpieczenstwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw. Niniejsza deklaracja traci waznos¢ w przypadku wprowa-
Pompa do Nrartykulu 454 nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia/f.
deszczowki Dyrektywy UE(! | Normy zharmonizowane®@ | Zdeponowana dokumentacja® | Rok oznakowania CE@ | Uim, (data wydania)(®)
pt Declaracao de Conformidade UE O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, ¢/o Husgvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkdping, Suécia,
confirma que of(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nds no mercado cumpre/cumprem os requisitos das diretivas UE harmoni-
L . o zadas, as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaragdo perde a sua validade se forem realizadas alterages
Bomba para depésito  Artigo n. no(s) aparelho(s) sem o Nosso consentimento.
de agua de chuva Diretivas da UE(") | Normas uniformizadas(@ | Documentacao depositadal® | Ano de marcagéo CE“) | Uim, (data de emiss&o)®)
ro Declaratie de conformitate UE Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, c/o Husqgvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkdping, Suedia, con-
firma ca aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE,
. ale standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului. Tn cazul modificarii fara aprobarea noastra prealabild a aparatului (aparatelor),
Pompa pentru Art.nr. aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.
:)T::ir:or apa de Directivele UE(") | Standardele armonizate® | Documentatie depusa® | Anul marcajului CE) | Ulm, (data emiterii)©
ru JOeknapaumna cooteetcTBuA EC Hwxenoanvcaswuniica oduupmansHeli npeacTasntens komnadnm GARDENA Germany AB, c/o Husgvarna AB, 56182 Huskvarna, Jénkdping,
LLIBeLmA, HACTOALIMM YAOCTOBEPAET, YTO B MOMEHT OTrPY3KM C 3aBOJa yKa3aHHble HUXKe M3AEeNNA COOTBETCTBYIOT COMrlacoBaHHbLIM AUPEKTVIBaM
EC, craHaaptam 6e3onacHocTn EC v ctaHgapTam gna KOHKPeTHOro naaenva. [JaHHbI cepTudukar aHHynrpyeTca B CiyYae Moavdukauum
Hacoc nna pesepey-  ApT. Ne 130e1A 6e3 HaLLero PaspeLLeHuA.
:2:2: ROMXAeson Oupektussl ECT | TapmormuanposarHbie cranaaptsl@ | PasmetuerHan nokymertauma® | fog mapkuposku CE@ | Ynbwm, (aata nyGaukaumn)®)
sk EU vyhlasenie o zhode Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, c/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jénképing, Svédsko,
e dalej oznadené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spifia/ju poZiadavky harmonizovanych smernic EU, bezpe&nostnych standardov EU
Gerpadio do suda &y glgtrsgg-sov, Specifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadeni, ktord nebola odsuhlasend nasou spolo¢nostou, straca toto vyhlasenie
Smernice EU(M | Harmonizované normy!@ | Ulozena dokumentacia® | Rok udelenia oznacenia CE® | Ulm, (datum vydania)®)
sl EU Izjava o skladnosti Spodaj podpisani kot pooblagéenec proizvajalca GARDENA Germany AB, ¢/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkdping, Svedska, potriuje, da
v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakrsni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in
. s . standardoyv, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati.
::;ce)s:ie::grpalka za St. izd. Direktive EU (1) | usklajeni standardi®) | deponirana dokumentacija® | letnica oznake CE@ | Uim, (datum izdaje)®)
sq Deklarata e pérputhjes sé BE-sé Népérmijet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, c/o Husgvarna AB,
56182 Huskvarna, Jonképing, Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né pérputhje
. N L me udhézimet e harmonizuara té BE-sé, standardet e sigurisé t€ BE-sé dhe standardet specifike t& produktit. Kjo certifikaté béhet e pavlefshme
Pompé fucie pér Nr. i arti- nése njésia/ njésité modifikohet/ modifikohen pa miratimin tong.
ujin e shiut kullit Direktivat e BE-s&(") | Standardet e harmonizuara®® | Dokumentacioni i depozituar® | Viti i markimit CE@) | Ulm, (data e Iéshimit)®
sr Deklaracija EU o usaglasenosti Dole potpisani ovim potvrduje kao ovlaSceni predstavnik proizvodaca kompanije GARDENA Germany AB, ¢/o Husqgvarna AB, 56182 Huskvarna,
Jonkaping, Svedska, ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trzite ispunjavaju zahteve harmonizovanih EU smernica,
EU bezbednosnih standarda i standarda za odredene proizvode. Ova izjava postaje niStavna u slucaju izmene uredaja koje nismo odobrili.
::;:‘Iz: zarezervoare  Br.stavke ) ieiiivell) | Uskladeni standardi® | Predata dokumentacija® | Godina CE znaka® | Uim, (datum izdavanja)®
sv EU-forsakran om dverensstaimmelse Undertecknad intygar som befullmaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, c/o Husqgvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkoping,
Sverige, att nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utférande vi har slappt pa marknaden, uppfyller fordringarna i de harmoniserade
" ) EU-direktiven, EU-sakerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna frsakran upphor att gélla vid en andring av apparaten/
Pump fér regnvatten-  Artikelnr apparaterna som inte har stdmts av med oss.
tunna EU-direktiv() | Harmoniserade standarder® | Anvisad dokumentation® | Ar for CE-mérkning® | Ulm, (datum for utfardande)®
tr AB uygunluk beyani Asagida imzas! bulunan GARDENA Germany AB, c/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jénkdping, isveg Uretici yetkili temsilcisi, asagida belirtilen
Unitelerin fabrikamizdan ayrilirken uyumlu hale getiriimis AB yonergeleri, AB glivenlik standartlari ve triine 6zel standartlara uygun oldugunu onaylamak-
. tadir. Uniteler, onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gegerliligini yitirir.
zzlg“"::slsuyu Tanki PargaNo.  \g girexiifieri(!) | Uyumlastinimis standartiar® | Gonderilen belgeler® | CE isareti yii® | Uim, (yayin tarihi)®
uk  [Oeknapauif BianosiaHocTti €EC Ocobw, Wo nignucany uen AOKYMEHT AK NPeacTaBHUKN BUPOobHUKa, komnaHii GARDENA Germany AB, c/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna,
Jonkdping, LLBeLiA, UMM JOKYMEHTOM 3aTBEPKYE, O HA MOMEHT BMXOY 3 HALIOro 3aBOAYy BMPOOH, WO 3adHa4eHi Hkve, BignoBiganmv yaro-
xeHnM Bkagiskam €C, ctaHgaptam €C i3 6e3neku Ta cneLiasbHUM cTaHaapTam, 3aCTOCOBHUM [0 Ly BUPOBIB. Y pasi BHECEHHA He 3aTBep-
Hacoc AHH_ ApT. Ne [DKEHNX HaMK 3MiH [0 BUPOGIB, Len cepTUdikat aHyItoeTbCA.
pesepeyapis IOvpextneu €C) | rapmorizosani cranaapt®@ | denorosara fokymentauia® | Pik mapkysarta CE@ | Yabm, (nata sunycky)©
3 [101L0BOIO BOAOI0
4000/1 1762 (1) 2006/42/EG (2) ENISO 12100
4700/2 inox 1764 2014/30/EU EN 60335-1
4700/2 inox automatic 1766 2011/65/EU EN IEC 60335-2-41
EN IEC 55014-1
EN IEC 55014-2
EN IEC 63000
(38) GARDENA Manufacturing GmbH (4) 2019
Techpische Dokumentation (5) 29.04.2024
M. Jager
Hans-Lorenser-Str. 40
89079 Ulm/Germany
@ GARDENA 77/
\"’ 4
Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Declaration of Conformity
The manufacturer: GARDENA Germany AB, c/o Husqvarna AB, 56182 Huskvarna, Jonkoping, Sweden hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s) indicated below
is/are in accordance with the UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modified

without our approval.
C n Description of the product:

Rain Water Tank Pump

Avrticle number: 1762
1764
1766

Type: 4000/1
4700/2 inox

4700/2 inox automatic

UK regulations:

S.1. 2008/1597
S.1. 2016/1091
S.1.2012/3032

Designated standards:

ENISO 12100

EN 60335-1

EN IEC 60335-2-41
EN IEC 55014-1
EN IEC 55014-2
EN IEC 63000

Documentation deposited:

GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation

M. Jager

Hans-Lorenser-Str. 40

89079 Ulm/Germany

UK importer:
Authorised representative

Husqvarna UK Limited
Preston Road,

Aycliffe

County Durham

UK

DL5 6UP

Uim, 29.04.2024

Authorised representative

AL

Martin Lienhard
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Um

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.comyde/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km?7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina
ROBERTO C. RUMBO SR.L
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husquarna Australia Pty. Ltd.

Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 732 77 01 01-485
www.gardena.comyat/service/beratung/kontakl/

Azerbaijan

Progres Xiisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya
Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep rapaeH»
220118, r. MuHck,

ynuua Waparrosuya, aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium
Husqvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.o.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbarapua ALl
6yn. 8 Mlekemspu, Ne 13
Odme 5

1700 CrynenTekv rpan
Cotua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice @husqvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@ijce.cl

China

Husquarna (Shanghai)

Management Co., Ltd.

St (Eig) BRERAT
3F, Beng Square B,

No 207, Song Hong Rd.,

Chang Ning District,

Shanghai, PRC. 200335
EBmRTXM3%207 S8
E[ 17BEESHE, H4R: 200335

Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 9520/

+57 (1) 703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 / (+506) 2221-5659
eximcostarica@gmail.com
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Croatia

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/o Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Vaerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husqvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt
Universal Agencies Co
26, Abdel Hamid Lotfy St.

Giza
Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husgvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husgvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Aliée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d'un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 1471 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.NMAMAAOMOYAOX AEBE
Newp. ABnvov 92

Abrva

TK.104 42

EMOB0

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezedu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1251-4161

husqvarna@| com

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Képavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza italia@it.husqarna.com

Japan

Husquarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Nlaman”

Russian

Anpec: Kasaxcta, r. Anmarel,

yn. Taxubaesoii, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kazakh

MekeH-)aiibi: Kagacran,

Anmarsl K.,

Kew. Toxibaesoi, 155/1

Ten.: (+7)(727) 355 64 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.lb

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Scn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

V. Portelli & Sons Ltd

85, 86, Trig San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand

Husqvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0.

Ul. Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Gimne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
www.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
¢/0 Husqvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 2192285 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 , XycksapHa“

141400, Mockosckas 067.,
1. XUMKH,

ynuua JIeHuHrpazckan,
naaeHve 39, cTp.6
Bustec Lienp

L XUMKM BUaHec Mapk”,
nometueqre 0B02_04
http;//www.gardena.ru

Saudi Arabia
CO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.

Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Burica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/0 Husgvarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husqvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husgvarna Espafia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 8171
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husgvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Méagenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand
Spica Co. Ltd
243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok
10250 Thailand
Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com
Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial@smamtunisia.com

Turkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

|.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com

www jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT <Anbuect

Byn Metponasnisckka 4

08130, Kuiscbka 060
Kueso-CBATOWNHCLKMIA P-H. C.
Metponasniscbka bopuariska Ykpaida
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yoqgasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Binh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe
Cutting Edge
159 Citroen Rd, Msasa

Harare
Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

1762-20.960.03/1024
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